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REBELOVA

SPÁSA
Mara St. Brideová dostala do vínku velkou dávku touhy po dobrodružství. Snad až příliš velkou. Sotva by se totiž jinak ocitla na rušné londýnské ulici oděná jen velmi skrovně a zahalena pouze temnotou noci a chatrným plédem. Taková situace hrozí skandálem, který může každou dívku doživotně znemožnit! Na pomoc jí tenkrát naštěstí přispěchal ďábelsky svůdný lord Darius Debenham – a ona mu nyní chce laskavost oplatit…
Dare si dříve plnými doušky užíval všeho, co může život nabídnout. Pak byl ale zraněn v bitvě u Waterloo a nyní je z něj pouhý stín bývalého lva salonů. Zápolí se závislostí na opiu, které mu po zranění pomáhalo překonat bolesti, a jediným jeho společníkem je trudná mysl. Nevěří už ničemu – natožpak něčemu tak bláhovému, že by mu mohla pomoci půvabná koketka jménem Mara.

Ta je ovšem odhodlána vrátit úsměv do jeho tváře, třeba i s pomocí všech ostatních rebelů. Možná se totiž Dare mýlí. Možná by skutečně mohl porazit všechny své démony, když mu bude stát po boku milující žena. Možná by mohla Mara být jeho spásou…
Jo Beverley
REBELOVA SPÁSA
Jo Beverley
REBELOVA SPÁSA
2012
[image: image36.jpg]Ny
N




Copyright © 2006 by Jo Beverley Publications

Translation © 2012 by Karolina Slámová

Cover design © 2012 by DOMINO
Veškerá práva vyhrazena. Žádná část tohoto díla nesmí být reprodukována ani elektronicky přenášena bez předchozího písemného souhlasu majitele autorských práv.
Z anglického originálu TO RESCUE A ROGUE,

vydaného nakladatelstvím Signet, New York 2006,

přeložila Karolina Slámová

Odpovědná redaktorka: Karin Lednická

Jazyková redaktorka: Lenka Vymazalová

Korektura: Hana Bončková

Technický redaktor: Martin Pěch

Sazba:[image: image2.png]


Dušan Zárský

Obálka: Radek Urbiš

Vytiskla tiskárna Finidr

Vydání první
Vydalo nakladatelství DOMINO, Na Hradbách 3, Ostrava 1,

v dubnu 2012
ISBN 978-80-7303-708-6

PODĚKOVÁNÍ
Jako pokaždé děkuji svému agentovi Megu Ruleymu; své redaktorce Claire Zionové a všem pracovníkům New American Library, kteří vytvářejí styčnou plochu mezi zmatenou kreativitou a obchodní stránkou nakladatelské práce.
Děkuji také svým mnoha přátelům z řad spisovatelů, kteří jsou vždy ochotni pomoci.
Jsem vděčná své rodině, protože se dokáže vyrovnat s tím, že často v duchu bloumám v jiném světě.
Mé poděkování patří i Nancy Mayerové, která mi poslala fotografickou kopii publikace A Visit to London, a Jen Pazzottiové, jež zhotovila původní kopii.
Nanu Gaovi vděčím za to, že mi pomohl vytvořit postavu Fenga Ruyuana.
A zvláštní dík bych ráda věnovala anonymnímu muži, jenž se se mnou podělil o své zážitky při odvykání od oxycontinu, moderní drogy, která se vyrábí z opia. Snažila jsem se tento námět zpracovat co možná nejvěrněji.
A děkuji všem svým čtenářům, jejichž zásluhou mi psaní románů přináší tolik potěšení.
Věnováno Rebelům.

Během let jsem vás přivedla do mnoha obtížných situací,

ale vy jste zůstali až do konce gentlemany.
[image: image7.jpg]N
N



[image: image8.png]e
AN




LONDÝN KVĚTEN 1817
Londýnská noc je plná zvuků, ale mladou ženu, která běžela bosa po ulici, zastavilo až hrčení kočáru a klapot koňských kopyt. Ztemnělou dlažbu ozářilo světlo lamp.
Lady Mara St. Brideová ztuhla. V kočáře nejspíš sedí lidé, kteří patří mezi smetánku. Někdo z její společenské vrstvy. Mohla by požádat o pomoc.
Ne. Co z toho, že se dostane do bezpečí, když se přitom společensky znemožní? Dokáže si poradit i jinak. Určitě to dokáže.
Mara se odvrátila a doufala, že cestující v kočáře dřímají. Ostatně, napadlo ji, pokud snad přece hledí z okna, spatří jen bosou ubožačku zachumlanou v dece. Takových jsou v Londýně stovky, tak proč by jí měli věnovat pozornost?
Ledaže by měla tu smůlu a natrefila na dobrodince, kteří s oblibou zachraňují nešťastníky z nouze.
Vůz ji však minul a ujížděl dál. Ulice opět nebezpečně potemněla.
Mara by nejraději zůstala skrytá pod rouškou tmy, ale přiměla se znovu vykročit. Hrubé dlažební kostky jí rozdíraly hedvábné punčochy a tlačily ji do chodidel, a co bylo ze všeho nejhorší, každou chvíli jí mezi prsty začvachtala jakási podivná břečka.
Otřásla se, ne chladem, nýbrž při pomyšlení, že Londýn je i po půlnoci plný života. Ozvalo se kočičí zamňoukání a poté tichý šramot, jak cosi – nejspíš krysa – cupitalo do úkrytu. Odněkud z nedaleké krčmy k ní doléhaly hlasy a útržky hudby.
V předešlém století bývalo okolí Paláce svatého Jakuba nejhonosnější londýnskou čtvrtí. Ještě stále se pyšnilo mnoha elegantnimi ulicemi, ale v jejich sousedství se časem objevila špinavá zákoutí s doupaty neřesti a pochybnými lokály.
Ach, kéž by už byla v Mayfairu, velkoryse osvětleném pouličními lampami. V ulicích, jimiž se proplétala, jen tu a tam svítila lucerna na domě, ale to skrovné světlo nestačilo k tomu, aby viděla před sebe na chodník, přes který právě cosi přeběhlo.
Do Mayfairu, kde bydlí její sestra, zbývá ještě pořádný kus cesty. Nejmíň celá míle. Na to už nemá dost kuráže, i kdyby tu vzdálenost její rozbolavělá chodidla zvládla. Ale snad se jí podaří dostat na Great Charles Street, k domu vévody z Yeovilu, kde právě pobývá jeden z jejích přátel.
Vtom zaslechla hlasy. Mužské hlasy a hrubý smích. Blížily se k ní.
Takhle ji nikdo nesmí přistihnout – zahalenou do deky, pod níž má jen košilku a korzet! Zoufale se rozhlédla po nějakém úkrytu. Měla přece jen zastavit ten kočár a požádat o pomoc, bez ohledu na to, jak tím utrpí její pověst.
Ulici lemovala řada vysokých domů, které k sobě těsně přiléhaly, a domovní vchody neskýtaly dostatečnou možnost úkrytu. Mara zkusila nejbližší kovovou branku, aby se dostala ke schodišti vedoucímu do suterénu. Byla zamčená, přesně jak se obávala. Muži zabočili do ulice. V přítmí se rýsovaly čtyři postavy.
Mara couvla do tmavého kouta a horečně přemítala, jestli by dokázala přelézt kovové zábradlí zakončené ostrými hroty ve zdraví. V košilce, s dekou kolem ramen a s roztřesenýma rukama asi těžko. Prudce vzala za kliku dalších vrátek. Ta k jejímu údivu povolila. Díky Bohu! Spěšně se potácela po schodech do hlubin suterénu.
Vtom znechuceně svraštila nos. Cosi tam nasládle zapáchalo – nejspíš mrtvé zvíře. Odvrátila se a snažila se co nejvíc tajit dech. Kroky a hlasy se stále blížily. Muži měli tak silný přízvuk, že nerozuměla, co říkají, ale při dalším výbuchu smíchu ji zamrazilo až do morku kostí.
Zalapala po dechu a ještě víc se přitiskla k drsné kamenné zdi. Proč jen se zachovala tak pošetile? Proč se v noci tajně vytratila ze sestřina domu?
Zatoužila zůstat v úkrytu, zápach nezápach, ale za denního světla by ji mohl někdo poznat. Mimoto, její komorná na ni čeká, aby ji vpustila zpátky do domu. Jestli se Mara co nejdříve neobjeví, Ruth nejspíš propadne panice a všechno poví Elle a Georgeovi. Ti pošlou zprávu rodičům a Mara se bude muset neprodleně vrátit do Brideswellu. Když si nyní představila Brideswell, připadal jí jako ráj, ale nepřála si, aby se někdo z rodiny dozvěděl o její bláznivé eskapádě.
Čím méně lidí o tom bude vědět, tím lépe. Snad se jí podaří vše utajit.
Mara se přiměla vystoupat po strmém schodišti, a opět se ocitla na opuštěné ulici. Přeběhla k poslednímu domu a pohlédla na tabulku s nápisem. Upper Ely Street! Teď tedy přesně ví, kde je.
Kousek odsud se nachází náměstí svatého Jakuba a King Street, kde jsou proslulé taneční sály Almacku. A hned ve vedlejší ulici bydlí Dare.
Lord Darius Debenham, mladší syn vévody z Yeovilu, byl od školních let v Harrow blízkým přítelem Marina bratra Simona. Během letních měsíců Dare v Brideswellu častokrát pobýval.
Když ho Mara s Ellou před pár dny potkaly, tvrdil, že se toho času zdržuje v Yeovil House. Zmínil se i o tom, že jeho rodiče odjeli kamsi na návštěvu. Do Oatlandsu? Nebo do Chiswicku?
Zavrtěla hlavou. Co na tom sejde? Dare je poblíž a určitě jí pomůže, tak jako by jí pomohl vlastní bratr. Jaksepatří jí za její bláznivý kousek vyčiní, ale dopraví ji bezpečně domů a možná se i nechá přemluvit, aby Elle a Georgeovi nic neprozradil.
Spěchala dál a u dalšího nároží se zastavila. Great Charles Street. Díky Bohu!
Po obou stranách stála hradba čtyřpatrových domů. Věděla, že Yeovil House je velké panské sídlo, které by mělo bezpochyby mezi ostatními nápadně vynikat, ale v matném osvětlení jej nedokázala rozpoznat. Pospíchala ulicí a snažila se nemyslet na to, že by z některého vchodu mohl v tu chvíli někdo vyjít.
Konečně jej uviděla – dům se širokou fasádou s jedinými vchodovými dveřmi uprostřed.
Rozběhla se k němu, ale vzápětí ji zaplavila vlna zklamání. Yeovil House byl ztemnělý a tichý.
Sevřela rukou pozlacené zábradlí a cítila, jak ji opouští poslední zbytky sil.
Dare se jistě už dávno odebral na lůžko. Není ještě zcela zotavený ze svých zranění, která utržil v bitvě u Waterloo, a je tu další problém. Člověk, který je závislý na opiu, možná tráví spánkem mnohem více času, než je obvyklé.
A i kdyby byl Dare přece jen vzhůru, jak se Mara dostane do domu?
Za denního světla by lady Mara St. Brideová mohla jednoduše zaklepat. Ale za daných okolností by jí nejspíš zabouchli dveře před nosem, i kdyby se jí nakrásně podařilo probudit někoho ze sloužících.
Dál už jít nedokáže. Chodidla má rozedřená málem do krve, podlamují se pod ní nohy a srdce jí buší strachy. Zkusila branku u schodů do suterénu, ale ta byla pochopitelně zamčená.
Vzhlédla a zkoumala pohledem okna čtyřpatrového domu. I kdyby věděla, za kterým je Dareova ložnice, těžko by se do něj dokázala trefit oblázkem. Však si ji bratři mnohokrát dobírali, že hod do dálky rozhodně nepatří mezi její silné stránky.
Zmoženě se sesunula na kamenný schod a napůl doufala, že ji někdo uvidí. Jen aby se jednalo o nějakou slušnou a spořádanou osobu, která by ji doprovodila na Grosvenor Square. Připraví rodině nepříjemný šok a trpké zklamání, ale nic horšího ji nepotká. Jen tím ovšem svého otce utvrdí v přesvědčení, že Londýn je neřestné doupě plné špíny, a už nejspíš nikdy nedosáhne jeho svolení, aby směla hlavní město navštívit.
Otec má koneckonců pravdu. Londýn je přelidněný, špinavý a hlučný, ale nikdy si nemyslela, že je v něm k tomu všemu i pořádná nuda. Otřela si slzy hrubou pokrývkou a v duchu uznala, že to není tak docela pravda. Nudila se jen proto, že byla odkázaná na sestřinu společnost. A Ella přece nemůže za to, že se právě nachází v takovém stadiu těhotenství, kdy jí je po většinu dne nevolno a po zbytek dne se cítí vyčerpaná, takže nikdy nemá náladu nikam chodit.
Kdyby Mara zůstala v Brideswellu, nic podobného by se jí nepřihodilo. Doma má své přátele, rodinu a stále je co podnikat, takže by se po hlavě nevrhla do tak nebezpečného dobrodružství a neocitla by se v téhle situaci. A i kdyby snad přece, v každém domě by našla své přátele. A co víc, i kdyby se o jejím bláznivém kousku dozvěděli všichni kolem, nikdy by to nerozhlásili nikam dál.
Povzdechla si a s námahou se postavila. Když už se jednou ocitla v téhle šlamastyce, musí si nějak poradit. A na Grosvenor Square dojde třeba sama a po svých.
Vtom se ozvaly kroky – kdosi přicházel zprava. Tady se pod schody do suterénu neukryje, ale hlavní dveře jsou zasazeny v malém výklenku. Couvla do něj a schoulila se.
Těžké kroky se povážlivě přiblížily – a pak se zastavily.
Jdi dál. Jen jdi dál!
Dotyčný se otočil směrem k ní.
Mara pevně zavřela oči, jako by ji to mělo ochránit před nebezpečím.
„Potřebujete pomoc?“ ozval se jemný hlas.
Mara opatrně nakoukla přes okraj pokrývky a vzápětí se vysokému muži vrhla do náruče.
„Daree! Ach, díky bohu. Daree, dostala jsem se do pořádné kaše! Musíš mi pomoct…“ teď už nedokázala zadržet příval vzlyků.
„Maro? Ne, teď raději nic neříkej. Tady ne. Pojďme dovnitř.“

Slyšela zarachotit klíč v zámku a cvaknutí kliky a pak se náhle ocitla v elegantně zařízené hale. Lucerna na stolku vrhala matné světlo na naleštěnou podlahu, široké schodiště a na Darea, který právě zamykal vchodové dveře. Měl na sobě kabátec, kalhoty a holínky. Z jeho oblečení bylo zřejmé, že se nevrací z žádné slavnosti nebo večírku.
Mara se sotva držela na nohou a ze všeho jí šla hlava kolem. Ale hlavně, že už je v bezpečí, říkala si. Dare se o ni postará.
Když se k ní obrátil, prohodila: „Je to jako býčí zápasy, že?“

„Cože?“ Pohlédl na ni, jako by zapochyboval o jejím zdravém rozumu.
„Pamatuješ? Chtěla jsem bojovat s býkem jako toreadoři ve Španělsku a tys mě zachránil. Tenkrát jsem byla taky bez sebe úlevou a radostí, že jsem to vůbec přežila.“

Potřásl hlavou, ale řekl: „A zachráním tě zase.“ Zamračeně se podíval na její bosé nohy, vzal ji do náruče a vykročil ke schodišti. „Musíme ke mně do ložnice. Ale nic se neboj. Nevím, cos zase vyváděla, ty čertovo kvítko, ale nějak už si s tím poradíme.“

Čertovo kvítko.
To škádlivé oslovení jí připomnělo staré zlaté časy jejího dětství, kdy jí tak říkával. Tenkrát to býval ten nejveselejší mladík, jakého znala.
Zabořila tvář do jeho kabátce a snažila se zadržet vzlyky. Teď už jí nic nehrozí. Může se cítit v bezpečí, jako by byla s některým z vlastních bratrů. Dare jí navíc nevyhubuje tak, jako by to udělali Simon nebo Rupert. A určitě to nepoví jejímu otci.
Došel ke dveřím, otevřel je a posadil ji na okraj velké postele. „Sundej si to, co zbylo z tvých punčoch, a pak se musíš dát do pořádku.“ Přešel ke stolku s umyvadlem.
Jeho chladný tón svědčil o tom, jak ho její jednání znechutilo. Pochopitelně. Znechutilo i ji samotnou. Už jí přece není dvanáct. V osmnácti letech by se měla chovat rozvážněji.
Povzdechla si a opatrně srolovala hedvábné punčochy, přestože už šetrné zacházení nepotřebovaly. Zdobila je květinová výšivka a stály hříšné peníze, ale teď byly zničené. A chybělo jen málo, aby stejnou újmu utrpěla i její pověst.
„Už mi nejsou k ničemu,“ prohodila a znovu si kolem ramen přitáhla pokrývku. „Ale teď se potřebuji dostat domů, Daree. Co nejdřív. Mohl bys…?“

„Nejdřív se podívám, v jakém stavu jsou tvá chodidla.“ Obrátil se k ní, v rukou umyvadlo s vodou, žínku a ručník. Ten poté rozložil na postel. „Polož sem obě nohy,“ pokynul jí chladně.
Mara poslechla a stále přitom tiskla v dlaních ušpiněné potrhané punčochy. Bylo by jí mnohem milejší, kdyby jí vyčinil, tak jako by to udělal Simon. Až příliš pozdě si uvědomila, že by si přála, aby ji teď Darius Debenham viděl jako spořádanou mladou dámu, a ne malou uličnici.
Natáhl ruku a ona mu punčochy váhavě podala. Odhodil je do ohně a pak se posadil k jejím nohám, zvedl jednu i druhou a pečlivě obě prohlédl.
„Naštěstí nejsou odřené do krve.“ Vzhlédl a upřeně se na ni zahleděl. „A teď s pravdou ven. Co se stalo, ty jedno čertovo kvítko?“

Zase ta dětská přezdívka. Kdysi, coby čtrnáctiletý lord, si ji v jejích šesti letech dobíral kvůli tomu, že má tytéž černé vlasy protkané zrzavými prameny jako Simon, a ona cosi rozpustile odsekla. Tenkrát jí řekl, že je učiněné čertovo kvítko, a už jí to zůstalo.
Vyslovil to tehdy se svým obvyklým šibalským úsměvem, kterým jí pokaždé učaroval. „Co se stalo, Maro?“

Ta otázka ji vytrhla ze vzpomínek. Temný výraz v jeho očích jí napověděl, čeho se obává.
„Nic! Nic takového, jak si myslíš, Daree. Utekla jsem.“

Viditelně si oddechl. „Odkud jsi utekla? A především bys mi mohla vysvětlit,“ dodal, když se sklonil k jejímu pravému chodidlu, aby je opatrně otřel namydlenou žínkou, „cos tam vlastně dělala.“

Mýdlo ji zaštípalo a Mara se zavrtěla. „Tohle nemusíš. Nemusíš mi umývat nohy.“

„Nepokoušej se to zamluvit. Na jakého býka jsi zamávala červeným šátkem tentokrát?“

„Nemůžu za to, vážně,“ namítla, ale pak se ušklíbla. „Vlastně asi můžu. Tajně jsem se vytratila z Ellina domu, abych se s majorem Berksteadem mohla podívat do hráčského doupěte.“

Ohromeně k ní vzhlédl. „Proboha proč?“

Sklopila oči a zadívala se na své ušmudlané ruce. Všimla si, že se jí zlomil jeden nehet. Takové ruce rozhodně nejsou vizitkou dámy. „Vlastně ani nevím. Asi proto, že jsem se nudila.“

K jejímu údivu se rozesmál. Znělo to dost strojeně, ale jeho reakce byla lepší, než čekala. „Tvoje rodina by měla pamatovat na tvé ďábelské vlasy a nenechávat tě napospas nudě.“

„Už to nejspíš nikdy nedopustí.“

Ďábelské vlasy. Tak se v její rodině říkalo černým kadeřím protkaným rudými prameny. St. Brideovi nevítali s nadšením, pokud se u některého potomka vyskytly. V nejlepším případě totiž věstily touhu po dobrodružství, v tom nejhorším sklon vrhat se vstříc zkáze. Tradovalo se, že je to dědictví po jednom středověkém předkovi jménem Černý Ademar.
Tahle barva vlasů se v rodině objevila jen zřídka, ale Mařini rodiče měli hned dvě takové děti. Prvorozeného Simona a ji. Když se narodila, dali jí jméno Ademara, jakoby navzdory osudu. Oč raději by se jmenovala Lucy, Sara nebo Mary a zdědila po St. Brideových jejich typické hnědé vlasy a umírněnou povahu. Alespoň by se nedostala do téhle ošemetné situace.
Dare propláchl ušpiněnou žínku a pak pokračoval v očistě jejího chodidla. „Kdo je to ten Berkstead? Předpokládám, že to není nápadník, kterého by tvá rodina schvalovala.“

„Ale ano, je! Tedy, není to tak docela můj nápadník, ale přichází často do Ellina domu. Je členem parlamentu. Za Northumberland.“

„Politikům nikdy nevěř,“ podotkl a začal se věnovat druhému chodidlu. „Takže jsi utekla z hráčského doupěte?“

Zaváhala, ale nezbylo jí než vyjít s pravdou ven. „Ne. Z jeho domu.“

Střelil po ní káravým pohledem.
„Já vím, já vím! Vlastně vůbec nechápu, proč jsem s ním jela k němu domů. Nejspíš proto, že v herně jsem byla jen jako divák. Chtěla jsem si taky zkusit sama zahrát.“

„Kdo tě tam viděl?“

„Myslíš v herně? Hodně lidí, ale měla jsem masku a Berkstead mě neoslovoval jménem. Říkal mi ‚má srdcová královno‘. Už jen tohle by mi mohlo stačit, aby se mi karty nadosmrti zprotivily.“

Pokusila se o humorný tón, ale Dare se neusmál.
„A co vlasy?“

„Skryla jsem si je pod turbanem.“

Dare přikývl. Nikdy by si nemyslela, že právě on dokáže projevit tak nesouhlasný postoj. Chtělo se jí namítnout, že by něco takového dříve pokládal za legraci, ale možná se mýlí. Mimoto, Dare už dávno není ten ztřeštěný mladík co dřív.
„Pokračuj,“ vybídl ji. „Chci vědět úplně všechno.“

„Berkstead se celý večer choval jako naprostý gentleman. Docela jsem si ho oblíbila. Je to válečný hrdina a umí být o dost zábavnější než ostatní Georgeovi přátelé. Obvykle mám dost dobrý odhad na lidi – vždyť víš.“

„A dál?“ Dare byl neústupný.
Zamračila se na něj, ale jen proto, že se na ni v tu chvíli nedíval. Cítila v jeho přítomnosti podivnou nervozitu, kterou si dost dobře nedokázala vysvětlit.
„Chvíli jsme hráli karty,“ řekla. „On u toho popíjel a pobízel k pití i mě, ale když jsem odmítla, nenaléhal. Vím, že šejdíři často schválně opijí své protihráče, aby je oškubali.“

Letmo k ní vzhlédl a zdvihl obočí. „A na horší nebezpečí jsi nepomyslela?“

„Ne. Vždyť mu je skoro čtyřicet!“

V očích se mu mihl náznak pobavení. „Ale nejspíš se choval, jako by si svého pokročilého věku nebyl vědom.“

„Požádal mě o ruku.“

Upřel na ni ohromený pohled. „Jakže?“

„Opravdu. Řekl mi, že se se mnou chce oženit. A že na tom nesejde, že jsem s ním šla k němu domů, protože stejně budeme brzy manželé. Já ho samozřejmě odmítla. Se vší zdvořilostí,“ dodala.
V jeho očích se opět objevil chladný výraz. „A on to asi nepřijal zrovna nadšeně.“

„Nebral to vůbec v úvahu. Většího omezence jsem jaktěživ nepotkala. Očividně si myslel, že to, co říkám, nemyslím vážně.“

„Tady se musím toho mizery trochu zastat. Koneckonců, jela jsi s ním dobrovolně pozdě večer do jeho domu.“

„Když jde dáma s mužem do jeho domu, to přece ještě neznamená, že se za něho chce provdat.“

Vzápětí si uvědomila, že reagovala jako obvykle až příliš zbrkle. Jeho odměřené „To jistě ne“ znělo velmi výmluvně.
Pokusila se mu vytrhnout nohu z ruky, ale on ji pevně sevřel a začal jí vymývat špínu mezi prsty. To gesto jí najednou připadlo nevhodně důvěrné a pohoršující.
„Tohle bys vážně neměl.“

„Těžko můžu zavolat někoho ze služebnictva. Co se dělo dál?“

„Už si přesně nevzpomínám.“ Bylo to i tím, že její mysl zčásti zatemňovalo zvláštní, nezvyklé vzrušení. „Připadalo mi to celé bláznivé a potom i dost nepříjemné.“

„K tomu mi řekni něco bližšího. Vidím, že jsi skoro bez šatů.“

Mara zrudla rozpaky.
„Není to, jak si myslíš,“ ujistila ho. „Opravdu. Jednoduše mi nechtěl věřit, že se za něho nemíním provdat. Klekl si přede mnou na zem a prohlašoval, že mě miluje. Že mě bude hýčkat a že se s ním budu mít jako v bavlnce. Nevěděla jsem si rady, tak jsem se vymluvila na to, že by moji rodiče nikdy nedovolili, abych se odstěhovala daleko od Brideswellu. Nakonec je to pravda – však víš. Ale on to ani potom nevzdal a začal naléhat, abychom… se spolu vyspali a tím moji rodinu přinutili, aby dala svolení k sňatku.“

Upřeně na ni pohlédl, v očích tázavý výraz.
„K ničemu takovému samozřejmě nedošlo! Vždyť ti to pořád říkám. Odmítla jsem a on byl kupodivu rád. Prý má teď alespoň jistotu, že jsem ctnostná dáma, navzdory mé bujné povaze. Rozhodl, že jeho cíli poslouží už jen to, když zůstanu přes noc pod jeho střechou. Brzy ráno prý pošle vzkaz, že se chceme vzít a že jsme spolu strávili noc. Moje námitky, že na mě čeká komorná, která mezitím vyvolá poplach, ho vůbec nevyvedly z míry. Nebyla s ním žádná rozumná řeč. A to všechno jen kvůli tomu,“ dodala zamračeně, „že se otec stal hrabětem z Marlow. Kvůli obyčejné slečně St. Brideové by ze sebe nikdo nedělal takového šaška.“

„Podceňuješ své tělesné půvaby.“

Pronesl tu poznámku suše, ale Maru zahřála u srdce. „Myslíš? Už jsem měla docela dost nápadníků – ale žádný se ještě kvůli mně nepomátl na rozumu.“

„Ani jediný? Nikdo si kvůli tobě neproklál srdce dýkou? Jaká škoda. A co bylo dál? Kde zůstaly tvé šaty a jak jsi o ně přišla?“

Nemohla přece čekat, že to přejde mlčením.
„Musela jsem mu je dát. Neprozřetelně jsem prohlásila, že uteču. Myslím, že tomu nevěřil, ale trval na tom, abych mu dala své šaty a boty. Prý mi chce zabránit, abych se vystavila nebezpečí. Nemohla jsem křikem přivolat pomoc, tím bych se prozradila. To přece chápeš, že?“

„Ano. A pak?“

Mara raději vynechala, jak lačně si Berkstead prohlížel její korzet, a pomlčela i o jeho uslintaném polibku. „Zamkl mě ve své ložnici,“ řekla. „Ve kterém patře?“

„V prvním. A nechal tam prostěradlo, po kterém jsem se mohla spustit dolů.“

„Máš pravdu, je to pěkný omezenec.“

„Protože mu nedošlo, že uteču, třeba i bez šatů a bosá?“

„Protože mu nedošlo, že ho to přijde pořádně draho.“

Mara se rázně narovnala. „Doufám, že ho nechceš vyzvat na souboj. To nedovolím!“

„Do toho nemáš co mluvit.“

„Ale ano, mám.“ Vyškubla nohu z jeho sevření. „Simon při souboji málem přišel o život. Nedopustím to, Daree. Prostě to nedopustím! Kdyby se tobě nebo Simonovi něco stalo, nikdy bych si to neodpustila. A Berkstead si taky nezaslouží smrt. Částečně si za to můžu sama.“

„Je to mizera.“

Když viděla jeho odhodlaný výraz, chtělo se jí křičet, ale soužití s několika bratry ji naučilo své. Pokusila se tedy raději o prosebný tón, s nímž obvykle uspěla. „Daree, prosím.“

Rezignovaně zavřel oči. „Tak dobře. Ale nemáš nic proti tomu, abych za ním zašel a odradil ho od dalších možných potíží?“

„Budu ti moc vděčná. A,“ dodala, „nikdo jiný se to nemusí dozvědět, že? Neřekneš nic Simonovi?“

Nebo mému otci, pomyslela si.
„Jestli si nepřeješ Berksteadovu smrt, určitě nic nepovím Simonovi. Pak by byl ten syčák synem smrti. Ale tvému otci bych to říct měl. Zasloužila bys, aby tě přehnul přes koleno a pořádně ti naplácal.“

„Neříkej mu nic, prosím.“ Jemně se dotkla jeho paže. „Vezmu si ponaučení, to ti slibuji. Už nikdy nic takového neudělám. Umírala jsem nudou.“

Odtáhl se, aby byl mimo její dosah. „Samuel Johnson přece prohlásil, že toho, koho nudí Londýn, už omrzelo žít.“

„Londýn mě nenudí. Vlastně jsem si ho ještě ani neužila. Ella čeká dítě. Je pravda, že když mě sem pozvala, ještě o tom nevěděla, ale teď se vzchopí sotva k tomu, abychom poseděly s jejími přítelkyněmi u čaje, zašly na koncert nebo se projely v parku. Ale ne v době, kdy se tam schází společnost. To je tam na ni příliš mnoho hluku a shonu.“

„Zatímco ty bys o všechen ten ruch a shon velmi stála.“

Uvítala chápavý výraz v jeho očích. „A co je na tom špatného? O svátku svatého Jiří se konala slavnostní recepce u krále, ale něco takového bylo nad její síly.“

„Nejspíš by to na ni bylo opravdu příliš, a mezi námi, moc zábavy by sis při tom neužila.“

„Ale aspoň bych se někam podívala. Jak ráda bych si zatančila v Almacku. Nebo zašla do divadla. Prostě někam. V Ellině domě je větší poklid než v Brideswellu.“

„To není zase takový div.“ V očích se mu mihlo cosi, co vypadalo jako náznak úsměvu.
Usmála se. Její domov byl vskutku neustále plný vzruchu. „Ano, ale víš, jak to myslím. Na návštěvu přicházejí jen ženy jako Ella a donekonečna mluví jen o manželech a dětech. A Georgeovi kolegové z parlamentu zase diskutují leda tak o zemědělských zákonech, pobuřování nebo o horentních nákladech na armádu. Všechno je to bezesporu ohromně důležité, ale k smrti únavné.“

„A co major Berkstead? To je bezesporu pohledný a zábavný společník.“

„To ano, na muže jeho věku.“ Už chtěla dodat: Bojoval u Waterloo, ale v poslední chvíli se zarazila. Právě tam utržil Dare svá zranění. „Bral mě na různá zajímavá místa, třeba na výstavu voskových figurín nebo do Egyptské síně. A ví o každém zajímavém skandálu.“

Vstal a odhodil žínku do umyvadla. „Potřebovala bys jako doprovod nějakou temperamentní dámu.“

Voskové figuríny, Egyptská síň a hlavně skandály se mu zjevně příliš nezamlouvaly. To se opravdu tolik změnil?
„Žádná z mých přítelkyň z Lincolnshiru teď v Londýně není. Brzy sem dorazí Simon a Jane, ale pořád svůj příjezd odkládají. Všude kolem je tolik lákadel, ale já si o nich můžu nechat leda tak zdát.“

„Ubohá Maro.“

Sotva znatelně se pousmál a ona najednou pocítila touhu probudit v něm dávného Darea a přimět ho, aby se jeho tvář zase rozzářila tím odzbrojujícím a nakažlivým úsměvem. Aby něco žertovného prohodil nebo navrhl nějaký rozpustilý kousek, ke kterému by lákal i ostatní.
Je mu pouhých šestadvacet let, rozhodně tedy není příliš starý na to, aby se smál a žertoval. Mohla ho zkrušit válka, zranění a další problémy, ale jistě se dá najít nějaký způsob, jak mu pomoci.
Odnesl umyvadlo zpět ke stolku, pak se k ní obrátil a zamyšleně si ji prohlížel. Když na něj tak hleděla při světle svíček, najednou nabyla pocitu, že změna, jež se s ním udála, není jen k horšímu.
Je stále štíhlý, ale má nyní statnější postavu a mohutnější ramena. V jeho protáhlé tváři s poněkud širokými ústy se výrazněji rýsuje brada a oči, což dodává jeho rysům na souměrnosti. Nebo ten dojem možná vyvolává fakt, že si své světlehnědé vlasy, které mu dříve splývaly k ramenům, nechal ostříhat nakrátko.
Možná mu ten střízlivý styl nakonec prospívá…

Tázavě zdvihl obočí, jako by se v duchu ptal, nad čím přemýšlí. Mara se začala zvedat z postele. „Potřebovala bych se co nejdříve dostat zpátky domů, Daree. Než moje komorná vyvolá poplach.“

„Počkej okamžik. Přinesu ti nějaké Theiny šaty.“ Když se za ním zavřely dveře, Mara se mohla konečně zhluboka nadechnout a vzít rozum do hrsti.
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Thea, Dareova mladší sestra, lady Theodosia Debenhamová, byla loni na jaře uvedena do společnosti, jak se Mara dočetla. V té době se do společenské rubriky velmi hodila jakákoli zmínka, která souvisela s Dareem, protože tenkrát ho ještě všichni pokládali za mrtvého. Když se pak objevil mezi živými, St. Brideovi se o tom dozvěděli z novin. Simon ještě pobýval v Kanadě a nikdo jiný nepomyslel na to, aby jim tu zprávu sdělil.
Jak nadšeně tu úžasnou zvěst uvítali! Jejich radost nezkalila ani zmínka o tom, že utrpěl vážná zranění a je závislý na opiu, které dostává k utišení bolesti.
Mara zvedla pravou nohu, aby si prohlédla chodidlo. Naštěstí vyvázla jen s drobnými oděrkami a ty se jí nazítří podaří bez obtíží skrýt.
Dare takovou možnost neměl. Když je syn vévody pokládán za mrtvého a po roce se jako zázrakem náhle objeví, je zapotřebí nabídnout nějaké vysvětlení.
Noviny tedy vše dopodrobna vylíčily – jak kdosi zastřelil jeho koně a ostatní jezdci Darea málem ušlapali k smrti. Zůstal ležet se zlomenými žebry a poraněním hlavy, kvůli kterému na čas ztratil paměť a nemohl se rozpomenout ani na svou totožnost.
Pečovala o něj jedna laskavá belgická vdova, která mu dávala opium, aby utlumila silné bolesti vyvolané jeho zraněním. Dare se bohužel stal na opiu závislý, protože po dlouhou dobu užíval příliš velké dávky.
Mara to dokázala pochopit. Copak ta žena mohla přihlížet Dareovu utrpení, když znala způsob, jak mu ulevit? Jakmile ale někdo droze přivykne, je velmi obtížné se návyku zbavit.
Když se s otázkou, jaké má Dare šance, obrátila na jejich rodinného lékaře, doktor Warbuthnot jen zavrtěl hlavou.
„Byl na opiu celý rok? A bral velké dávky? To ať ho raději užívá dál, moje milá. Droga postupem času vyvolá v těle změny, v jejichž důsledku ji tělesné orgány potřebují k tomu, aby správně fungovaly. Její náhlé vysazení může způsobit smrt, nebo v tom lepším případě dohnat závislou osobu k šílenství.“

Lékařova odpověď Maru zděsila. „Ale některým lidem se přece podaří zbavit závislosti, nebo ne?“

„Pokud vím, je jich jen velmi málo.“

„A nepomohlo by postupné snižování dávek?“ naléhala. „Lord Darius se o to pokouší.“

„S něčím takovým jsem se ve své praxi dosud nesetkal, ale dost silně o tom pochybuji. Kdo v sobě najde tolik síly, aby trvale snášel utrpení? A jaký by to mělo smysl? Někteří se rozhodnou, že vystačí jen s takovým množstvím drogy, aby mohli vést normální život. Pokud k tomu ovšem mají potřebnou dávku odvahy. Na tom přece vůbec nic není.“

Jeho slova Maru příliš neuspokojila, ale přivedla ji k myšlence, zda se snad Dare nerozhodl řešit svou situaci stejně. Proč by jinak pobýval v Londýně a vedl normální život? Po svém zázračném zmrtvýchvstání se stáhl do venkovského ústraní, na rodinné sídlo Long Chart v Somersetu. A teď ho ke svému překvapení před pár dny potkala v londýnském parku.
Pravda ovšem je, že normální život zdaleka nevede. Podle všeho se neúčastní žádných společenských událostí, jinak by se o tom objevila zmínka v novinách. Když ho Ella pozvala na večeři, dostalo se jí neurčité odpovědi s tím, že chodí mezi lidi jen zřídka. Dost podivné u mladého lorda, který se zdržuje v Londýně, tím spíše u Darea, kterého vždycky obklopovaly zástupy přátel.
Když se vrátil do ložnice, s úsměvem se k němu obrátila a doufala, že se jí ve tváři nezračí nic z jejích úvah. Nemá právo se pitvat v jeho životě, ale nedokáže se ubránit tomu, aby si o něj dělala starosti.
Podal jí bavlněné punčochy, střevíce a šaty z šedého hedvábí. „Tohle Thea určitě nebude postrádat.“

„Všechno zase vrátím.“

„Punčochy jsou zašívané, střevíce obnošené a tuhle róbu by už nejspíš stejně nechtěla vzít na sebe. Myslím, že ji nosila jako smuteční.“

V době, kdy tě všichni pokládali za mrtvého, pomyslela si Mara, zatímco se soukala do jednoduchých šatů. Byly šité na vyšší a plnější postavu, ale bude s nimi muset vystačit. Obrátila se k Dareovi zády. „Zapni mi je, prosím.“

Mladý muž zaváhal a ona se náhle ocitla v rozpacích. Co to po něm vlastně chce? Před časem ho měla téměř za bratra, ale je to cizí muž.
Poté, co Simon před čtyřmi lety odplul do Kanady, Dare už do Brideswellu nejezdil. Od té doby se s ním setkala jen dvakrát – před dvěma dny v parku a na Simonově svatbě loni v prosinci. Tenkrát ji ohromilo, když viděla, jak se změnil. Byl vyhublý a bledý a působil tak křehce, že se raději stále držela poblíž pro případ, že by jej přepadly mrákoty.
Mezitím znatelně zesílil. Bez potíží ji vynesl do schodů a nutno dodat, že v ní probouzel velmi podivné pocity a zvláštní rozechvění. Ale někdo jí zkrátka musí pomoct s oblékáním.
„Můžeš mi je zapnout, prosím? Sama to nezvládnu.“

Zaslechla kroky a vzápětí ucítila jemný dotek jeho prstů. Tělem jí projelo lehké mrazení a náhle na ni dolehlo vědomí, že stojí spoře oděná v pánské ložnici. Přitáhla si šaty k hrudi a horečně přemýšlela, co říct.
„Jsou mi velké. Tvoje sestra má jistě moc hezkou postavu.“

„Na tvé postavě není nic nehezkého.“

„Mám plochý hrudník.“

„To bych neřekl.“

„Úplně plochý možná ne, ale rozhodně mám malá prsa.“

Jeho prsty na okamžik znehybněly. „Maro, nepřipadá ti tahle situace už tak dost nevhodná? Musíme při tom ještě probírat, jaké máš vnady?“ Dopnul poslední knoflík a poodstoupil.
Obrátila se k němu. „Odpusť. Nemám zrovna moc zkušeností s tím, co se sluší říkat v přítomnosti cizích mužů. Totiž, ty nejsi cizí. Ale nejsi můj bratr…“

„Copak ty se s bratry bavíš o svém poprsí?“

„Často si mě kvůli němu dobírají.“

„Pak jsou to mizerové.“

V jeho tváři se objevil úsměv. Ano, usmál se!
Znovu se zatvářil chladně, jako by jí četl myšlenky. „Tady máš punčochy a střevíce,“ ukázal.
Natáhla si punčochy a připnula je k růžovým saténovým podvazkům. Když zachytila jeho pohled, rychle se odvrátil, ale Mara se pousmála a nazula si boty.
„Jsou mi trochu velké,“ prohodila, „ale až si utáhnu tkaničky, bude to v pořádku.“ Zašněrovala si střevíce a vstala, ale vtom si něco s hrůzou uvědomila. „Vrátím se domů v jiných šatech! Ruth… Nevím, co tomu řekne.“

„Kdo je Ruth?“

„Moje komorná. Má na mě čekat u dveří do suterénu, aby mě vpustila dovnitř. Nemohli jsme nechat odemčeno. Tady v Londýně rozhodně ne.“

„Jsi velmi zodpovědný host.“

„Jen se nevysmívej. Ruth nemá o mužích příliš valné mínění a vzala si do hlavy, že mě před nimi musí chránit.“

„A přesto svolila, aby ses vydala na svou večerní výpravu?“

„Je to moje komorná, ne chůva.“

„Škoda.“

„Nech si to, Daree. Myslí si, že jsem na maškarádě, ale až mě uvidí v těchhle šatech, poví to Elle a Ella Georgeovi. Ten hned napíše otci a já se budu muset okamžitě vrátit do Brideswellu a už nikdy nedostanu svolení, abych někam odcestovala.“

Vzal ji za ruce. Uvědomila si, že jí po tvářích stékají slzy.
„Ale Maro, nesnaž se mi namluvit, že si svoji komornou nedokážeš omotat kolem prstu. Pokud se vrátíš v pořádku domů a budeš tvrdit, že ses důkladně ponaučila, udělá, co jí řekneš. Ale dej mi slovo, že už nikdy nebudeš tak neopatrná. Jinak bych musel všechno povědět tvému otci.“

Pohlédla na něj uslzenýma očima.
„Myslím to vážně,“ dodal.
„Ach ano. Jistě. Vzala jsem si z toho ponaučení.“

Naprosto ohromující ponaučení. Že teplý dotek jeho štíhlých prstů s ní dělá učiněné divy. Že Dareova přítomnost s ní dělá učiněné divy. Že by tady nejraději zůstala s ním.
Ne. To by rozhodně nešlo.
Ale že ho chce zase vidět. Brzy. Už zítra.
Pohlédla mu do očí a nasadila výraz dětinského očekávání. „Bylo by to pro mě mnohem snadnější, kdybych se tolik nenudila. Kdybych tak mohla trochu víc poznat Londýn.“

Řekni něco, Daree. Navrhni, že mi budeš dělat společnost!
Pustil její ruce. „Nechodím na žádné večírky ani slavnosti.“

„Ach, nemyslela jsem zrovna návštěvu Almacku ani nic podobného.“ Horečně přemítala o nějakém návrhu. „Jak ráda bych si vyšla třeba jen do Hyde Parku.“

Chvíli si ji zkoumavě prohlížel, jako by přemítal, co má za lubem, ale pak přikývl. „Tak dobrá.“

„Zítra?“

„V deset.“

Doufala sice, že si spolu vyrazí odpoledne, v době, kdy se v Hyde Parku schází vybraná společnost, ale pro začátek se spokojí i s ranní hodinou.
„Děkuji ti!“ rozzářila se. Zkušenost ji naučila, že její úsměv může být velmi účinná zbraň.
„A teď se musíme postarat, aby ses vrátila k Elle.“ Sklouzl pohledem k jejím botám, které vykukovaly zpod příliš dlouhých šatů. „Ale v tomhle asi daleko nedojdeš.“

Jeho praktická úvaha ji náhle vrátila zpět do reality. „To asi ne. Mohl bys nechat zapřáhnout kočár?“

„Teď v noci? Budeme muset jet na koni. Dojdeš sama ke stájím?“

Jak ráda by se tam nechala odnést v jeho náručí, a kromě toho ji bolela chodidla, ale místo toho přikývla. „Samozřejmě.“

Vzal svíčku a podal jí odloženou přikrývku. „Raději se zase zahal, pro případ, že bychom potkali někoho ze sloužících. Pak ji zahodíme někde na ulici. Někomu se bude určitě hodit.“

Přehodila si deku kolem ramen, a když míjeli zrcadlo, letmo do něj pohlédla. To, co spatřila, se jí ani trochu nezamlouvalo. V pytlovitých šatech a s rozcuchanými vlasy vypadala jako hastroš. Jaká škoda, že si před útěkem stáhla z hlavy svůj hedvábný turban s diamantovou sponou.
Zatímco vedle něj kráčela chodbou, cítila se naprosto mizerně. Nejspíš ji pořád má za to uličnické dítě, které si vždycky dobíral.
Když se stočili k zadnímu schodišti, zašeptala: „Připadá mi, jako kdyby byl celý dům úplně prázdný.“

„Teď tu pobývám z rodiny jen já a sloužící už šli všichni spát.“

Ztemnělé chodby působily podivně tajuplně. Brideswell by jí nikdy nepřipadal tak mrtvý, ani uprostřed noci. I když všichni spali, stále se domem toulali alespoň psi a kočky. Jako na zavolanou se náhle na schodech objevilo tmavé stvoření, otřelo se Dareovi o nohu a začalo příst.
„Ššš.“ Zvíře ztichlo, jako by mu rozumělo, ale když sešli do chodby v suterénu, bylo jim stále v patách.
„To je tvoje kočka?“ zeptala se šeptem Mara a ta představa se jí líbila.
„Ne.“

Hloupá otázka. Nejspíš je to kočka z kuchyně. Když prošli labyrintem chodeb k zadnímu vchodu, Dare otočil klíčem v zámku.
Vlevo se cosi pohnulo. „Kdo je to?“

Mara si rychle přetáhla pokrývku přes hlavu. Ve výklenku se posadil chlapec s kulatými tvářemi a ospale na ně mžoural. Mladý strážce na noční hlídce.
„To jsem já, lord Darius. Všechno je v pořádku. Spi klidně dál.“

Chlapec zavřel oči a znovu ulehl na lavici.
„Nejspíš si ráno ani na nic nevzpomene,“ zašeptala Mara, když vyšli ven z domu.
„Doufám.“ Dare zamkl dveře a Mara si všimla, že kočka už s nimi není.
Plamen svíčky se zamihotal ve větru a pak uhasl. Mara vylekaně vzdechla, ale Dare ji vzal za ruku. Naštěstí se zdálo, že zná cestu zpaměti.
Ve světle měsíce se záhy ve tmě trochu rozkoukala, ale bez Dareovy pomoci by nejspíš každou chvíli o něco zakopla. Pak se náhle rozlila do tmy zlatavá záře a Mara si uvědomila, že je to světlo lucerny. Po pár krocích se ocitli na nádvoří před stájemi, prosyceném důvěrně známým pachem koní.
Mara si znovu zahalila hlavu pokrývkou. Noční vzduch ji osvěžil a najednou ji naplnil zvláštně povznášející pocit.
Vrznutí veřejí jí napovědělo, že Dare otvírá dveře, ale vzápětí se ozval číši ostrý hlas: „Kdo je tam?“ Objevil se statný mladý muž a mířil na ně pistolí. Yeovil House byl zjevně velmi dobře střežený.
Mladík upřel překvapený pohled na Maru, ale pak řekl: „Mylorde, odpusťte. Omlouvám se.“

„Nemáš důvod se omlouvat, Adame. Jsem rád, že jsi tak ostražitý. Když už jsi tady, mohl bys mi připravit Normana.“

Mara už se málem prozradila, když chtěla cosi poznamenat. To jméno v ní vyvolalo dávné vzpomínky. Její bratr Simon vždy svého oblíbeného koně pojmenoval Hereward, po jednom předkovi St. Brideů, který se roku 1066 postavil na odpor Normanům. Dare, jehož rodina měla normandské kořeny, zase pro své koně užíval jméno Dobyvatel. Teď tedy jezdí na Normanovi, což má přímou souvislost, protože Vilém Dobyvatel byl normandský vévoda.
Má snad tahle změna nějaký skrytý význam?
Mara se tenkrát k jejich hře přidala a dala své klisně jméno Godiva, po Herewardově matce, slavné lady Godivě. Měla teď Godivu s sebou v Londýně. Snad by si mohli společně vyrazit na projížďku.
Dívka sledovala, jak Dare pomáhá čeledínovi. Jeho zkušené pohyby svědčily o tom, že se ve stáji cítí jako doma. Není divu. Většina mužů miluje tohle prostředí víc než lesk salonů.
Muži nechali hřebce bez sedla. Dare čeledína propustil, a když se vyhoupl na koňský hřbet, popojel k rampě. „Nasedněte přede mě, má sličná dámo.“ Úsměv, jež se mu zračil v očích, ji zahřál u srdce.
Mara si nadzdvihla sukně a vystoupala po schůdcích. „Jako v Mladém Lochinvarovi? Jaká romantika!“

„Paže jeho silné vysadily dámu prv, pak do sedla se vřed ni ladně vrh!“ zarecitoval. „Ale bez sedla bude nejspíš lepší, když budeš vpředu.“ Natáhl k ní ruku. „Nasedni.“

Dostat se na neosedlaného koně byl překvapivě obtížný úkon, ale Dare ji pevně chytil kolem pasu a vytáhl před sebe. Mara zalapala po dechu – snad proto, že se tak náhle ocitla mezi jeho stehny, zatímco ji objímala jeho pevná paže…

„Takovéhle posezení se mi ohromně líbí,“ prohodila, když krokem vyrazili na cestu.
„Jsi vážně nezkrotná, Maro.“

„To doufám,“ opáčila. „Jen ať se nikdo nepokouší mě zkrotit.“

Dívka s potěšením zaznamenala, že jeho hlas zní pobaveně. Takže to dokáže. Dokáže vnést alespoň záblesk světla do jeho pochmurného světa. A třeba se jí podaří vyvést ho z něj na prosluněnou louku.
Kdyby přidali do kroku, mohli by na sebe upoutat nežádoucí pozornost, proto se raději pomalu ubírali postranními uličkami. Mara si vychutnávala houpavý krok Dareova hřebce a v duchu litovala, že budou zanedlouho u cíle své cesty.
Podkovy hlučně klapaly o dlažbu, ale těch několik chodců, jež minuli, si jich nevšímalo. Dareovi zjevně nebylo do řeči, a tak mohla Mara v klidu přemýšlet.
Od doby, co našli Darea vyhublého po dlouhém zotavování a závislého na opiu, uplynulo již devět měsíců. Od Simona věděla, že tělesné síly se mu vracejí pomalu. Nyní je, jak se zdá, po této stránce v pořádku – nejspíš proto se rozhodl nezůstávat již dál v ústraní. Ale není to ten Dare, kterého znala. Jako by mu něco chybělo.
A přece v něm ve zlomcích okamžiku dokáže ožít jeho staré já – když ho Mara něčím pobaví. Musí se o to pokoušet dál. Simon by jí nejspíš řekl, že se míchá do věcí, po kterých jí nic není, ale někdo přece musí prolomit tu zeď, která Darea obklopuje.
Ano. Zeď. Jako by Darea něco věznilo. Že by stále zůstával v zajetí opia? Dá se to tím vysvětlit, nebo má ještě nějaký další problém?
Mariny černé vlasy s ohnivými prameny předurčily její povahu, jež ji pobízí, aby bojovala s potížemi a poskytla útěchu tam, kde je jí zapotřebí. Jak jinak by mohla pomoci než tím, že bude s Dareem trávit více času? Lady Ademara St. Brideová vyjede zachránit svého prince v tmavé věži.
Ne, svého rebela.
Během školních let strávených v Harrow Simon s Dareem a dalšími mladými muži založili spolek – říkali si Rebelové. Simon jí o něm vyprávěl tolik zábavných historek, že si vždycky přála patřit mezi ně. A teď se jednoho z Rebelů pokusí zachránit.
Zachránit a vyvést ho z temného vězení ven na slunce. Je to vskutku ušlechtilé předsevzetí, hodné potomka Černého Ademara z Herewardu. A navíc se tím alespoň zabaví a nedopustí se z nudy nějaké další pošetilosti.
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O půl hodiny později sledoval Dare Maru St. Brideovou, jak potají vklouzla do domu své sestry na Grosvenor Square. Jakmile se ujistil, že za ní bezpečně zaklaply dveře, vyrazil k domu majora Berksteada. Raději se s tím člověkem vypořádá hned a bez zbytečného povyku. Všechno se musí vyřídit v tichosti, přestože by ho nejraději roztrhl jako hada.
Takhle zastrašovat malou Maru.
Vlastně ani moc vystrašeně nevypadala, pomyslel si. A malá už taky není, byť si třeba stěžuje na svá malá ňadra. Při pomyšlení na ně mu zacukaly rty.
Měl za to, že ho teď, když žije pod vlivem drogy, žena nedokáže vzrušit, ale pomyšlení na Marina drobná ňadra právě prokázalo pravý opak. A také vzpomínka na její ladnou šíji a hřejivou vůni jejího parfému. Udělal chybu, když si ji usadil do klína.
Dosud pokládal Maru za nezbedné dítě, ale za ta čtyři léta se udála podivuhodná proměna – ze čtrnáctileté uličnice, na kterou si pamatoval, se stala podmanivá koketka. Její neobratný nápadník v něm kupodivu probouzel jistě pochopení.
A jak lstivě z Darea vymámila slib, že ji provede po městě.
To není dobrý nápad, Daree.
Přesto po tom touží, jako vězeň v temné kobce po paprsku slunce.
Poslední fáze jeho boje s opiem se ukázala obtížnější, než očekával. Nyní už užíval jen velmi malé dávky, ale jeho dva pokusy zříci se drogy zcela skončily neúspěchem. Jako by ta bestie cítila brzkou porážku a vzchopila se k úpornému protiútoku. Možná neměl odjíždět z Long Chartu, ale bezpečné útočiště venkovského sídla se mu už začínalo zajídat a navíc doufal, že když se dostane trochu mezi lidi, dodá mu to sílu zvítězit.
Kdysi – předtím – miloval společnost a ruch Londýna.
Ze svých tělesných zranění se vyléčil a vrátila se mu jeho dřívější vitalita. Od chvíle, kdy ho našli, jedl výživnou stravu a po nějaké době zjistil, že intenzivní tělesný trénink mu pomáhá, kdykoli na něj začne dorážet ta bestie. Někdy strávil celý den, od úsvitu do soumraku, toulkami po okolí, a vydával se na ně i během mnoha bezesných nocí.
Nicholas mu pak poslal Fenga Ruyuana, který dal jeho snažení cíl a naučil ho kázni. Teprve díky němu nastoupil Dare cestu ke skutečnému uzdravení. Nyní je po tělesné, ale také duševní stránce silnější než kdy předtím. Osvobození má na dosah, ale poprvé se zamýšlí nad tím, kým bude, až se zbaví své závislosti.
Dřívější Dare je mrtev – a přece se v něm cosi probouzí, cosi se zoufale dere na povrch a zaplavuje jej pocity, které v sobě dávno pohřbil.
Starost o Maru zasáhla jeho nitro jako ostří meče.
Když mu pověděla, co se stalo, byl vzteky bez sebe.
Dotek její jemné kůže, její vůně, výraz v rozzářených očích probouzely k životu ty části těla, které už pokládal za mrtvé.
Kochal se už někdy dříve ženskými půvaby? Ano, jistě, ale ne takhle. Ještě nikdy nezažil tu zoufalou, stravující touhu vychutnat si každý kousíček zakázané hostiny. Ten pocit jej děsil víc než pomyšlení na opium. A Mara přitom tak důvěřivě spočívala v jeho náručí, zatímco Dareovu mysl zaplavily smyslné choutky.
Co si jen počít?
Měl by si najít milenku?
Dělala by si na něj nároky, jakým by nedokázal dostát. Lepším řešením by byl možná nevěstinec. Prostý obchod, a kdyby snad jako muž selhal, což by se za současných okolností mohlo snadno stát, nikdo by mu nic nevyčítal.
Kdy se vlastně naposledy miloval s ženou?
Před bitvou u Waterloo.
Thérèse nepočítá.
Ano, měl by navštívit nevěstinec. Kdoví, co by se jinak mohlo stát. Léčba jej, zejména v poslední době, nutí k tomu, aby žil ze dne na den v neustálé touze po opiu.
Jeho tělo potřebuje tu bestii k tomu, aby mohlo fungovat. Když mu ji odpíral, mstilo se mu duševním i tělesným utrpením, a jakmile mu dal, co žádalo, následovala blažená úleva. Po každé dávce mu droga našeptávala, že bez ní by tak blažený pocit nikdy nepoznal…

Rychle ty myšlenky zažehnal.
Vybral si život – se všemi tužbami, strastmi, bolestí a vším ostatním, co s sebou přináší. Už se nemůže dočkat, až se mu podaří osvobodit i od těch tří malých dávek, které každý den užívá. Každý večer nabíral sílu k tomu, aby se dokázal přinutit žít bez drogy, bez níž se obešel po většinu svého života.
A jeho mysl i tělo se každý večer prudce stavěly na odpor. Ráno pak pokaždé lačně sáhl po své dávce, tak jako tonoucí lapá po dechu.
Touha po opiu nyní nabývala na síle. Začínal se ho zmocňovat nepříjemný pocit, jako by snědl něco zkaženého a cítil nutkání na zvracení.
V tuto dobu na tom jindy býval i hůř, ale když šel vyhledat šaty pro Maru, vymámil ze Saltera trochu větší dávku s tím, že musí dohlédnout, aby se Mara dostala v pořádku domů, a pak se ještě vypořádat s Berksteadem. Salter nic nenamítal, jeho argumenty tedy musely znít rozumně, ale bestie slavila vítězství.
Saltera si Dare vyvolil, aby stál na stráži u brány do pekel. Ode dne, kdy byl schopen vstát z lůžka, dohlížel Salter na to, aby dostal jen povolenou dávku opia, a všude ho doprovázel, aby mu zabránil opatřit si ho více. Nedávno začal Dare vycházet ven sám a zkoušel si tak ověřit, zda je schopen odolat pokušení, jež bylo k mání za pár pencí v každé lékárně.
Laudanum proti bolesti hlavy i zubů či na uklidnění rozmrzelého dítěte. A také k utišení bolesti poté, co Darea kopl do hlavy kůň a následně se přes něj přehnala armáda dalších. Kdyby jej nechránila mrtvá těla jiných vojáků, nejspíš by nevyvázl živý.
Jednou bude moci opiu odolat, i kdyby ho měl na dosah. Jednou. To je jeho vytoužená meta. Nyní se při pomyšlení na drogu zachvěl touhou. Účinek zvýšené dávky se pomalu vytrácel. Až se vrátí, řekne Salterovi, aby se už nikdy nenechal k něčemu podobnému umluvit, ať se děje cokoli.
Už žádné kompromisy. Žádné ústupky.
Kůň se zastavil a Dare si náhle uvědomil, že je zpět u stájí, namísto v nedaleké Rennie Street.
Předal Normana Adamovi a vydal se ke svému cíli pěšky. Doufal jen, že si čeledín nevšiml, že nevešel do domu. Ostatně, nač si dělat starosti kvůli tomu, co si pomyslí čeledín? Tím spíš, že všichni sloužící o jeho problému vědí.
Cestou k Rennie Street se snažil soustředit roztěkanou mysl na svou oběť. Měl sto chutí Berksteada zabít nebo mu dát alespoň pořádně za vyučenou, ale Ruyuan by nic takového neschvaloval. Podle jeho taoistického učení má dosahovat svých cílů s vynaložením minimálního úsilí. Anglický gentleman, který si chce vyřídit účty s padouchem, se řídí zcela jinými pravidly, ale Dare slíbil Maře, že toho mizeru ušetří. A už jen kvůli tomu se musí držet zpátky.
Když zabočil na Rennie Street, přehlédl zrakem řadu vysokých domů. Uvědomil si, že nezná číslo. Zamířil k průchodu mezi dvěma domy a vešel do něj. Když se ocitl na druhé straně, vzhlédl k oknům. U jednoho ve světle měsíce zářilo cosi bílého. Marino lano svázané z prostěradel.
Něco ho náhle pobídlo k dobrodružství.
Přešel k prostěradlu, jehož konec visel kousek nad zemí, a zatáhl za ně. Zdálo se, že ho udrží. Vyšplhal se tedy k oknu a přehoupl se přes parapet do tmavé místnosti. Neviděl na krok před sebe, ale pach nepraných pokrývek, šňupacího tabáku a pomády svědčil o tom, že je v pánském pokoji. Vytáhl prostěradlo nahoru a opatrně přešel k protější stěně, aby nahmatal dveře.
Po chvíli našel kliku. V naději, že Berkstead neleží zpitý do němoty, s ní zacloumal a pak zaťukal na dveře.
Ve vedlejší místnosti se ozval šramot. „Copak je, má královno?“ protáhl mužský hlas poněkud ztěžklým jazykem. Berkstead nejspíš zapíjel smutek nebo domnělé vítězství.
Za okamžik promluvil znovu, teď blíže u dveří. „Neuděláš žádnou hloupost, vid? Že mě nepřetáhneš nočníkem po hlavě, má ohnivá krásko?“

„Ne! To ne!“ vydechl Dare šeptem.
V zámku zarachotil klíč a dveře se otevřely. Místnost zalilo světlo svíček.
Urostlému muži v kalhotách a košili, kterou měl u krku rozepnutou, chvíli trvalo, než se vzpamatoval z překvapení. Pomalu zvedl zrak, a když pohlédl Dareovi do tváře, v očích se mu objevil výraz naprostého ohromení.
„Jsem lord Darius Debenham,“ řekl Dare a udeřil ho tak silně, až se opilec zapotácel a zhroutil na pohovku. „Dotyčná dáma si nepřeje, aby došlo k souboji, takže budete muset tuhle urážku skousnout. Ani hnout!“ vyštěkl, když se Berkstead pokusil vstát.
Major vypadal celkem pohledně – měl statnou postavu, tmavé oči a ostře řezané rysy. Teď ovšem zjevně pozbyl veškerého sebevědomí a tvářil se, jako by byl s rozumem v koncích.
„Jste bídák, pane,“ pustil se do něj Dare, když si nyní konečně mohl vybít svůj vztek. „Mizera. A chlípník. To, co se stalo dnes v noci, zůstane jen mezi námi. Jestli se někdy dostane mezi lidi byť jediná zmínka o něčem z toho, co se tu seběhlo, zničím vás.“

Berkstead se kroutil jako had, ale vtom se zarazil, na rtech jízlivý úsměv. „Všechno o vás vím, Debenhame.“

Ta poznámka ťala do živého, ale Dare na sobě nedal nic znát. „To stěží, ale jestli nemáte strach ze mě, měl byste ho mít z jejího bratra.“

„Z některého ze St. Brideových z Brideswellu?“ Berkstead pomalu získával ztracenou sebejistotu. „Vždyť jsou to venkovští balíci. Ani jeden z nich nebojoval v armádě.“

„Není St. Bride jako St. Bride. Simon by vás zabil jediným mávnutím meče. A garantuji vám, že se za něj postaví pár nejvlivnějších mužů v Anglii, kteří si rozhodně nebudou dělat těžkou hlavu kvůli tomu, že svět zbavili jedné štěnice. Tak například vévoda ze St. Ravenu nebo markýz z Ardenu.“

Úšklebek Berksteadovi zmizel z tváře. Oba právě jmenovaní se vedle vysokého postavení mohli pyšnit pověstí výtečných jezdců a šermířů a kromě toho byli známí svou prchlivou náturou.
„Hodlám se s ní oženit!“ ohradil se Berkstead. „A ona souhlasí. Má jen strach, co tomu řekne její rodina. Nechtějí totiž, aby se provdala za někoho, kdo není z Lincolnshiru.“

Dareovo rozhořčení vystřídala lítost. „Kdyby si Mara St. Brideová umínila, že si vezme třeba Hotentota, nejspíš by jí v tom nikdo nedokázal zabránit.“

„Koupím dům v Lincolnshiru.“

Mara měla pravdu. S tím člověkem není rozumná řeč.
„Jste podle ní moc starý,“ vmetl mu Dare do tváře a začal se rozhlížet po Marinych svršcích.
Na stole stále ležely rozházené karty, stály na něm dvě sklenice a prázdná karafa. Na jedné židli zahlédl bílé rukavice, růžové šaty a světlou pelerínu. Všechno posbíral, sehnul se pro střevíce a pak se se svíčkou vrátil do Berksteadovy ložnice, aby vyhledal turban.
Když se vrátil, Berkstead ze sebe zaraženě vypravil: „Moc starý?“

„Je tady ještě něco jejího?“

Major otevřel ústa, ale nevypravil ze sebe jedinou hlásku. Jen mlčky ukázal pod stůl. Dare zvedl bílou hedvábnou kabelku.
„Moc starý?“ mumlal mu Berkstead za zády. „Vždyť je mi teprve čtyřicet.“

Dare zamířil ke druhým dveřím. Doufal, že vedou na chodbu. S rukou na klice se otočil ke zdrcenému muži. „A pamatujte. Nikdo se nic nedozví. To je vaše jediná naděje na záchranu, pane.“
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Maru druhý den ráno vzbudilo, když Ruth rázně odtáhla závěsy. „Dobré ráno, slečno Maro. Doufám, že pokud jde o muže, vzala jste si ze včerejška potřebné ponaučení.“

„No tohle. Tak už jsem pro tebe zase jen slečna Mara.“

Ruth se zamračila, ve tváři výraz zarputilého loveckého ohaře. „Tak tedy lady Maro. Ale lady se má chovat, jak se sluší na dámu, a dáma se rozhodně nevrací domů v jiných šatech, než v jakých odešla.“

Dívka se kajícně usmála. „Moje milá Ruth, je mi to opravdu moc líto a vzala jsem si z toho ponaučení. Nic podobného se už nebude opakovat. To ti svatosvatě slibuji.“

Ruth se sice dál mračila, ale Mara vycítila, že se jí komornou podařilo uchlácholit.
„Vím, že jsem ti nahnala strach, ale nic se nestalo. Děkuji, žes nic nepověděla Elle a Georgeovi.“

„Měla jsem to udělat,“ opáčila Ruth a obrátila se k umyvadlu, aby do něj nalila horkou vodu. „Slíbíte mi, že už nikdy nikam tajně nepůjdete s cizím mužem?“

„Na mou duši.“

„Nechápu, jak vás něco takového vůbec mohlo napadnout! Vždyť jsem vás přece tolikrát varovala, že mužům se nedá věřit. Ženy jsou v bezpečí jen tehdy, pokud s nimi nezůstanou o samotě. Jsou to chlípníci, všichni do jednoho…“

Zatímco Ruth pronášela své obvyklé kázání, Mara vstala z lůžka a svlékla si noční košili. Na tom, co tvrdí její komorná, přece jen něco bude, jak ukázala zkušenost s Berksteadem. Ale žena není tak docela bezbranná oběť, jak prokázala ona sama.
Musí ovšem uznat, že kdyby usiloval o víc než o vynucené zásnuby, mohla se dostat do velkých nepříjemností. A kdyby nepotkala Darea…

Ostatně, Dare je přece živoucím důkazem toho, že muži se přece jenom dá důvěřovat.
„A co mám udělat s těmi ošklivými šaty, mylady?“

„Zkusím zařídit, aby se vrátily majitelce.“

„Jen by mě zajímalo, jak chcete vysvětlit, že jste ztratila ty růžové.“

Mara už chtěla Ruth nařídit, aby si přestala pořád s něčím dělat těžkou hlavu, ale vzápětí si pomyslela, že jí to přece nemůže mít za zlé.
„Kdo si toho kromě nás dvou všimne?“ opáčila nakonec. „Mimoto, lord Darius si jistě najde nějaký způsob, jak je dostat nazpět.“

„Ach ten. Vždycky to býval lehkovážný floutek.“

„Ale teď se změnil.“

„Určitě ne k lepšímu. Hrůza pomyslet, co se mohlo stát, když jste s ní byla o samotě.“

„Ruth, lord Darius je jako můj bratr.“

„Ale není to váš bratr.“ Ruth se sklonila k prádelníku, aby vytáhla čistou košilku.
Zatímco se Mara umývala, v duchu zkoumala, zda pociťuje výčitky svědomí kvůli včerejšímu večeru. Žádné se však nedostavily. Uvědomovala si pošetilost svého jednání, to ano, a doufala, že se o něm nikdo kromě Ruth a Darea – a také Berksteada – nikdy nedozví. Ale nemůže přece litovat něčeho, co skončilo tak vzrušujícími zážitky.
Když se teď na to dívala s odstupem několika hodin a v bezpečí své ložnice, i její útěk nočními ulicemi jí najednou připadal vzrušující. A pak potkala Darea, který se zachoval jako pravý gentleman. Škoda že nebyla při tom, když se vypořádal s Berksteadem, ale musela se vrátit domů dřív, než Ruth stačila způsobit poprask.
Mimoto, Dare by to stejně nedovolil.
Zatímco si čistila zuby, dlouze se nad tím zamyslela.
Ne, určitě by to nedovolil, a ta představa ji také naplňovala vzrušením. Kdyby měla udělat něco, co by se mu nelíbilo, to by byla výzva!
A teď ji čeká nelehký, ale fascinující úkol. Hodlá využít všechny možné prostředky, aby Darea Debenhama přiměla znovu naplno žít. A začne s tím ještě dnes.
Vypláchla si ústa a vyplivla vodu. „Jaké je počasí?“

„Chladno a pod mrakem, mylady, ale kuchařka říkala, že pršet asi nebude. Prý to vždycky cítí v kostech.“

Mara přešla k oknu, aby se přesvědčila sama.
„Slečno, vždyť jste úplně nahá!“

Dívka před sebe natáhla modrý damaškový závěs a vykoukla ven. Tady toho neviděla zdaleka tolik jako v Brideswellu. Doma měla ze svého pokoje výhled na celou krajinu – a dokázala z něj snadno vyčíst, jak je venku.
„Pojďte se obléknout, mylady, než vás uvidí nějaký mužský.“

Maře se nikdy nepodařilo zjistit, odkud Ruthin postoj k mužům vlastně pramení – zda jí někdy nějaký ublížil, či ji k jejím upjatým názorům přiměla zkušenost někoho jiného. Podle Marina vlastního mínění dokáží být muži někdy pořádně otravní, ale skutečně nebezpeční nejsou.
Otočila se ke komorné, aby si oblékla košilku. „Ale, Ruth. I kdyby mě snad někdo zahlédl, těžko by sem mohl vtrhnout, aby mě znásilnil, nemyslíš?“

„Mohl by si na vás počkat venku.“

„Nikdy nevycházím ven samotná. Obvykle se chovám přesně tak, jak se očekává od mladé dámy. Dokonce nosím i korzet, přestože ho vůbec nepotřebuji,“ dodala, když jí ho Ruth podala.
„Doma si chodíte, kam se vám zamane.“

„Ale ne ve městě. Dokonce ani v Lincolnu.“

Ruth utáhla tkanice korzetu obzvlášť pevně.
„Takhle se nemůžu ani pořádně nadechnout,“ namítla Mara.
„Rádně utažený korzet vám aspoň připomíná, že jste dáma. Někdy se chováte až moc důvěřivě!“

„Ale potřebuji dýchat!“

Když se Ruth nechala obměkčit a povolila tkanice, Mara prohodila: „Musím přiznat, že jsem se v majoru Berksteadovi zmýlila, ale i jemu šlo především o to, aby se se mnou oženil. Je to zvláštní. Zřejmě si vážně myslí, že mě miluje.“

„O takovou nevěstu by stálo mnoho mužů, mylady, na to pamatujte. Ale vy byste se přece nemohla provdat za muže z Northumberlandu.“ Ruth to řekla tónem, jako kdyby mluvila o nějakém dalekém ostrově v Pacifiku.
„Však jsem se mu to taky pokoušela vysvětlit, ale marně.“

Ruth podala Maře punčochy a podvazky. „Někteří lidé zkrátka poslouchají jen to, co chtějí slyšet. Které šaty si dnes vezmete, mylady?“

Zatímco si Mara natahovala punčochy, pomyslela smutně na ty, o které předešlé noci přišla. Vybavila si, jak je Dare hodil do krbu, a ta představa ji z jakéhosi důvodu naplnila vzrušením. Ostatně, včera v noci ji na Dareovi vzrušovalo úplně všechno. Jeho pohyby, výraz v očích, pevná ústa…

„Jaké mám vytáhnout šaty, mylady?“

Mara rychle zažehnala hříšné myšlenky. „Ty cihlově červené. Dnes dopoledne si s lordem Dareem vyrazíme na projížďku. Musíš uznat, že s ním jsem naprosto v bezpečí.“

Ruth zamířila k šatníku, ale zamumlala: „To opium, nevím, nevím.“

„Už je na tom mnohem lépe.“ Dareovi se jistě musí z duše protivit, že o jeho problému vědí i sloužící.
„Kam pojedete?“ chtěla vědět Ruth, když se vrátila se šaty a kabátkem.
„Do toho ti nic není,“ opáčila Mara tónem, který připomínal, kdo je paní a kdo služebná. Pak ale dodala: „Do Hyde Parku. A za bílého dne. Naprosto nevinná kratochvíle.“

Ruth jen mlčky protáhla obličej.
„Všichni známe Darea od jeho školních let,“ ohradila se Mara. „Není na něm nic špatného. Vůbec nic. Takže už o tom nebudeme mluvit.“

Ruth vzpurně našpulila rty a sáhla do skříně pro vysoký klobouk, který ladil s Mařinými šaty. Sloužící, kteří zůstávají v rodině po celá léta, mohou dost nepříjemně zkoušet trpělivost, ale Mara si nedokázala představit, že by její komornou byla nějaká cizí žena. Ruth se o ni starala od nejranějšího dětství.
Maře obvykle na oblečení příliš nezáleželo, ale dnes chce vypadat zvlášť přitažlivě. Chce se líbit Dareovi. Tím spíš, že ji předešlou noc viděl tak neupravenou.
Hlavou jí vířily podivné myšlenky, a věru nebylo divu. Ještě včera se mohla ukousat nudou, ale noční události způsobily, že se náhle ocitla v nebezpečných vodách – a ten pocit jí nebyl ani trochu proti mysli, ba právě naopak.
Tmavý odstín jejích šatů se dobře hodil do londýnských ulic, kde občas poletovaly saze z komínů, a také jí velmi slušel. Cihlově červená dávala vyniknout rudým pramenům v tmavých kadeřích i broskvové pleti. A nabíraný kabátek poněkud zvětšoval dívčina ňadra.
Dare ovšem ví, jak se věci mají…

„Co se děje, mylady?“ zeptala se Ruth a uhladila jí sukni. „Tyhle šaty patří k vašim oblíbeným a moc vám sluší.“

Mara se k ní obrátila a pokrčila rameny. „Ale nic. Najednou mi přeběhl mráz po zádech. Jako by na mě sáhla smrt.“

„Tohle radši ani neříkejte nahlas, slečno. To je určitě špatné znamení. Řekla jsem to stejné těsně předtím, než jsme se dozvěděli, že starý hrabě z Marlow zemřel a jeho titul zdědí chudák váš otec. Přejel mi tuhle mráz po zádech a povídám: ‚Mám najednou dojem, jako by na mě sáhla smrt.‘ Na mou duši.“

„Vždyť já ti to věřím,“ prohodila Mara, ale měla sto chutí obrátit oči v sloup.
Když loni jejich vzdálený příbuzný, hrabě z Marlow, vážně onemocněl a ocitl se na smrtelné posteli, nad Brideswellem jako by se stahovala temná mračna, protože jeho smrt s sebou měla přinést změny, jichž se všichni děsili.
Marin otec, obyčejný pan St. Bride, se měl proti své vůli stát hrabětem. A co hůř, hlavním sídlem hrabat z Marlow je honosné sídlo v Nottinghamshiru, proslulé svou bezchybnou klasicistní architekturou. Tam by tedy museli část roku všichni žít. Sídlo nemůže zůstat neobydlené.
Pochmurnou náladu nezažehnal ani Simonův návrat z Kanady.
Pak se ale ukázalo, že se Simonem přišlo i řešení. Její otec zdědil hrabství a Simon se coby jeho dědic stal lordem Austreym.
S tím se nedalo nic dělat. Ale Simon a jeho novomanželka na sebe vzali povinnost postarat se o marlowské sídlo. Rodina St. Brideových, od nejstarších až po nejmenší, tak mohla nadále zůstat pospolu v jejich útulném domově v Brideswellu, který měl k dokonalé nádheře Marlow na míle daleko.
Simon sice Brideswell také miloval, ale necítil k němu tak silnou vazbu jako ostatní členové rodiny. Koneckonců, před časem jej opustil a strávil léta v Kanadě.
Ademara sice také zdědila ďábelské vlasy, ale otřásla se při pomyslem, že by měla strávit tak dlouhou dobu na cestách nebo dokonce žít daleko od domova. Northumberland! Jak jen Berksteada mohlo něco takového napadnout.
Ozvalo se zaklepání a za dveřmi stál lokaj se vzkazem. Mara dopis vzrušeně otevřela, přestože věděla, co v něm stojí.
Byl od Darea, který ji se vší zdvořilostí žádal, zda by mu dělala společnost při projížďce v deset hodin dopoledne. Nikdy dříve neviděla jeho písmo a nyní si je pečlivě prohlédla. Působilo velmi úhledně a Mara jako by tušila, že dříve takové nebývalo. Složila lístek a uložila si jej do zásuvky psacího stolu.
„Nejspíš bych měla požádat Ellu o svolení. Běž zjistit, jestli má teď na mě čas, prosím.“

Když Ruth vyšla na chodbu, Mara si opatrně nazula boty. Měla po včerejšku stále rozbolavělá chodidla – ještě štěstí, že nešla celou cestu pěšky.
V duchu si vybavila, jak jí Dare jemně čistil nohy. Dělávají to snad pánové svým dámám? Ellina manžela Georgea si v takové situaci nedokázala představit. A co Simon? Umývá nohy své manželce Jancy? Ten možná ano.
Bratrovo manželství představovalo pro Maru cennou zkušenost, tím spíš, že Simonova žena je přibližně stejně stará jako ona. Novomanželé samozřejmě zachovávali na veřejnosti potřebné dekorum a vzájemné pohledy a úsměvy se u všech zamilovaných očekávají.
Simona a Jancy pojí silná vazba. Jejich vztah je mimořádně intenzivní, až z toho Maru mrazí. Její nápadníci z Lincolnshiru jí ve srovnání s tím připadají mnohem nudnější a pramálo přitažliví.
Uvázala si tkaničku s pevným přesvědčením, že i ona nejspíš zdědila povahu po Černém Ademarovi, stejně jako Simon. Jen s tím rozdílem, že ji nepřitahují dálky a dobrodružné cesty. Její kuráž se projevuje, když jde o srdeční záležitosti.
I když, kdo ví? Simona, jak se zdá, jeho touha po cestování omrzela. Třeba se i ona nakonec, poté, co si dosyta užije londýnského mumraje, ještě ráda usadí s některým ze slušných a spolehlivých mladíků ze sousedství, kteří se o ni uchází. Třeba s Matthewem Corbinem nebo s Gilesem Gilliattem.
Nebo s Dareem? Její vnitřní hlas zašeptal tiché varování.
Ale Dare je ze Somersetu, vzdáleného od Brideswellu téměř tak jako Northumberland. Ne, to nepůjde.
Přešla k toaletnímu stolku a připnula si náušnice zdobené perlami a granáty. Na okamžik zaváhala a pak si jemně přibarvila rty.
Co to děláš, Maro?
Ještě si druzí pomyslí, že se chceš Dareovi zalíbit. Nesmysl. Její srdce však zajásalo.
Ruth se vrátila se slovy: „Lady Ella vás očekává, mylady.“

Mara sebou trhla, jako by ji komorná přistihla při nějaké nepravosti, a spěchala do sestřiny ložnice. Když vstoupila, zastihla Georgea a Ellu, jak se líbají. A nebyl to žádný cudný polibek na tvář!
„Ach, omlouvám se…“

Mara vycouvala, ale než za sebou stačila zase zavřít, Ella na ni zavolala: „Nebuď taková puritánka, drahoušku! Jen pojď dál.“

Manželé se mezitím odtáhli a jejich usměvavé tváře zaléval ruměnec. „Opravdu se omlouvám. Ruth říkala, že…“

„George se jenom přišel rozloučit.“ Ella vzhlédla s nahořklým úsměvem k muži. „Má dnes před sebou spoustu schůzek a pak bude sedět celé hodiny v parlamentu.“

Marin švagr, robustní, tělnatý muž se zarudlou tváří, přikývl. „Je dost obtížná doba. Už musím jít. Loučím se, dámy.“

Mara sledovala Ellu, jak se dívá za svým mužem. „Chtěla bych se provdat za někoho, jako je George.“

Ella na ni překvapeně pohlédla. „Jako George? Vy dva byste se k sobě vůbec nehodili.“

Marina sestra byla stejně urostlá jako její muž, měla však alabastrově bílou pleť a štíhlý pas, alespoň prozatím. Zpod krajkového čepce vykukovaly hnědé kadeře – byly téhož odstínu jako u většiny St. Brideových.
„To máš pravdu. Nejspíš bych ho doháněla k šílenství,“ zasmála se Mara. „Myslela jsem to tak, že se chci provdat za muže, kterého bych zbožňovala tak jako ty Georgea a který by cítil totéž ke mně.“

„To jistě. Kdybys to tak necítila, nikdy by to nedělalo dobrotu. A v tvém případě obzvlášť.“

Do místnosti vstoupila Ellina komorná s konvicí horké čokolády a postavila ji na stolek u okna, kde bylo prostřeno k snídani.
„Posad se a pusť se do jídla,“ pokynula Ella Maře, když usedla ke stolku a nalila sestře čokoládu. „Já tohle všechno rozhodně nespořádám.“ Uždibla kousek topinky. „Často mám dojem, že každý očekává od manželství něco jiného. Dej si ten rybízový vdolek, drahoušku. Je moc dobrý.“

Mara se nenechala dvakrát pobízet. „Někdo má rád k snídani rybízové vdolky, a jiný si raději dá suchou topinku. Tak jsi to myslela?“

„Dobře víš, že nemám suché topinky v žádné zvláštní oblibě. Počkej, až přijde řada na tebe. Tyhle trable nás postihují všechny, ale naštěstí se dají vcelku dobře snášet. Kdeže jsem to přestala? Ach ano. Někteří se spokojí s manželstvím, v němž k sobě partneři necítí víc než pouhé přátelství.“ Ella dopila čokoládu. „Lidé většinou ovšem stojí o poněkud vřelejší vztah a přinejmenším by se v podobném svazku cítili nešťastní, v horším případě by se dopouštěli nevěry. Jsou však i takoví, kteří potřebují lásku na život a na smrt. A dle mého soudu mezi ně patří ti, kdo zdědili ďábelské vlasy Černého Ademara.“

Mara usrkla čokoládu a v duchu litovala, že nedokáže sebrat dost kuráže, aby se sestry zeptala, jak si na onom žebříčku stojí Ellino vlastní manželství.
„Proto jsem asi zatím nepotkala toho pravého?“

„Nejspíš ano. Ale jsi ještě velmi mladá.“

„Ty ses vdávala ve dvaceti.“

„Já jsem našla Georgea.“

Elliin samolibý tón Maru rozesmál. „Na tom snad není nic zvláštního. Celý život přece bydlel sotva pět mil od Brideswellu o každou chvíli se u nás zastavil. To by byl zázrak, kdybys ho nenašla.“
Ella žertovně protáhla obličej. „Však víš, jak to myslím. Narodili jsme se jeden pro druhého.“

To bylo poprvé, co se Ella Maře svěřila s tak romantickými pocity, ale bylo to tak, jak řekla. Před čtyřmi lety se s Georgem Verneym jeden ve druhém našli. A jako mávnutím kouzelného proutku se náhle změnili. Připadali ostatním jako dva blázni a nakonec slavnostně oznámili, že se chtějí vzít, jako by čekali, že budou všichni překvapení.
„Copak tys k němu dříve nic necítila?“ zeptala se Mara. „Znám všechny mladé muže široko daleko od Brideswellu, ale nějak si zkrátka nedokážu představit, že bych se do některého z nich najednou dokázala bláznivě zamilovat.“

„Co se dá dělat.“ Ella sáhla po dalším kousku topinky. „Třeba se přistěhuje někdo nový.“

„Nebo třeba potkám někoho tady ve městě.“ Snažila se sestře vyčíst z tváře, zda ji ta představa děsí, ale Ella její slova pochopila jako výčitku.
„Odpusť, drahoušku. Mám v úmyslu tě vzít někam do společnosti, ale v poslední době se mi každou chvíli udělá špatně. A k tomu se tak snadno unavím, hlavně večer.“

Mara jí stiskla ruku. „Tím se netrap. Vlastně se našlo výtečné řešení. Dare Debenham mě pozval, abych si s ním dnes ráno vyrazila na projížďku.“

Ella se namísto potěšeného výrazu zatvářila zaraženě. „Myslíš, že je to rozumné, drahá?“

„A proč by nemělo být?“

Sestra zčervenala a rozmáchla se rukou, ve které držela topinku. „Vždyť víš.“

„Kvůli jeho návyku na opium,“ zavrčela Mara.
„Přesně tak. Je mi líto, že má takový problém, ale mohl by být… nebezpečný.“

„V čem? Myslíš, že dostane záchvat nebo že se mě pokusí znásilnit?“

Vzápětí ji však napadlo, že má Dare možné své důvody, proč nechodí do společnosti. Co když se v jistých chvílích nedokáže ovládat? Co když opravdu dostává záchvaty?
„Máš snad nějaký důvod k obavám?“ naléhala.
„Ne.“

„Tak proč to říkáš? Onehdy jsi Darea sama viděla. A vypadal docela normálně.“

„Ale hodně se, změnil.“

„Od Simonovy svatby?“ Mara záměrně předstírala, že nerozumí. „Ano, dost zesílil, že? Mimoto, chceme se jen projet po Hyde Parku.“

„Ujisti se, že má s sebou čeledína.“

„No tak, Ello! K tomu, abych se s Dareem cítila v bezpečí, nepotřebuji mít kolem sebe sloužící.“

„Ne, ale mrzí mě, že tady není Simon.“

Zmínka o Simonovi Maře připomněla, že její bratr o Dareovi mluví, jako by vyžadoval zvláštní ohledy a péči. Ale proč by se s ním nemohla projet v parku?
„Mám tedy tvé svolení?“ zeptala se a vstala od stolu. „Jde jen o projížďku parkem, o nic víc. Opravdu.“

„Ale pojede s vámi někdo ze sloužících.“

„Samozřejmě.“ Mara se sklonila, aby políbila sestru na tvář, a pak spěchala zpět do svého pokoje.
Tam pak chvíli zamyšleně stála, potom sedla ke stolu, aby napsala dopis svému nejstaršímu bratrovi. Po výčtu toho, co za posledních pár dní zažila, se ho zeptala, kdy přijede do města. Jak jsi slíbil, podtrhla. Poté se ještě zmínila, že onehdy potkala Darea v parku a že si spolu za chvíli vyrazí na vyjížďku a v příštích dnech možná společně navštíví pár londýnských zajímavostí.
Zalistovala průvodcem a uvedla nějaké doporučené tipy: Westminsterské opatství, Egyptký sál, hrad Tower, zvěřinec v Exeter Change, Dubourgovy modely z korku, Barkerovo panorama.
Pokud bude mít Simon pocit, že by tak bohatý program mohl Dareovi uškodit, nepochybně se co nevidět ukáže. Poskládala dopis, zapečetila jej a opatřila adresou: Vikomt Austrey, Marlow, Nottinghamshire. To příšerné sídlo se těšilo takové proslulosti, že i kdyby uvedla Marlow, divadlo Globe, dopis by jistě k bratrovi dorazil. Simon by měl být rád, že se odtamtud alespoň na chvíli dostane.
Podala dopis Ruth. „Nebudu čekat na Georgea, aby ho nechal doručit. Odnes ho na poštu. A pošli ho spěšně.“

Ruth vzdorně našpulila ústa nad takovou marnotratností, ale Mara si pomyslela, že celá ta záležitost za pár pencí rozhodně stojí. Koneckonců, jak lépe využít peníze než na pomoc rodině a přátelům?
Komorná se vydala na pochůzku a Mara usedla k zrcadlu, aby si nasadila klobouk. Vypadala v něm o něco vyšší, což jí nebylo nijak proti mysli.
Nedočkavě zamířila ke schodišti, a zatímco sestupovala do haly, ozvalo se zaklepání. Když se Dare objevil ve dveřích, na okamžik se zastavila, aby si ho prohlédla v denním světle. Vypadal neobyčejně pohledně.
Napadlo ji, že nejspíš utrácí celé jmění za šaty. Když ho objevili, musel být kost a kůže a ještě i na Simonově svatbě vypadal pohuble, ale od té doby si bezpochyby pořídil nové oblečení. Jeho olivově zelený kabátec, světle hnědé kalhoty a smetanově bílá vesta mu padly jako ulité. Koneckonců, nemá přece nouzi o peníze, stejně jako Mara.
Seběhla k němu a vesele ho přivítala. „Je od tebe velmi laskavé, že jsi mě pozval na projížďku,“ dodala kvůli lokajovi.
Pak se ale zarazila. Musela se v duchu ptát, jak se k ní bude chovat po včerejší noci. Ve tváři se mu zračil těžko čitelný výraz. Kdyby ji snad chtěl prozradit…

Pak se ale usmál a pohledem si ji změřil od hlavy až k patě. „Vám se snad nelíbí, když je gentleman vyšší než vy, mylady?“

Všechno je tedy v pořádku, oddechla si v duchu. Vzhlédla k němu a prohodila: „Vy máte přede mnou dostatečný náskok, můj pane.“

„To bych řekl.“
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Poté, co přijala nabízené rámě a vyšla společně s Dareem ze dveří, si Mara umínila, že v jeho slovech zaznělo skryté varování. Úžasné. Její obavy se rázem rozptýlily. Bude to skvělý zážitek. Když spatřila lehký čtyřkolový kočár, který čekal před domem, ještě ji to v jejím pocitu utvrdilo.
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„Ten je krásný! V takovém jsem se vždycky toužila projet. Mohla jsem si domyslet, že budeš mít poslední výkřik módy, Daree.“

„Musím se přiznat, že jsem si ho vypůjčil od jednoho přítele. Svůj teď ve městě nemám.“

Slůvko „teď“ v sobě neslo temnou notu. Mara ho obdařila zářivým úsměvem, aby všechny chmury rychle zažehnala.
„Pak si tedy dokážeš skvěle vybrat, co si půjčit.“

Opatrně vystoupala na vysoké sedadlo. „A taky si dovedeš vybrat ty správné přátele,“ dodala, když k ní přisedl. „Je to jeden z Rebelů?“

„Ne. St. Raven.“

„Takže pojedeme ve vévodském kočáru. Tím lépe!“

Dare převzal otěže a čeledín přeběhl k zadnímu sedadlu. Jestli je Ella sleduje z okna, jeho přítomnost ji uklidní. Ostatně, neměla by mít důvod k obavám, pokud je Mara s Dareem. Není to přece žádný bouřlivák.
A své závislosti na opiu se už možná zbavil. No ovšem. Proč na tuhle možnost vůbec nepomyslela? Tím by se dal vysvětlit jeho příjezd do Londýna.
„Vive la liberté!“ zvolala, když vyjeli z náměstí a zabočili do Upper Brook Street.
Letmo na ni pohlédl. „Ty vyznáváš revoluci?“

„Jen pokud jde o rychlá kola, která mě vezou pryč z grosvenorské pevnosti.“

„Cože?“ Náznak pobavení v jeho hlase ji povzbudil, aby povídala dál.
„Copak tě nikdy nenapadlo, že náměstí obehnané ze všech stran řadami domů se podobá pevnosti? Někteří nemohou ven a jiní zase dovnitř.“

„To máš pravdu. A v Londýně je pro to dobrý důvod. Město je plné všelijakých živlů.“

„Stejně jako Monkton St. Bride, Daree. Co na tom?“

Zpomalil koně, aby bezpečně objel povoz, který jim stál v cestě. „Londýnským živlům se jen tak něco nevyrovná.“

„Třeba takovým, kteří se potulují u Sedmi ciferníků?“ prohodila světaznale.
Zamračeně na ni pohlédl. „Co ty k čertu můžeš vědět o místě, jako je Sedm ciferníků?“

„Chodím tam při svých nočních toulkách.“ Zasmála se jeho výrazu. „To víš, že ne. Dej pozor na to dítě.“

Obrátil pozornost zpět ke koňskému spřežení a přibrzdil, aby mohl malý uličník bezpečně přeběhnout přes cestu. „U tebe člověk nikdy neví.“

„A to se mi líbí.“

„Ale nemělo by.“

„Nebuď tak upjatý. Mimochodem, docela mě překvapuje, že takové zlodějské doupě je tak blízko Oxford Street a Bond Street. Dokonce i odsud je to méně než jednu míli.“

„A odkudpak víš tohle?“

„Z jedné knihy.“

„Co je to proboha za knihu?“

„Průvodce světem londýnské zkaženosti.“ Jeho znepokojený výraz ji opět rozesmál. „Název zní Průvodce mladé dámy po londýnských zajímavostech. Dostala jsem ho od své kmotry, manželky biskupa. Je to naprosto nevinná kniha.“

„To těžko, pokud se v ní píše o Sedmi cifernících.“

„Zmiňuje se o nich jen proto, aby varovala mladé dámy před nebezpečím. Opravdu,“ dodala, když cosi zavrčel. „Takové varování přijde člověku ohromně vhod.“

Znovu se na ni výmluvně podíval, ale bylo zjevné, že sdílí její pobavení. Výraz v jeho očích jí připomněl dávného Darea a najednou se jí chtělo seskočit z vozu a tančit radostí.
„Nemusíš mít strach,“ ujistila ho. „Ani trochu mě neláká to místo prozkoumat. Stála bych spíš o jinou riskantní záležitost.“ Když se nezeptal jakou, doplnila: „Chtěla bych se vypravit na maškarádu.“

„Ne.“ Zabočil do ulice vedoucí k Hyde Parku.
Mara si povzdechla, ale dál už nenaléhala, přestože Dare by byl tím pravým průvodcem při takovém dobrodružství. Jistě by si dokázal skvěle užít zábavu, ohlídat, aby byla v bezpečí, a nikdy by nepřekročil hranice slušnosti.
V bezpečí. Po událostech včerejší noci to není právě nejvhodnější slovo. Naprosto mu důvěřuje, to bezpochyby ano, ale kdykoli o ni letmo zavadil, pocítila lehké mrazení v zádech. Uchváceně sledovala jeho zručné pohyby, když v rukou svíral opratě.
Dare?
Přiměla se odtrhnout pohled a přelétla očima obrovský park. Rozkládal se na samém okraji Londýna a budil dojem venkovské krajiny. V tuto dopolední hodinu působil vcelku opuštěně – potkávali jen náhodné chodce a chůvy s dětmi.
„Je tady krásně,“ prohodila, zatímco si vychutnávala pohled do zeleně a jemné dusání koňských podkov na měkké jezdecké stezce. Na dlažbě se jejich klapot nepříjemně rozléhal. „Je to zvláštní, ale když člověk zrovna pobývá na venkově, touží po městském ruchu, zatímco ve městě je mu zase smutno po klidu venkova.“

„To bude nejspíš ten důvod, proč smetánka obě místa tak ráda střídá.“

„Jako stěhovaví ptáci, kteří v době námluv opouštějí venkovská hnízda?“ opáčila.
„A tady ve městě se pyšně naparují a vzájemně si předvádějí své peří.“

Při té představě si vyměnili úsměv, ale Mara podotkla: „Budeme to zřejmě dělat taky.“

„Já žádné venkovské hnízdo nemám,“ prohodil. „A vlastně ani bidýlko ve městě.“

„Ty nemáš žádné panství?“ podivila se Mara. Vždycky měla za to, že Dare je velmi zámožný, ale koneckonců je to vévodův mladší syn.
„Vlastním několik sídel, ale všechna jsou v dlouhodobém pronájmu. Žádné mě neláká natolik, abych se v něm usadil.“

„Jednou ale budeš potřebovat vlastní domov.“

Jisté však bylo, že mu Somerset nijak nepřirostl k srdci.
„Možná si najdu něco v Londýně,“ řekl.
„Proto jsi sem přijel?“ nadhodila. „Hledáš pro sebe dům?“

„To ne. Už jsem potřeboval změnit prostředí. A taky jsem chtěl udělat radost matce. Moc si přeje, abych se ‚vrátil mezi lidi‘, jak říká. Ke svému dřívějšímu životu.“

Mluvil trpkým tónem a Mara byla ráda, že si spřežení vyžádalo jeho plnou pozornost, když se snažil objet skupinku chlapců s papírovým drakem. Jinak by z její tváře mohl snadno vyčíst výčitky svědomí. Nepokouší se snad i ona sama o totéž? Nejde jí také o to, aby v něm oživila Darea, kterého znala před časem?
Zjevně něco není v pořádku. Dare naléhavě potřebuje pomoc svých přátel.
„Brzy dorazí Simon,“ prohodila a vzápětí si uvědomila, že nereaguje na Dareova slova, nýbrž na vlastní myšlenky.
Zastavil koně a prohlásil: „Škoda, že jsem neodjel s ním.“
„Se Simonem? Do Kanady?“ Pak jí to ale došlo. Kdyby Dare býval odcestoval se Simonem, nebojoval by u Waterloo, neutrpěl by zranění a nestal by se závislým na opiu.
„Nemá smysl uvažovat nad tím, co by bylo, kdyby,“ řekla, ale pak sebou trhla. „Odpusť. Znělo to jako mentorování.“

„Ale ne, máš pravdu. Nemyslel jsem to jako stížnost, jen jsem nahlas zauvažoval. Jsem ukázkový příklad toho, jak se nevrhat po hlavě do dobrodružství.“

„Teď pro změnu mentoruješ ty. Říkala jsem ti přece, že jsem si vzala ponaučení. Od této chvíle se budu chovat jako příkladná mladá dáma.“

Nezatvářil se pochybovačně ani pobaveně. Situace se nevyvíjela podle Mařiných představ. Možná má Simon pravdu. Třeba Dare opravdu potřebuje zvláštní ohledy a ona mu svým vměšováním může jedině ublížit.
„Vážně už neudělám žádnou hloupost,“ slíbila, „ale moc bych si přála poznat další Rebely. Znám jenom tebe. A samozřejmě Simona.“ Koně náhle ukročili stranou a Mara se zachytila Dareovy paže.
Dare nařídil čeledínovi, aby se postavil ke koním. Mara měla skoro pocit, jako by jí tím naznačil, že jsou její doteky nežádoucí. Odtáhla ruku a položila si ji do klína.
„To by neměl být problém,“ řekl. „Ti, kteří zasedají v parlamentu, jsou v tuto dobu ve městě.“

„Sir Stephen Ball. Pár jeho projevů jsem četla v novinách. Kdo dál?“

„Členové Sněmovny lordů. Hrabě z Charringtonu…“

„Lee,“ dodala.

„Vikomt Middlethorpe.“

„Francis.“

„Jak vidím, Simon tě nudil vyprávěním o nás všech, že? A lord Amleigh?“ zkoušel ji.

„Con.“

„Přesně tak. Ale ten ještě nepřijel. Měl nemocné dítě.“

„Doufám, že to není nic vážného.“

„Pokud vím, jeho dcerka už se uzdravila.“

Mara počítala na prstech. „Takže s tebou a Simonem je to dohromady šest. A co ti zbývající čtyři?“

„Nejsou členy parlamentu, ale ještě je ve městě Hal. Oženil se s herečkou Blanche Hardcastleovou. Miles je nejspíš v Irsku a Lucien na svém venkovském sídle, ale na část sezóny určitě dorazí. Nicholas sice nemá Londýn ani trochu v lásce, přesto předpokládám, že se tady co nevidět ukáže.“

„Proč?“

Pohlédl na ni. „Protože jsem tady já a on si hraje na starostlivou kvočnu.“

„Myslela jsem, že je spíše králem Rebelů.“

Nicholas Delaney založil Společenství rebelů v prvním roce jejich školních let a zůstal jeho vůdcem i přesto, že jej mnozí jeho členové společensky převyšovali. Maru překvapovalo, že svou roli bere tak vážně i po letech, kdy se z chlapců stali dospělí muži.
„Je ti snad jeho starost na obtíž?“ zeptala se.

„Ne.“

„Doufám, že ho budu moci poznat. Jeho i všechny ostatní Rebely.“

„Simon ti je představí.“

„Nebo ty.“ Vyhrkla ta slova dřív, než si to stačila uvědomit. Tváře se jí rozhořely rozpaky. „Totiž, kdyby Simon z nějakého důvodu nepřijel.“

„Nevím, jestli by to bylo podle pravidel.“

Uvítala změnu tématu a rychle využila situace. „Jaká jsou pravidla?“

„Nejde ani tak o pravidla jako spíš o přísahu zpečetěnou krví. Počkej, možná si ještě vybavím, jak přesně zněla.“ Zaklonil hlavu a na chvíli se zamyslel. „‚Slavnostně slibuji, že budu sloužit tomuto ušlechtilému spolku; každého jeho člena, jakož i celé společenstvo budu chránit před těmi, kdo by chtěli způsobit záštiplnou úhonu, a pokud někdo ublíží některému z mých druhů, neustanu, dokud nedosáhnu hrůzné a spravedlivé pomsty.‘“

„Jak vzrušující! Co by se stalo, kdyby někdo přísahu porušil?“

„‚Pokud bych přísahal křivě,‘“ recitoval slavnostním tónem a v tu chvíli jako by v něm ožil dávný Dare, „‚nebo odhalil tajemství společenstva nějaké cizí osobě, stráví mě pekelné plameny, sežerou mě červi nebo mě stihnou bědy ještě hrůznější, jaké ani nelze slovy vypovědět.‘ Bylo nám tehdy pouhých třináct let,“ dodal s úsměvem.
„To je vskutku hrůzostrašná přísaha. A říkáš, že je zpečetěná krví?“

„Řízli jsme se kapesním nožem.“

„Zůstala ti jizva?“

Stáhl si koženou rukavici a ukázal jí bledou jizvu na bříšku palce. Marině pozornosti však neunikly další jizvy, čerstvější. Poprvé si všimla také toho, že jeho prostředník zůstal poněkud zakřivený. Její myšlenky se nechtěně stočily k vážnějším záležitostem.
„A jaképak je to tajemství?“ zeptala se rychle.
Znovu si natáhl rukavici, chopil se otěží a pobídl koně do kroku. „Těžko můžeš počítat s tím, že ti je vyzradím. Sama jsi slyšela, jaké hrůzy by mě potkaly.“

„Tomu nevěřím.“

„To je tajemstvím samo o sobě, nemyslíš?“

„Ty mizero! Co je to za bědy, jaké nelze ani slovy vypovědět?“

„Nedostatek chlapecké představivosti. Zkušenosti přišly až s léty.“

Jak hloupá, přehloupá otázka.
Mara se rozhlédla po parku a horečně přemítala, jak změnit téma. „Škoda, že jsem tady nemohla být v roce 1814, když se slavilo vítězství. Přemlouvala jsem tehdy otce, aby nás sem vzal, ale on Londýn přímo nesnáší.“

„Oslavy se ukázaly jako předčasné,“ připomněl. „Vítězná pagoda tehdy lehla popelem, což se dalo pokládat za neblahé znamení. Kdyby tomu ovšem někdo chtěl věnovat pozornost.“

Proč jen se řeč stále stáčí k bitvě u Waterloo? Zatímco Mara pečlivě zvažovala, co odpovědět, ozvalo se hlasité zvolání: „Papá! Papá!“

Ke kočáru se rozběhly dvě děti se zděšenými chůvami v patách. Mara instinktivně popadla otěže, ale čeledín mezitím seskočil z vozu a vrhl se k dětem, zatímco Dare bezpečně zastavil koně.
Mara si uvědomila, že její reakce byla o pár okamžiků rychlejší než Dareova.
„Ty umíš řídit vůz?“ zeptal se jí, tvář pobledlou úlekem.
„Ano.“

Předal jí otěže, sestoupil z vozu a sklonil se k dětem, nejspíš proto, aby jim vyčinil. Jakékoli chmury však rychle přešly a malé tmavovlasé děvčátko i podsaditý hnědovlasý chlapec se na něj z obou stran pověsili a začali vesele štěbetat.
Papá?
Maře se sevřely útroby bolestí.
Čeledín stál u koní a Mara se bez pomoci nemohla dostat z vysokého sedadla, ačkoliv jí skýtalo patřičný rozhled.
Obě chůvy ustoupily a s úsměvem vše sledovaly. Obě děti vzhlížely k Dareovi, jako by pro ně znamenal všechno na světě, a on, jak vytušila, přestože k ní byl otočený zády, zřejmě cítil totéž.
Papá?
Jak jen jí mohlo uniknout, že je Dare ženatý? Až uvidí Simona, nejspíš mu zakroutí krkem!
Ne. Nesmysl. Simon by to musel povědět celé rodině. Mimoto, děvčeti sice mohou být pouhé čtyři roky, ale chlapec vypadá tak na šest. Dare by ho musel zplodit přibližně jako dvacetiletý, tedy v době, kdy často přijížděl do Brideswellu. A tehdy ženatý určitě nebyl.
Jsou to tedy jeho nemanželské děti. Ne, to není možné. Nějak jí to s Dareem nejde dohromady, a jestli je Dare tolik miluje, jistě by o nich v Brideswellu věděli. Pak jí to najednou došlo.
No ovšem. Dare je vyženil.
Vzal si vdovu s dětmi. Samozřejmě! Tu Belgičanku, co mu zachránila život. Znovu pocítila osten lítosti. Než si vůbec stačila uvědomit, jak moc o něj stojí, dozvěděla se, že je pro ni nedostupný.
Dare se k ní obrátil a v jeho tváři se ještě stále zračil šťastný výraz.
Spěchal zpět ke kočáru. „Odpusť, že jsem tě tady nechal samotnou. Chtěla by ses jít seznámit s dětmi?“ Přiměla se k úsměvu. „Ano, prosím.“

S jeho pomocí pomalu sestoupila a zamířila k těm dvěma – její příchod děti zjevně moc nepotěšil. Na sourozence si nebyli příliš podobní. Chlapec nebyl nijak zvlášť pohledný, zato holčička s velkýma očima a hustými černými kadeřemi byla opravdová malá kráska.
„Maro,“ oslovil ji Dare, „dovol, abych ti představil Delphii a Pierra. Děti, tohle je lady Mara St. Brideová, která patří k mým přátelům.“

„Ráda vás poznávám, Delphie a Pierre.“

Děti se zdvořile uklonily, ale bez úsměvu. Pak ale Pierre naklonil hlavu. „I strýček Simon je St. Bride,“ řekl se silným francouzským přízvukem.
Takže Simon o Dareově rodině ví. Zasloužil by co proto.
Mara se usmála. „To je můj bratr.“

Obě děti náhle roztály. „Ah, bon!“ zvolala Delphie. „Máte moc hezký klobouk, madame.“

„Má v hlavě jenom parádu, madame,“ namítl chlapec.
Mara rychle zažehnala hněv. „A co zajímá tebe, Pierre? Koně?“

„Oui, a taky pistole, madame. Až budu velký, chci být voják. Nebo možná námořní důstojník.“ Obrátil se k Dareovi. „Moc bych si přál loďku na hraní, papá.“

„Uvidíme,“ řekl Dare, ale z jeho tónu bylo patrné, že se klouček své vytoužené hračky brzy dočká. „Jako malý jsem míval nádherný člun. Zajímalo by mě, kam se vlastně poděl.“

„Mohl by být v Yeovil House, papá? Můžeme se po něm podívat?“

Takže děti u něj i bydlí. Pochopitelně. Vždyť je vyženil. Ale včera večer byla Mara v Yeovil House, a dokonce i v jeho ložnici. Dareova manželka má nejspíš svoji vlastní ložnici. Přesto to celé nějak nezapadá do sebe.
Toužila si udělat jasno několika přímočarými otázkami, ale tahle situace nešla dohromady s žádnými zásadami etikety, které znala. Ucítila dotek na své sukni a pohlédla dolů. Delphie prstíky hladila hedvábnou výšivku. „C’est joli.“

„Merci beaucoup.“

Děvčátku se rozzářily oči a přešla do francouzštiny:. „Vy umíte francouzsky, madame! I papá s námi mluví francouzsky, a taky Janine, ale všichni ostatní jenom anglicky.“

Delphie švitořila dál a Mara v duchu děkovala svému učiteli francouzštiny. Jeho hodiny jí vždycky připadaly jako ztráta času, protože po většinu jejího života byla Francie ve válečném stavu s Anglií a nedalo se tam vycestovat.
Poté si Delphie vyžádala Dareovu pozornost a obě děti na něj naléhaly, aby se s nimi šel na něco podívat k jezírku Serpentine. Dare pohlédl na Maru, zda souhlasí. Usmála se a vykročila společně s nimi. Děti mu vnášejí radost do života a ona tomu musí být ráda.
Pierre ukázal na krásnou dětskou plachetnici, která hrdě brázdila hladinu jezírka. Delphie se rozběhla za kačenami, pak se sehnula a začala trhat blatouchy a sedmikrásky. Její chůva postávala poblíž a pozorně na ni dohlížela. Byla to učiněná rodinná idylka, až na to, že si Mara připadala jako vetřelec.
Děvčátko po chvíli přiběhlo zpět a podalo polovinu květin Dareovi a polovinu Maře. Dare si svou kytičku provlékl knoflíkovou dírkou, jak by udělal každý správný otec. Mara si ji prostrčila otvorem ve výšivce na živůtku.
Delphie se na ni upřeně zadívala. „Papá už je v pořádku,“ řekla francouzsky.
„To doufám.“

„A neumře.“

„Jistěže ne.“

Dítě přikývlo, jako by tím bylo vše potvrzeno, a pak utíkalo trhat další květiny. Delphie jistě musela vědět, že Dare bojoval o život. Mara spolkla slzy a přiměla se k úsměvu. Nejraději by se co nejrychleji vrátila domů, zavřela se ve svém pokoji a o samotě si lízala rány.
Když se vydali s Dareem zpátky ke kočáru, Mara nabyla jistoty, že by mnohem raději zůstal s dětmi u jezírka, a kdyby se nějak mohla dopravit zpátky sama, beze všeho by mu tu radost dopřála.
„Jsou kouzelní,“ prohodila, jakmile se dal kočár do pohybu. „Pokud zrovna nejsou jako čertova kvítka,“ usmál se na ni. Pokusila se úsměv opětovat. „Jsou to Belgičané, že?“

„Nejspíš ano. Ale není to tak docela jisté.“

„Není to jisté?“

Pohlédl na ni. „Simon ti nic neřekl? Jsou to děti té ženy, která mě ošetřovala po bitvě u Waterloo.“

„To jsem si domyslela, ale předpokládám, že alespoň ona ví, jaké jsou národnosti.“ Mara se neubránila jízlivému tónu, pro který měla mnoho důvodů. Děti navíc vypadaly natolik rozdílně, že stěží mohly mít stejného otce.
„Pokud by věděla, už nám to nepoví. Je mrtvá.“

„Ach, Daree, to je mi líto,“ řekla Mara, přestože to tak necítila. Najednou jí připadalo, jako by zpoza temných mraků vykouklo slunce.
„Co prosím?“ opáčil udiveně. „Vidím, že ti Simon vůbec nic neřekl, že?“

„Myslela jsem, že ses s ní oženil. Z vděčnosti.“ I z profilu viděla, že trpce sevřel ústa. „To těžko.“ Mara si náhle připadala, jako by se ocitla na tenkém ledě. „Ale ty děti tě oslovují papá.“

„Zvykly si na to a já jim chci být otcem, dokud na ně někdo neuplatní nárok.“ Na okamžik se odmlčel a pak dodal: „Mají za sebou dost nepříjemných zážitků.“

„Zemřela jim matka.“

Když Dare neodpověděl, Mara se na něj zkoumavě zadívala.
Upřeně hleděl na cestu před nimi, přestože to v té chvíli nebylo nezbytné. V dohledu se neobjevila žádná překážka, které by se museli vyhnout, a koně byli klidní. Vlastně až moc klidní, na tak krásné hřebce. Vybrali je St. Ravenovi sloužící speciálně pro Darea? Býval to tak skvělý jezdec – před bitvou u Waterloo.
Celé se jí to nějak nelíbilo. „Jaká to byla žena?“ zeptala se.
„Měla v sobě hodně zla.“ Dare zavrtěl hlavou. „Odpusť. Teď o tom nemůžu mluvit.“

Mara sklopila zrak. Tušila za tím vším něco temného a potřebovala se dozvědět pravdu. Její pocity ve chvíli, kdy se domnívala, že Dare je ženatý, jí otevřely oči.
Chce se za něj provdat.
To nejspíš znamená, že ho miluje, ale na to, aby si to dokázala připustit, má v hlavě příliš velký zmatek. Ví jen jediné: Dare je její. Ve zdraví i v nemoci, v bohatství i chudobě, dokud je smrt nerozdělí. Není divu, že muži po celá staletí unášeli ženy. Kdyby to jen šlo, nejraději by Darea vysadila k sobě do sedla a odcválala s ním.
V duchu se té představě zasmála. Není přece Ellen ani Lochinvar. Mimoto, proč by se s Dareem nemohli vzít?
Radostně se k němu obrátila, ale jeho napjaté rysy jí připomněly, že něco není v pořádku. Dare zaraženě mlčel. Mara si umínila, že není důvod spěchat a že se musí dozvědět víc.
Když však zastavili před Elliným domem, měla pocit, jako by se od ní Dare vzdaloval, jako by před ní unikal a hroužil se do jakési podivné temnoty.
„Co podnikneme zítra?“ zeptala se zvesela. „Slíbil jsi, že mě zabavíš.“

„Jako cvičená opice?“ Na rtech se mu mihl trpký úsměv.
„V červené čepičce zdobené třapcem,“ přikývla, „co umí tančit při flašinetu. V divadle Adelphi prý takové cvičené opice vystupují.“

„Nic takového, ty jedno čertovo kvítko.“ Čeledín přešel ke koním a Dare sestoupil, aby Maře pomohl z kočáru.
Mara se nemínila vzdát. Jen co stála oběma nohama bezpečně na zemi, navrhla: „Když se mnou nechceš do divadla, co bys řekl korkovým modelům pana Dubourga?“

Zjevně se jí podařilo vzbudit jeho zájem. „Co je to proboha za modely?“

„Modely starověkých památek vyrobené z korku. Prý jsou nádherné.“

„Z korku?“ namítl pochybovačně. 
„Prosím.“
Už si myslela, že odmítne, ale nakonec svolil.
Musela se ovládat, aby nevydechla úlevou. „Zítra? V deset?“ Aby neměl čas si to rozmyslet, rychle dodala: „Děkuji!“ a vtiskla mu polibek na tvář, přesně jako prve Delphie.
Na Delphii se ovšem tak šokované nepodíval. Mara k němu vyslala ještě jeden zářivý úsměv a uprchla do bezpečí ze strachu, že provede další pošetilost. Jen co vešla do haly, vyběhla do svého pokoje a vyhlédla z okna. Kočár vyjížděl z náměstí, takže zahlédla Darea jen zdálky.
Stačila si ale všimnout, že už v rukou nedrží opratě.
Nemýlila se. Něco se s ním dělo. Možná ho jen rozbolela hlava. Trpí snad na migrény následkem poranění hlavy? Dalo se ovšem tušit, že to má něco společného s opiem. Ještě se svého návyku nezbavil. Rozhodně s ním není všechno v pořádku.
Chtěla Darea vylákat z jeho ulity na světlo, což bylo naprosto pochopitelné, ale nyní si uvědomila, že jde o mnohem složitější problém, než čekala. A teď už věděla najisto, že ji k němu váže silné pouto.
S bušícím srdcem napsala jeho jméno na sklo, zamlžené vlastním dechem. 
Dare.
Lord Darius Debenham. Lady Mara Debenhamová. To by byl její titul, kdyby se za něj provdala. Lady Debenhamová.
Už aby dorazil Simon a všechno jí vysvětlil. Jeho příjezdem se však mnohé změní. Dare už nebude osamělý a Mara přijde o záminku lákat ho k jejich společným výpravám.
Odstoupila od okna a začala si odepínat klobouk. Přála by si trávit i další dny v Dareově přítomnosti a jako mávnutím kouzelné hůlky probudit jeho dřívější osobnost. Přes to všechno doufala, že její bratr si do Londýna pospíší.
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Dare si s úlevou oddechl, že už nemusí ovládat dva silné plnokrevníky, ale současně to chápal jako selhání.
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Snad ne tak docela, protože kočár dokázal řídit celé dopoledne, ale kam se poděl jeho dřívější požitek z rychlé jízdy? Kdysi se dokonce účastnil závodů. Když už na to přijde, kde vlastně skončil jeho závodní dvoukolák? Nejspíš je uložený někde v Long Chartu.
Bezpečně mimo dohled.
Rodiče ho po celý rok pokládali za mrtvého, ale jeho věci zůstaly nedotčeny. Často si jejich zármutek kladl za vinu a zaobíral se myšlenkami, zda se nemohl vrátit dřív.
Když se dostatečně zotavil ze svých zranění, aby se mohl pokusit o útěk, byl příliš zesláblý vlivem opia a nedostatkem jídla přesně, jak ona zamýšlela.
Především ale zůstával kvůli dětem. Vzít je při útěku s sebou by byl úkol nad jeho síly a nechat je na pospas Thérèse, aby si na nich vybila vztek, naprosto nepřicházelo v úvahu.
Ale je také možné, že za jeho neschopností zosnovat a uskutečnit jakýkoli plán stála závislost na opiu. Třeba to nemuselo dojít tak daleko. Mohl si uvědomit, co se děje, a odmítat další dávky, nebo mohl jen předstírat, že je užívá.
Ale copak to bylo možné, když se bez nich zmítá v křečích a třese po celém těle? Těmhle hrůzám, jež nad ním dennodenně visí jako Damoklův meč, musí čelit, jestli se má někdy od drogy osvobodit.
Chtěl zavřít oči, ale nemohl, protože tím by se mu z houpavého pohybu na vysokém sedadle udělalo ještě hůř. Kdyby si troufal urazit takovou vzdálenost, došel by raději domů pěšky. Po zádech mu stékal ledový pot. Měl pocit, jako by se mu svíraly všechny vnitřnosti, a začínal se chvět. V tuto dobu by na tom ještě neměl být tak špatně. Citové rozrušení zjevně situaci zhoršuje.
Když míjeli apatykářův krám, pocítil neodolatelné pokušení opatřit si za pár pencí kýženou úlevu.
„Riggsi.“

„Ano, mylorde?“

„Za žádných okolností nezastavuj, dokud nebudeme doma.“

„Jak si přejete, mylorde.“

Sloužící o jeho závislosti věděli. Věděli o ní všichni a jemu se z toho dělalo na nic, i kdyby mu ta bestie nekroutila vnitřnostmi. Někdy měl pocit, že nemá vůbec žádné soukromí, že mu nezůstala ani trocha důstojnosti. Byly dny a ještě častěji noci, kdy by si nejraději sáhl na život. Nedokázal by však opustit děti ani způsobit bolest své rodině.
Už podruhé.
Musí žít a osvobodit se. Jen kdyby cesta k vítězství nad opiem nebyla tak trnitá.
Jakmile vešel do domu, zamířil přímo do své ložnice. Salter se na něj zkoumavě zadíval.
„Všechno šlo vcelku dobře.“ Dare se pokusil o úsměv, který se podobal spíše úšklebku. „Nevím, co se stalo. Ještě bych na tom takhle být neměl.“ Pak ale dodal: „Včera večer jsem si vzal jednu dávku navíc. Nemůže v tom být problém? Co když jsem tím všechno pokazil?“

Bože, to ne. Nedokáže začít zase od začátku a pomalu snižovat dávky. To přece není možné, jedna dávka navíc snad nemůže zvrátit celý ten dlouhý proces. Ale jakýsi ďábelský hlas jako by mu našeptával: K čemu to všechno? Stejně se ti nikdy nepodaří závislosti zbavit. Raději to vzdej hned. Užívej, kolik potřebuješ, a bude ti dobře. Smiř se s tím, že se beze mě neobejdeš…

„Posaďte se, pane.“ Salter ho zavedl k židli. Dare usedl, ale vzápětí rázně vstal.
„Tyče.“

Dare spěšně vykročil k tanečnímu sálu a ještě cestou si svlékl kabátec i vestu. V sále si pak zul boty a popadl jednu z dlouhých lýčí, které s sebou Salter přinesl. Nic nedbal na to, že je mu stále hůř. Chtěl s tím démonem bojovat třeba do posledního dechu.
Zatímco se Salter svlékal, využil čas k procvičení, a pak zaútočil.
Tohle mu přinášelo úlevu v těch nejhorších chvílích – urputný zápas, který vyžadoval naprosté soustředění.
K tomu účelu mohl posloužit i box, ale ten Darea něčím odpuzoval, zvlášť když při něm tekla krev. Šerm mu naopak připadal příliš kultivovaný. Starodávné bojové umění, při němž se protivníci utkali dlouhými dřevěnými tyčemi, představovalo potřebnou míru námahy a člověk při něm nemohl vnímat nic než pohyby svého protivníka.
Dare zápasil jako o život až do chvíle, kdy zaregistroval čísi přítomnost.
Feng Ruyuan.
Salterova tyč udeřila Darea do stehna. Bolestně sebou trhl, pak se obrátil k příchozímu a se sepjatýma rukama se mu uklonil. Čím to, že se tu jeho taoistický učitel tak náhle objevil? Jeho doba přece přichází v noci.
Ruyuana našel Nicholas Delaney, který, jak se zdálo, rozuměl Dareovu boji s opiem lépe než kdokoli jiný. Darea napadlo, zda Nicholas během svých cest také někdy opium nevyzkoušel a nemusel pak podstoupit zápas, aby se vymanil z jeho sladkých pout.
Yuan, muž vysoké postavy a mimořádně klidné nátury, oplýval mnoha podivuhodnými dovednostmi. Patřila k nim masáž, která dokázala ulevit zmučenému tělu, a znalost bylin, jež měly schopnost odvrátit nejhorší příznaky abstinence. A především naučil Darea bojovému umění, díky němuž se daly přestát bezesné noci a jež působilo na jeho zjitřenou mysl jako učiněný balzám. Zápas s tyčemi sice Yuan neschvaloval, ale ani jej nezakázal.
„Něco tě vyvedlo z rovnováhy.“ Ruyuan promlouval svým obvyklým tichým hlasem, s cizím přízvukem, ale zřetelně.
„Měl jsem příliš mnoho neobyčejných zážitků,“ odpověděl Dare.
„Kvůli nim jsi přece přijel do Londýna, nebo ne?“

„Některé z nich jsou natolik neobyčejné, že až šokují.“

Například jeho reakce na Maru St. Brideovou.
„Takové věci tvůj postup trochu zkomplikují, ale překonané obtíže člověka posílí.“

„Tak to bych měl být učiněný Herkules.“

Ruyuan se usmál. „Vždyť jsi, Daree. Jsi hoden svého jména.“

Dare věděl, že dostal jméno podle perského krále, ale až Yuan mu řekl, že význam jeho jména je „silný“.
„Ne, nejsem. Nedokážu se obejít bez té bestie.“

„Ale nenaříkáš a neskuhráš. A nevrháš se na Saltera, aby ti dal větší dávku.“

Dare se krátce zasmál. „Stejně bych ho nepřemohl.“

„Myslím, že přemohl. Ale dokážeš se ovládat.“

Dare se nadechl. „Protože mám strach z tebe.“

Yuan se opět usmál, jako by tím chtěl vyjádřit: Proto jsem přece tady.
„Už sis měl užít svou dávku,“ připomněl Dareovi přísně.
Jeho denní režim mu nařizoval, že svou polední dávku musí užít, ale nesmí si ji vzít předčasně.
„Možná se bez ní dokážu obejít.“ Celé jeho tělo, s výjimkou malého střípku odhodlání, však křičelo na poplach.
„To není ta správná cesta.“

„Proč ne? To je přece můj vytoužený cíl, ne? Dosáhnout toho, abych tu bestii dokázal odmítnout a obešel se bez ní. Proč to nemůže být už dnes? Teď hned?“

„Zbrklé odmítnutí je stejný projev slabosti, jako kdyby ses neovládl a vzal si dávku navíc.“

Yuan se uklonil a odešel. Jeho klidné, tiché pohyby v sobě skrývaly neuvěřitelnou sílu.
„Co to má znamenat?“ stěžoval si Dare a nervózně pohupoval tyčí. „Proč se musím řídit nějakou konkrétní cestou? Mám jediný cíl: zbavit se závislosti na opiu, ale když řeknu, že to chci udělat, odpoví mi, že nesmím. Jaký to má k čertu smysl? Proč si to nemůžu udělat po svém? Tady jsem pánem já. A smím si dělat, co se mi zlíbí…“

Salter mu položil ruku na rameno a Dare se rázem odmlčel. Zatraceně, co to plácá za nesmysly? Ještě chvíli, a vysype ze sebe všechno, co mu leží na srdci.
„Pojďte se najíst, pane.“ Salter od něj vzal tyč a vedl ho zpět do ložnice, kde byla připravená šunka, chléb a ovoce.
Dare neměl na jídlo ani pomyšlení. Někdy dostal nezvladatelnou chuť, ale jen na určité věci, třeba nakládanou zeleninu. A jednou snědl na posezení tři citrony i se slupkou. Většinou se však do jídla musel nutit.
I pravidelná strava však tvořila součást programu, který pro něj Ruyuan vytvořil, aby jej úspěšně přivedl k cíli. Dávky opia smí užívat jen v přesně určenou dobu. A předtím se musí najíst, aby se jeho účinek oddálil. Je třeba, aby snědl celou porci.
Přiměl se pozřít všechno, co bylo na talíři, a pak pohlédl na sklenici s tmavou tekutinou, kterou před něj Salter postavil. Pokoušel se sám sebe přesvědčit, že po ní sahá jen proto, aby dostál pravidlům. Ale kdyby se snad Salter pokusil mu ji zase vzít, byl by schopen ho zabít.
K čertu. Třese se mu ruka.
Ďábelské dědictví po Thérèse Bellaireové, pomyslel si a pozvedl sklenici. Tolik je nenáviděl a přitom bez něj nedokázal žít. Rychle tekutinu vypil. Na chvíli mu svět bude zase připadat jako poklidné, krásné místo bez bolesti a utrpení. A s tou klamnou vidinou se mu bude jen těžko loučit.
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Nazítří se Mara vzbudila velmi časně a její první myšlenkou bylo, že opět uvidí Darea. Kdo by si pomyslel, že návštěva výstavy modelů z korku může představovat takové vzrušení?
Aby se něčím zaměstnala a nestrávila celé ráno sněním, zasedla ke stolu a začala psát dopis přítelkyni. Jeho obsah jí však připadal neupřímný, protože se v něm nemohla zmínit o svých citech k Dareovi. Alespoň prozatím o nich musí pomlčet. Už nemá věk na to, aby se spěšně svěřovala se svým poblouzněním.
Poblouzněním?
Mara se zadumaně zahleděla před sebe. Spíše jí to připadá jako řízení osudu, jako by její nedostatek zájmu o všechny dosavadní nápadníky pramenil z toho, že v hloubi duše pomýšlela na Darea. Už si v duchu představovala jejich svatbu v kostele v Monktonu St. Brides a radostnou oslavu s celou rodinou a všemi přáteli.
Rychle ty úvahy zažehnala a vrátila se k nezajímavému výčtu večeří s politiky. Na závěr doplnila zmínku o tom, že si s „jedním ze Simonových přátel“ vyrazila na projížďku do parku.
Do ložnice vstoupila Ruth s vodou na mytí. „Dnes bude zase hezky, mylady. Co si vezmete na sebe?“

„Dopoledne se pro mě opět staví lord Darius. Jdeme se podívat na výstavu korkových modelů.“ V duchu zhodnotila svou garderobu a rozhodla se upřednostnit slušivé šaty před pohodlnými. „Vezmu si tu zelenou róbu s volánky a zlatohnědou pelerínou.“

Ruth pevně sevřela rty, jako by tím chtěla vyjádřit, že by ji mnohem raději viděla v hábitu jeptišky, ale nahlas nic nenamítala.
Když se Mara oblékla, zašla za Ellou a chvíli si pohrála s malou Amy. Poprvé přitom pomyslela na své vlastní děti, které by mohla mít s Dareem. Jakmile se nechal ohlásit, rychle si doběhla pro rukavice, pelerínu a klobouk, pak ale důstojným krokem sestoupila do haly.
Při pohledu na něj se na okamžik zastavila, aby si vychutnala pocit, že je to její vyvolený. Nabízené rámě ji vzrušilo stejně jako polibek. Zmohla se na náležitě zdvořilý pozdrav, ale když vyšli ven, začala plácat páté přes deváté.
„Doufám, že to bude stát za to. I když nevím, nevím. Jaký zázrak se dá vyrobit z korku?“

„Viděl jsem moc hezké modely z papíru, sádry a dokonce i z kostí,“ podotkl.
„Naše guvernantka nám jednou dala za úkol, abychom vyrobili z papíru egyptské pyramidy. A pro náš model jsme použili taky spousty písku. Pak jsme ho ještě celé týdny nemohli vytřepat z šatů a z koberců.“

„To si dokážu představit. Učili jste se všichni dohromady?“

„Skoro po celou dobu ano. Ale Benji pak odjel do školy.“ Mara by se raději neviděla. Takhle ho brzy unudí k smrti. „Kolik bylo tobě, když jsi šel do školy?“

„Až do třinácti let jsem měl domácí učitele a pak jsem odjel do Harrow.“

„Mrzelo tě, že odcházíš z domu?“

„Vůbec ne. Bral jsem to jako dobrodružství.“

Mara ho přiměla, aby jí vyprávěl o Rebelech, a dozvěděla se tak od něj o Simonovi i věci, o nichž jí bratr nepověděl.
Dům, v němž byla umístěna výstava na Lower Grosvenor Street, se na první pohled od ostatních nijak nelišil, ale poté, co Dare zaplatil, byli uvedeni do rozlehlé místnosti v zadní části budovy, prosvětlené velkými okny u stropu. Na stolech podél zdí stály zmenšeniny starověkých památek. Model umístěný ve středu sálu byl zlatým hřebem celé sbírky.
„No tohle,“ vydechla Mara a zamířila k rozeklané skále korunované rozvalinami řeckého chrámu. Do tůňky v úpatí stékal pramen vody, který připomínal horskou bystřinu. „Není divu, že se výstava tak proslavila. Všechno vypadá jako skutečné, jen ve zmenšené podobě.“

„Vskutku podivuhodný výtvor,“ přisvědčil Dare.
„Je to opravdu korek?“ Mara už chtěla natáhnout ruku a dotknout se umělé skály, ale když se rozhlédla kolem sebe po ostatních šesti návštěvnících, pohotově k nim přistoupil hlídač.
„Můžete se spolehnout, madam,“ odpověděl. „Monsieur Dubourg zcela náhodou přišel na to, že korek je ideami materiál ke zpodobení antických památek.“

Muž se dlouze rozpovídal, ale Mara poslouchala jen na půl ucha a se zalíbením si prohlížela ten malý zázrak. Výklad skončil, Dare podal hlídači minci a ten se přesunul k další dvojici.
„Mám pocit, jako by se z chrámu každou chvíli měli vyhrnout lidé,“ prohodila.
„Nezapomeň, že jsou to jen rozvaliny. A ty bývají opuštěné.“

Pohlédla na něj. „Viděl jsi někdy opravdové rozvaliny? Přímo v Řecku?“

„Ne, ale jednou bych se k nim chtěl vypravit.“

Má snad v úmyslu toulat se po světě? Takový život si nedokáže představit. St. Brideové z Brideswellu se drží poblíž domova. Patří to k jejich nátuře.
„Kam by ses ještě chtěl podívat?“ zeptala se a doufala jen, že v jejím tónu není patrná obava.
„Teď už se dá cestovat po celé Evropě. Tobě by se to nelíbilo?“

„Krátké výlety snad,“ řekla. S tebou, pomyslela si v duchu. 
„Myslím, že by z tebe byla nadšená cestovatelka, i když jsi z rodiny St. Brideových z Brideswellu.“

„Býval jsi plný nadšení, Daree.“

Zadíval se na model. „Tak jako tyhle rozvaliny bývaly plné vyznavačů olympského božstva. Pojď, prohlédneme si Vergiliovu hrobku.“

„Žádné hrobky nechci vidět,“ prohlásila Mara. „V mém průvodci se píše, že tady mají model Vesuvu, který doopravdy vybuchuje. Zajímalo by mě, kde je.“

Dare zavrtěl hlavou a zavolal průvodce.
„Ano, takový model tady skutečně máme, madam. Tamhle za závěsem, aby byl v přítmí, ale výbuch můžete vidět jen v určitou hodinu.“

„To je skvělé,“ podotkl Dare. „Škoda, že to tak není i u lidí.“

Dareovi šibalsky zajiskřilo v očích a Mara byla rázem celá bez sebe nadšením. „Tolik bych si ten výbuch přála vidět, Daree.“

„To věřím, a musím připustit, že já také. A bylo by jistě mnohem lepší sledovat jej za tmy než jen v přítmí za závěsem. Smím tě sem doprovodit dnes večer?“

„Ano! Totiž, nejde to. Jdeme do divadla. Konečně. V Covent Garden. Na jakousi novou hru. Má název Dámská volba. Ale musíme sem co nejdřív zajít. Slibuješ? A beze mě sem nechoď.“

„Slibuji. Já mám času nazbyt, tak sama urči den.“

„Jako se určuje den svatby,“ vyhrkla bez rozmyslu – a nejraději by se na místě propadla. „Podívej. Pyramidy!“ Táhla ho k jednomu ze stolů u stěny. „Jsou menší než ty, co jsme vyráběli doma, ale vypadají mnohem věrohodněji.“

Když si prohlédli pyramidy, prošli kolem amfiteátru a obelisku. Všechny tyto modely byly docela malé, ale pečlivě vypracované.
„Sibylin chrám v Tivoli,“ četla na dalším štítku. „Kdo je to Sibyla?“

„Věštkyně?“

„Myslíš, že to slovo znamená totéž?“

„Sibyla je možná typ věštkyně. Tak jako uličnice je typ mladé dívky, ale ne všechny mladé dívky musejí být nutně uličnice.“

Mara se na něj ušklíbla. „Ale ta uličnice, co stojí před tebou, náhodou o Sibyle něco ví.“

„A copak?“

„Nějaká Sibyla měla dvanáct prorockých knih. Nabídla je jednomu králi – už nevím kterému…“

„Tos asi nebyla moc pozorná žákyně,“ poznamenal.
„A ty snad ano?“

„Ne,“ připustil s úsměvem.
„Tak tedy,“ navázala, „ta Sibyla nabídla králi své knihy a žádala za ně veliký obnos. Pokusil se s ní smlouvat, a tak tři z nich spálila a za zbývajících devět žádala tutéž cenu. Když odmítl zaplatit, spálila další tři. Než král nakonec ustoupil, zůstaly jen tři a král zaplatil částku, o kterou si původně řekla. To se mi na ní ohromně líbí – že neustoupila.“

„Jistě, ale jen pomysli, kolik moudrých myšlenek přišlo nazmar.“

„Za to přece mohla králova lakota. Nejspíš si myslel, že když je to žena, podvolí se jeho požadavkům.“

„Od krále bych očekával moudřejší úsudek.“

„Proč?“

Zasmál se. „Dobrá otázka. Tím spíš, že náš král je stižený šílenstvím. Co tady máme dalšího? Egeriina jeskyně. Kdo byla Egerie? Teď bychom tady potřebovali Nicholase a Luciena.“

„Nicholase a Luciena?“ Mara si s požitkem vychutnávala jeho smích.
Otočil se k ní. „Nicholase Delaneyho a Luciena, lorda Ardena.“

„To vím. Ale proč zrovna ty dva?“

„Nicholas ví kde co a Lucien – to ale nikde nerozhlašuj – byl vynikající student.“

„Hrůza!“ pronesla pohoršené a přešla k modelu, který vypadal jako středověké náměstí.
Opět se k nim připojil jejich průvodce.
„Tohle je prosím Verona! Scéna dojemného příběhu o nešťastných milencích. Račte si prosím povšimnout Juliina domu. V italštině se to správně řekne casa di Giulietta, madam,“ vysvětlil. „A tady je balkon, na kterém Julie stávala, když ji opěvoval signor Romeo. Máme tady i její hrobku…“

„Raději žádné hrobky,“ prohlásil Dare a pobídl Maru, aby popošli dál. „Příběh tragické lásky a vlasy Černého Ademara, to je dost nebezpečná kombinace.“

„Nezapomeň, že jsem z rodu St. Brideových z Brideswellu,“ namítla se smíchem. „Takže není důvod k obavám.“

„… Zde vidíte Koloseum, kde byli křesťanští mučedníci předhazováni divokým šelmám,“ přednášel odhodlaně průvodce.
„Dokážeš si snad představit, že by se někdo z rodiny St. Brideových zapletl do nějakého krvavého sporu?“ zeptala se Mara.
„Pokud jde o Simona, tak ano.“ Dare poděkoval rozmrzelému průvodci a dal mu další minci.
„Ten člověk na nás nejspíš hodlá vydělat celé jmění,“ podotkla Mara, jen co se muž vzdálil z doslechu. „Myslím, že takové choutky už Simona přešly. Mimoto, Jancy je doslova ztělesněním klidu a praktičnosti.“

„Tvoří tedy dokonalý pár.“

Mara přestala věnovat pozornost exponátům. „Protože mají odlišnou povahu? Ella a George jsou si povahově velmi podobní, stejně jako Rupert a Mary, i otec a matka…“

„Ale nikdo z nich nemá náturu po Černém Ademarovi.“

„Tak jaký by podle tebe měl být můj protějšek?“ zeptala se Mara.
„Nudný.“

„To měl být kompliment, že?“

„Mnozí by si nudného partnera velmi přáli.“ Natočil ji zpět k modelům. „A teď se hezky dívej.“

„Parthenon,“ prohodila Mara, zatímco si prohlížela slavný chrám. „Tahle výstava by se mohla líbit otci. Sice nerad cestuje, ale zajímá se o starověké památky. Má za to, že Brideswell stojí na základech jakéhosi starého chrámu, ale neví, jak by to ověřil.“

„Nepřekvapovalo by mě, kdyby to byla pravda.“ Pronesl to tónem, jenž ji přiměl vzhlédnout. „Proč?“

„To místo má zvláštní atmosféru.“

„Ten dům je podivná slátanina.“

„Nemyslím jenom dům, i když i ten má své kouzlo, ale celé okolí, i s kostelem a vesnicí. V těch místech kdysi stával starý klášter. Pokud ho postavili přesně tam, kde se uctívali pohanští bohové, vysvětlovalo by to, proč se tam člověk cítí tak… dobře,“ dokončil větu, ale zjevně to nebyl výraz, jaký hledal.
Maře se rozbušilo srdce. „Vždycky tam budeš vítaný, Daree. Bereme tě, jako bys patřil do rodiny.“

Líbilo by se ti tam žít? Vezmi si mě a může to tak být. Otec nechal přistavět křídlo pro Edmunda a Mary. Pro nás by mohl vybudovat další.
Dare se však začal rozhlížet po místnosti. „Tohle by se jistě líbilo i Pierrovi. Zvláště ta sopka.“

Maře nezbylo než smířit se s tím, že kouzlo okamžiku pominulo. Však nastanou další podobné příležitosti. „Chlapci jsou už takoví,“ podotkla. „Mají zálibu ve všem, co dělá hluk.“

S úsměvem na ni pohlédl. „Mám takový dojem, že i jistá dáma projevila nemalé nadšení.“

Pobaveně nakrčila nos. „To bude těmi Ademarovými vlasy.“

Když si prohlédli poslední modely a vyšli z domu, Mara vzhlédla k zatažené obloze. V duchu se modlila, aby nezačalo pršet. Ne snad že by jí déšť dokázal pokazit náladu, ale museli by kvůli němu spěchat domů.
„Nekoupíte vaší dámě suvenýr, pane?“

Obrátili se k ženě, která prodávala napodobeniny modelů. Vaší dámě, opakovala si zálibně Mara v duchu, zatímco mířili k pultu.
Kopie nebyly příliš vydařené, ale jednu z nich si vybrala. Zaujala ji miniatura sopky. „Zajímalo by mě, jestli by taky mohla vybuchnout. Dala by se naplnit střelným prachem.“

„Ne,“ řekl Dare pevně a vzal jí sopku z ruky, „ale třeba se bude líbit Pierrovi. Ten alespoň nebude mít takové nápady.“ Koupil ji a pro Delphii vybral casu di Giulietta.
„Povzbudíš ji tím k tragické lásce,“ dobírala si ho Mara.
Vybral Juliinu hrobku se slovy: „A ta je pro tebe. Jako varování před nevhodnými city.“

Mara cosi zamumlala na protest, ale potěšené přijala balíček. Její první dárek od Darea! K Ellinu domu už zbývalo ujít sotva pár kroků, ale Mara chtěla jejich vycházku ještě alespoň o chvíli protáhnout.
„Neměl bys nic proti, kdybychom zašli do knihkupectví ve vedlejší ulici?“ zeptala se. „Není to velká zacházka. Mám tam odložené Rozmarné povídky od Sarah Burneyové.“

„O jaképak rozmary se jedná?“

„O výplody bujné fantazie. Tentokrát je to příběh, ve kterém ztroskotá loď.“

„Takový příběh žel není pouhým výplodem fantazie. Může být až příliš skutečný.“

„V tomto příběhu,“ vysvětlila, když zašli za roh, „uvízne jistá dáma s dcerou na opuštěném ostrově, tak jako Robinson Crusoe.“

„A mají tam i Pátka?“

„Místo něj je tam s nimi jeden dokonalý anglický gentleman.“
Dareovi pobaveně zacukaly koutky rtů. „Výplod bujné fantazie?“

„Co? Anglický gentleman?“ zasmála se a jejich pohledy se setkaly. Naprosto dokonalý okamžik. „Má to být velmi dobrodružný příběh. A taky dojemný.“

„To bych řekl.“

„Daree, kdo ví, na co teď myslíš!“

„Takoví už jsou muži, Maro.“
Šibalsky zamrkala. „A ženy taky.“

Zdvihl obočí a pobídl ji, aby vešla do krámu. Knihkupec se pohotově uklonil, rychle vytáhl tři svazky Rozmarných povídek a podal je Dareovi.
„Jelikož mám s sebou nosiče,“ prohlásila Mara, „ještě se tady trochu porozhlédnu.“

„Copak tě tyhle tři svazky nezabaví nejmíň na měsíc?“ namítl Dare.
„U Elly si mnoho zábavy neužiju,“ opáčila Mara a po očku koukla po Dareovi. „Leda když mě vysvobodí nějaký šlechetný hrdina.“

„Co nevidět dorazí Simon.“

„Bratr nikdy nemůže být pro sestru šlechetným hrdinou.“

„Ale až přijede, nejspíš se za ním a za Jancy přestěhuješ do Marlow House, ne?“

„To ano, alespoň se nebudu tolik nudit. Zvlášť když bude dům plný Rebelů.“

„To znělo skoro jako kdyby měl být ‚plný škůdců‘.“

Zasmála se. „Doufám, že jimi bude doslova zamořený.“

Obrátila se zpět k policím s knihami. „Podívej.“ Popadla čtyři svazky s titulem Lovkyně manželů!!! „Ty tři vykřičníky vypadají slibně, nemyslíš?“

„Od autorky jménem Amelia Beauclercová bych čekal nějakou výstřednost. A co tohle? Barozzi aneb Benátská čarodějka.“

„Jenže autorka má docela obyčejné jméno: Catherine Smithová. Co když bude stejně obyčejná i její kniha?“

„Maro, co by mohlo být obyčejného na příběhu benátské čarodějky?“

„To by ses divil,“ opáčila záhadně. „Některé spisovatelky vymyslí ty nejroztodivnější zápletky jen proto, aby je použily jako záminku pro moralizování. Proti tomu by měl existovat nějaký zákon.“

„Kdybych se někdy stal členem parlamentu, budu na to pamatovat. Mám takový dojem, že by ses měla dát na psaní románů.“

Překvapeně na něj pohlédla. „Já? Vždyť mi dá práci napsat i obyčejný dopis.“

„Ale tvoje jméno je k tomu jako stvořené. Jen si to představ: Mrtvá dáma vězněná na hradě smrti od Adamary St. Brideové.“

„Páni, máš pravdu. Ale jak může být mrtvola vězněná?“

„Je to jen výplod bujné fantazie. Ta dáma je očarovaná. Nebo vypila nějaký dryák, stejně jako Julie.“

„A teď je pod zámkem, dokud ji nenajde její vysvoboditel? Jak vzrušující.“

„Tak o tom napiš.“

Při té představě se naoko otřásla a pak na něj zamrkala. „Napiš ten román ty, milý Daree, a já ti k tomu propůjčím své jméno.“

„Simon by mě zabil. Pojďme. Už sis obstarala tolik četby, že by ti vydržela až do soudného dne.“

„Tím spíš, že budu současně psát romány.“ Zařídila u knihkupce, aby jí poslal účet k Elle, a Dare zaplatil za doručení knih, navzdory Mařiným protestům, že se vyhýbá svému úkolu.
Vyšli z krámu v žertovné náladě.
„A jak se bude jmenovat moje hrdinka?“ nadhodila.
„Bellissima,“ navrhl Dare. „Bellissima di Magnifico.“

„Ne, to ne. Musí se jmenovat úplně normálně, třeba… Anne.“

„Anne Brownová?“

„Tak obyčejně zase ne.“

„Anne Orangeová?“

„Nesmysl!“ opáčila se smíchem, ale ta hra se jí ohromně zamlouvala.
„Tak tedy Anne Whiteová,“ řekl pevně. „Takové jméno je symbolem panenské čistoty. Alespoň předpokládám, že se jedná o pannu.“

Mara doufala, že se příliš nečervená. „Ale ovšem. Psáno s ypsilon, bude to tak zajímavější.“

„Panny?“

„Whyteová!“ zvolala Mara. „A hrdina se jmenuje…?“

„Jeho jméno může znít vznešeně?“

„Pokud se nebude jmenovat Glorioso. Co třeba Tristan?“ navrhla.
„To by nám St. Raven dal.“

Než přešli ulici, zastavili a vyčkali, až jim metař odklidí z cesty koňský trus. „To je St. Ravenovo křestní jméno?“ zeptala se Mara.
Dare podal chlapci minci. „Ano.“

„Jak to víš?“

„Známe se už od dětství. Napadá tě něco jiného?“

„Darius,“ dobírala si ho.
„Tak to bych ti zase nedaroval já.“

„Psát romány není tak jednoduché, jak by se mohlo zdát,“ postěžovala si Mara, když znovu vykročili. „Potřebujeme nějaké důstojné jméno. Ba přímo královské.“

„Ethelred.“

„Třeba jako Ethelred Váhavý, jemuž se nepodařilo odrazit vpád severských nájezdníků? Ne!“

„Tak Halfcanute,“ jmenoval dalšího dávného krále.

„Bud Canute nebo nic.“

„Platí. Tvůj hrdina bude Canute. Canute aneb ztracený vévoda z Dawlish. Tihle udatní rekové vždycky bývají utajení dědicové, nemám pravdu?“

Mara se div nezalkla smíchy. „Jsi vážně nemožný.“ Už zase jsi ten Dare co dříve.
„Jen se tě snažím zlákat,“ řekl.
Jako by jí četl myšlenky. „K čemu?“

„K napsání románů, jejichž hrdinové by se takhle jmenovali.“

„A co vsadíš, když se mi to podaří?“

„Budu muset taky napsat román.“

„Ve verších.“
Ušklíbl se. „Tak to bude asi velmi krátký.“ Chvíli kráčeli mlčky a pak zarecitoval:
„Canute Ornottocanute, ztracený vévoda z Dawlishe,

od dětství vepře pásl a chud byl jak kostelní myš.“
„Nějak ti nevycházejí slabiky a první a třetí verš se nerýmuje.“
„To je tak schválně, kvůli udržení čtenářovy pozornosti. Počkat, už vím, jak dál:“
„Když poznal Anne Whyteovou
 a její osud zlý
 hned náladu měl bojovou,
a chtěl se rvát za ni!“
Mara se zasmála. „A co rytmus? Na ten vůbec nehledíš. A kam se poděla mrtvá dáma? A hrad? Nebereš to ani trochu vážně.“

„A proč bych měl?“

Skvělá otázka. Mara se div nerozplývala nadšením.
„Tak dobrá,“ naoko si povzdechl Dare. „Kdo bude padouch? Ten, co dal ubohé Anne jedovatý lektvar a zamkl ji v temné kobce.“

„Ve svatebních šatech,“ navrhla Mara. „Proč ne? Takže tím padouchem bude kdo?“

„Pochopitelně pán hradu. Baron Bane.“

„Výborně,“ souhlasil, zatímco čekali, až kolem nich projede vůz s nákladem. „Baron Hrubián Bane, řečený Ukrutný.“

„Není to moc přehnané?“

„Tak ať. A bude šilhat a obličej bude mít plný ošklivých vředů.“

„Kdo by dal svému dítěti jméno Hrubián?“ namítla Mara. „Co třeba Caspar? Caspar Ukrutný touží po ctnostné Anne Whyteové z nedaleké vsi. Tu si ale namlouvá Canute Ornottocanute – to je vážně k smíchu! –, který usiluje o to, aby získal zpět svůj titul.“

„Ten si pochopitelně kdysi neprávem přisvojil Caspar, jeho proradný strýc.“

„… který žije v domnění, že před lety malého Canutea sprovodil ze světa…“

„… ale jedna kuchtička dítě ukryla a pak ho tajně odvezla pryč…“

„… Ta kuchtička se jmenovala Ethel Duchapřítomná.“

„Skvělé,“ přikývl Dare. „A Canute vyrůstal v lese mezi králíky.“

„Králíky?“.
„Králíky. To vysvětluje jeho plachou povahu.“

„Náš hrdina přece nemůže být plachý,“ protestovala. 
„Právě naopak, musí. Jak by jinak mohl připustit, aby jeho strýc pokračoval ve své tyranii?“

„Třeba nezná pravdu.“

„A má za to, že je králík?“ opáčil Dare, ale Mara na něm poznala, že ho chvilkové bezstarostné veselí pomalu opouští. „Neví o tom, že je vévoda. Jak to zjistí?“

„Vyhledá ho Sibyla.“

Když jim došly nápady, povídali si chvíli o tom, jaké romány se jim líbily. Než se zastavili před Elliným domem, mluvila už většinou jen Mara. V duchu zalitovala, že na něj nemůže vychrlit vodopád otázek.
Jsi ještě stále závislý na opiu? Jaký má na tebe účinek? Kolik ho užíváš? Zbavíš se toho někdy docela? Jak bych ti mohla pomoci?
Když se však objevil ve dveřích Ellin lokaj, nezmohla se na víc než na veselé rozloučení.
Jen co vešla do haly, došlo jí, že se nedomluvili na příště. Spěchala tedy do svého pokoje a napsala Dareovi lístek s poděkováním za návštěvu výstavy korkových modelů. Na závěr vyjádřila přání, že by ráda viděla londýnský Tower. Vskutku toužila vidět místo, kde se odehrálo tolik významných událostí anglické historie, ale měla pro svou volbu ještě jeden důvod. Tower dělí od Mayfairu značná vzdálenost, bude tedy potřeba, aby tam i zpět jeli kočárem. Stráví tedy spolu dostatečně dlouhý čas na to, aby mohli pokračovat v jejich zábavné hře na psaní románu, a také by se jí snad během té doby mohla naskytnout příležitost dozvědět se něco o jeho situaci.
Chvíli zamyšleně okusovala pero, pak je namočila do inkoustu a podepsala se jako slavná spisovatelka Adamara Saint Brideová.
Všimni si, že jsem vypsala St. jako Saint, protože delší jméno vypadá důležitěji.
Jeho odpověď dorazila během oběda. Dare s výletem souhlasil a podepsal se jako neblaze proslulý Todareornottodare Debenham.
Když přečetla jeho vzkaz Elle, pobaveně se tomu zasmála, obzvlášť té představě, že by se Mara měla pustit do psaní knihy. Něco ji však viditelně znepokojilo.
„Co se děje?“ naléhala Mara.
„Ale nic. Jen mám dojem, že jste se v posledních dnech dost sblížili.“

„Přátelíme se přece od dětství. Vždyť o nic nejde,“ namítla Mara a v duchu si uvědomovala, že neříká pravdu.
Ella si pohrávala s kouskem chleba. „Má prý v domě děti.“

„Jsou to děti té belgické vdovy, která o něho pečovala. Prý zemřela. Delphie není o moc starší než Amy. Snad by si spolu někdy mohly pohrát.“

„Nebudou se spolu přece stýkat, ne?“

„Proč by neměly?“

„Yeovil House je odsud dost daleko.“

Elliny pevně sevřené rty svědčily o tom, že má na věc svůj vlastní názor. „Ty zkrátka nechceš, aby si Amy s Delphii hrála,“ vmetla jí Mara.
Sestře lehce zčervenaly tváře. „Ale Maro! Ale bůhví, co je to za dítě.“

„Je to Dareova adoptivní dcera.“

„Vím jen tolik, že původ těch dětí je dost záhadný. Slyšela jsem, že na sourozence nevypadají, a ta belgická vdova je taky jedna velká záhada.“ Ella se zatvářila ještě upjatěji. „Nejspíš byla jeho milenkou.“

„I kdyby, teď už na tom přece nesejde. Je mrtvá. Její děti…“

Ella si přiložila dlaň na břicho. „Víš, že se teď nesmím rozrušovat, Maro. Svět je plný sirotků, ke kterým byl osud mnohem krutější. Jestli chceš udělat něco užitečného, pomoz mi s šitím oblečení pro sirotčinec v Charing Crossu.“

Strávily tedy odpoledne bohulibou činností, při níž se Ella brzy uvolnila a rozpovídala se na jiné téma. Když se pak večer vypravili do divadla v Covent Garden, mezi sestrami opět vládl mír a harmonie a Mara si mohla ten nevšední zážitek jaksepatří vychutnat.
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Byla to Marina první návštěva londýnského divadla. Vybrala si pro tu příležitost smetanově bílé saténové šaty s hlubokým výstřihem, zdobené výšivkami lučních květin. Róba jí ohromně slušela a večerní korzet udělal s jejími ňadry učiněné divy. V duchu litovala, že ji takhle nevidí Dare.
„Pospěšte si, slečno Maro,“ pobízela ji Ruth. „Budou na vás čekat.“

Mara si rychle vybrala z klenotnice perlový náhrdelník a do vlasů prosté květinové ozdoby. Zatímco jí komorná pomáhala do zeleného sametového pláště, Mara zabloudila pohledem k Juliině hrobce, kterou měla postavenou na nočním stolku. Pak seběhla do haly, kde už stáli Ella s Georgem.
Když se blížili ke Covent Garden, kočárů přibývalo, a tak museli zpomalit, ale Mara s požitkem sledovala dění na chodníku. Pouliční prodavači volali na kolemjdoucí, jimž nabízeli ovoce a květiny. Vtom se ke komusi přikradl malý uličník a ukradl krajkový kapesník.
Konečně mohli vystoupit a vejít do divadla, kde je čekali bratři Scillyovi, a společně s nimi vykročili ke schodišti, jež vedlo k lóžím. Ukázalo se, že reverend Scilly je značně samolibý vikář sloužící v zámožné londýnské farnosti. Kapitán Scilly působil mrzutě, protože v době míru neměl možnost velet válečné lodi. Oba zůstali starými mládenci a se zájmem po Maře pokukovali, ale to jí nedělalo přílišné starosti.
Mara přijala vikářovo rámě, ale tomu, co jí cestou po schodech vyprávěl, nevěnovala přílišnou pozornost. Už se nemohla dočkat, až si bude moci prohlédnout hlediště, jež údajně patřilo k těm nejelegantnějším na světě.
Když vstoupila do lóže, potěšené vydechla. Do výšky se zvedala čtyři patra, zdobená velkolepými zlacenými ornamenty. V jasném světle plynových lamp se skvěl rej vějířů a klobouků s pestrobarevným peřím, všude se blýskaly přepychové šperky.
„Jsem to ale trdlo,“ přistoupila Mara k Elle. „Vzala jsem si klobouk bez peří a prostý perlový náhrdelník. Žádné blýskavé drahokamy.“

Reverend Scilly se k ní naklonil. „Jste dokonalým ztělesněním dívčí cudnosti, lady Maro.“

Sestry si vyměnily pohledy a div přitom nevybuchly smíchy. „Říkáte dokonalým ztělesněním, vikáři?“ ovládla se Mara. „Jaká poklona.“

To, co však Maru doopravdy těšilo, byla všeobecná pozornost, jíž se jí dostávalo. Někteří gentlemani si ji dokonce zdálky prohlíželi s pomocí monoklu – jaká pocta. Ona ovšem předstírala, že si toho vůbec není vědoma.
Vtom zachytila pohledem pohyb mezi sedadly v přízemí. Podívala se dolů v domnění, že spatří dalšího obdivovatele. A nemýlila se. Měla však z jeho zájmu pramalou radost.
Berkstead!
Upřeně ji sledoval a dokonce se přitom postavil, čímž vzbudil zájem těch, kdo seděli v jeho blízkosti. Jeho nevítaná pozornost ji pobouřila. Zamračila se a snažila se mu posuňky naznačit, aby na ni přestal zírat, ale on si místo toho přiložil dlaň k srdci a vysekl jí úklonu.
Rychle se odvrátila. Cítila, jak jí hoří tváře. Nikdo v lóži si zjevně ničeho nevšiml; ale je to nestoudnost! Co když ten mizera bude mít tolik drzosti a přijde za ní nahoru? Koneckonců, zná se přece velmi dobře s Georgem.
Zatímco se divadlo postupně plnilo, Mara občas pokradmu pohlédla směrem k svému nevítanému nápadníkovi. Ten se mezitím znovu posadil a přestal se na ni dívat, tak snad přece jen konečně přišel k rozumu.
Mara se snažila soustředit a plně si užít představení, ale hra ji velmi zklamala. Dámská volba zněla tak slibně a ve hře šlo skutečně o tajné zasnoubení, ale jinak Maře připomínala ony mravoličné romány v lákavém obalu, na něž si stěžovala Dareovi.
Poučení, jež si měli diváci odnést, spočívalo v tom, že dívka by měla nechat volbu budoucího manžela na svém otci. Maru napadlo, že hru třeba později oživí hrdinčina vzpoura, ale moc si od toho neslibovala.
Během přestávky zvolili místo sledování tanečníků, jež vystřídali herce na jevišti, promenádu v elegantní galerii. Mara si tentokrát nechala nabídnout rámě od kapitána Scillyho, aby svou pozornost spravedlivě rozdělila mezi oba bratry.
„Není to špatný kus, co říkáte?“ prohodil. „Žádný zbytečný balast.“

Mara se pousmála. „Chodíte často do divadla, kapitáne?“

„Čas od času, lady Maro. Jak jinak bych se teď taky měl zaměstnat?“

„Jistě byste si nepřál, aby byla zase válka, viďte?“

„Ne, to tedy ne,“ prohlásil, ale příliš přesvědčivě to neznělo.
„A co podniknout nějakou další ušlechtilou výpravu, jako byla ta na Barbary Coast?“

Marin záměr se vydařil: kapitán se dlouze rozpovídal o tom, jakou sehrál úlohu při výpravě, jejímž cílem bylo osvobození křesťanů, kteří padli do zajetí pirátů z Barbary Coast. Svůj výklad ovšem omezil na popis napínání středové plachty a dalších podobných činností.
Mara sem tam zdvořile utrousila slůvko, ale po celou dobu bloumala očima kolem sebe. V Lincolnu by ji při takové příležitosti obklopil hlouček přátel a příbuzných, ale tady skoro nikoho neznala. Vtom spočinula pohledem na povědomé mužské postavě. Dotyčný stál v té chvíli zády k ní.
Že by to byl Dare?
Srdce se jí rozbušilo vzrušením. Ano, je to on. Rozmlouval právě s dvěma elegantními páry. Jsou to Rebelové?
Zatímco nepříliš pozorně naslouchala líčení, jak se posádka během bouře přesouvala na závětrnou stranu, jemně nasměrovala jejich krok k Dareovi a snažila se odhadnout, kdo jsou jeho společníci.
Ten štíhlý se světlými vlasy měl velmi inteligentní výraz. Mohl by to být Stephen Ball? Nebo snad Nicholas Delaney?
Nebo učený Lucien, markýz z Ardenu? Ne, lord Arden je skvělý sportovec.
A co ten tmavovlasý s jemnými rysy ve tváři? Francis, lord Middlethorpe – k tomu závěru došla vylučovací metodou.
Když se ke svému cíli dostala sotva na pár metrů, kapitán Scilly kohosi pozdravil a představil Maře kapitána Mackena s chotí. Záhy se rozproudil hovor s námořní tematikou. Mara se přinutila k úsměvu, ale v duchu soptila. Nemohla se jen tak vzdálit, ale vysílala k Dareovi tiché prosby, aby jí přispěchal na pomoc.
A on ji vyslyšel!
„Lady Maro, doufám, že se vám líbí představení.“

Otočila se k němu. Tentokrát se jí rozzářila tvář zcela upřímnou radostí. „Chvílemi ano,“ řekla. „Ty části bez zbytečného balastu.“

Tázavě zvedl obočí, ale pak sklonil pohled k jejím ňadrům a chvíli zaraženě mlčel.
Poté představil své společníky.
Francise odhadla správně a světlovlasý muž byl sir Stephen Ball, člen parlamentu. Tedy Rebelové. Konečně! Ještě více ji ovšem vzrušila Dareova reakce, když jí pohlédl do výstřihu.
Oba Scillyové projevili při setkání s Dareem a jeho přáteli nemalé nadšení. Syn vévody, vikomt a vlivný politik!
Během výměny zdvořilostních frází si Mara prohlédla manželky obou Rebelů. Lady Ballová byla učiněná kráska s hustými tmavými kadeřemi a jiskrnýma očima. Mara si vybavila, že během jejího prvního manželství ji smetánka pokládala za hvězdu večírků.
Lady Middlethorpeová nepatřila mezi nápadné krasavice, ale se svou alabastrovou pletí a rusými vlasy působila neobyčejně přitažlivě. Má v sobě cosi smyslného, to je to pravé slovo, usoudila Mara.
Zatímco se bratři Scillyovi dychtivě pustili do hovoru se všemi třemi gentlemany, lady Ballová se obrátila k Maře: „Chystáme se v sobotu podniknout se Serenou zajímavou výpravu. Doslechly jsme se, že kdesi poblíž londýnského předměstí je velký obchod s orientálním hedvábím, a umínily jsme si, že ho vypátráme.“

„Ovšem vezmete si s sebou doprovod,“ prohlásil pevně lord Middlethorpe.
„Ale ovšem, drahý,“ ujistila ho lady. „Víš, jak nerada riskuji.“

„Což se o Maře říct nedá,“ vložil se Dare.
Když po něm Mara střelila dotčeným pohledem, smířlivě dodal: „Všichni vědí, že když se v rodině St. Brideových objeví potomek s ďábelskými vlasy, dostane do vínku nezkrotnou povahu.“
Lord Middlethorpe se zasmál. „No ovšem. Čeho všeho byl schopen Simon. Vůbec by mě nepřekvapilo, kdyby měl prsty i v tom, že v Kanadě vypukla válka.“

„Nevypukla kvůli Simonovi,“ ohradila se Mara.
„Tím si nejsem tak jistý. Pokud vím, podnikal výpady s jakousi skupinou, která si říkala Zelení tygři.“

„Musel chránit britské území před útočníky,“ podotkla Mara.
„Ale jen co se vrátil do Anglie, už došlo ve Spa Fields k nepokojům.“

Lord Middlethorpe si ji zjevně dobíral a Mara si najednou připadala jako mezi dávnými přáteli.
„S tím nemá Simon rozhodně nic společného,“ prohlásila. „Ty nepokoje způsobila nezaměstnanost a Obilní zákony, o kterých jste rozhodli v parlamentu.“ Pak si ale rychle zakryla ústa dlaní. „No tohle. Nechtěla jsem zavádět řeč k politice!“

Všichni se zasmáli, včetně Darea, který jí teď připadal jako za starých časů. Tak je to správné. Měl by se veselit se svými přáteli.
Jejich pohledy se na jeden vzácný okamžik setkaly a její výraz byl nade vše výmluvný. Pak se Dare otočil k lady Ballové a cosi k ní prohodil. Vtom se ozval zvonek, který ohlašoval začátek dalšího dějství.
Mara si rychle domluvila podrobnosti ohledně výpravy za hedvábím a v duchu zalitovala, že se na ni raději nevydá s Dareem.
Ale chtěl by to i on? Když si před chvílí pohlédli do očí, ty její mu nejspíš vyzradily, co k němu cítí, o on se záměrně odvrátil.
Když usedala na své místo, s námahou polkla slzy. Kolikrát v životě už flirtovala, ale nikdy nemusela skrývat své city. Nikdy dříve na tom nezáleželo.
Ach bože. Co když se teď chová k Dareovi stejně jako Berkstead k ní? Umínila si, že si Darea po zbytek večera už ani nevšimne.
Během příští přestávky projevila přání sledovat představení cvičených psíků. Třetí a poslední přestávku chtěla Ella strávit posloucháním jakéhosi zbožného monologu, který Mara jednoduše nemohla vystát, a tak se rozhodla přijmout nabídku bratru Scillyových, že ji doprovodí na promenádu. Celou dobu se jí však bavili přes hlavu a zastavili se jen s Mackenovými a jistým reverendem Forbesem, z něhož se vyklubal neobyčejně nudný patron.
Mara zahlédla v dálce Darea, ale rozhodla se dostát svému předsevzetí. V duchu se však modlila, aby ji opět vyhledal. Tentokrát však za ní nepřišel, přestože jí neušlo, že ji viděl.
Po zazvonění se zdrceně vrátila k jejich lóži v rozpoložení, jež by odpovídalo tragickému konci Romea a Julie. Než vstoupila dovnitř, musela se na chvíli zastavit, aby se trochu sebrala.
„Jděte prosím napřed, pánové.“

Oběma bratrům nezbývalo než jí vyhovět. Mara ještě chvíli postávala na chodbě a nervózně si pohrávala se záhybem sukně. Je Dareovi jen na obtíž. Ne, tohle nesnese.
Jen co se otočila směrem k otevřeným dveřím do lóže, přistoupil k ní divadelní sluha. „Lady Mara St. Brideové?“ zeptal se a podával jí složený lístek papíru nadepsaný jejím jménem.
Mara si jej překvapeně vzala.
Že by vzkaz od Darea?
Aby ho přestala obtěžovat?
Zahořela zvědavostí. Jakmile usedla na své místo a začalo další dějství, tiše lístek rozložila, vděčná za malou lampičku v lóži.
V čistém listě papíru byla zabalená vstupenka do divadla a karta se srdcovou královnou.
Maře se chtělo zasmát. Celé jí to připadalo podivné. Pak si všimla, že název hry Dámská volba je obtažený černou čárou. Pod ním stálo: Kéž je Vaší volbou odpuštění, má královno.
Odpuštění? Co má odpustit? Žádá ji snad Dare, aby mu odpustila, že ji přehlížel? Opium dokáže podivné věci, ale bylo jí jaksi proti mysli, že je to vzkaz od Darea.
Vtom pojala podezření a rychle shlédla dolů, k sedadlům v přízemí. Major Berkstead na ni zase upřeně zíral a snažil se zachytit její pohled.
Zamračeně zavrtěla hlavou. Prosebně sepjal ruce. Otravný kašpar!
Měla sto chutí jeho vtíravý vzkaz roztrhat na kousky a hodit do hlediště, ale jen by tím na sebe upoutala pozornost. Místo toho si jej schovala do kabelky.
Nezbývá jí než toho člověka přehlížet, ale najednou se v ní probudily obavy. Pokládala ho za neškodného šaška, ale v jeho pohledu se zračilo odhodlání, které jí až nahánělo strach.
Poprvé v životě se cítí ohrožená mužem. Nesmysl. Berkstead jí nemá zájem ublížit, jen se s ní chce oženit. Ale bůhví, čeho je schopen. Mohl by jí způsobit nemalé potíže. Přivádět ji do rozpaků svými projevy pozornosti, a co hůř – mohl by vyzradit její večerní eskapádu. Už jednou se pokusil vynutit sňatek tím, že vyvolá skandál.
Otřásla se. Pokud se v něm neprobudí smysl pro čest, snad mu v tom zabrání strach. Musí mu být přece jasné, že by ho Simon nebo Dare vyzvali na souboj. Ale jí by to tak jako tak navždy zničilo pověst.
Nepřítomně sledovala dění na jevišti, kde se právě odehrávala plačtivá scéna, po níž následoval obraz poklidné domácí harmonie. Po hře následovala krátká fraška ze života sloužících, v níž došlo k záměně hrdinů. Tenhle kus by si Mara nejspíš užila mnohem víc než hlavní představení, kdyby ovšem nebyla tolik rozrušená.
Dávala si velký pozor, aby už ani jednou nezabloudila pohledem směrem k Berksteadovi. Podívala se dolů, teprve až se zvedli k odchodu, aby zjistila, co dělá. Díky bohu už mezitím opustil své místo a lidé, kteří seděli v přízemí, se tlačili k východu. Zaplať Pánbůh.
S úlevou si oddechla, a zatímco se ubírali galerií ke schodišti, prohodila dokonce pár duchaplných postřehů o hře. Nemohla si pomoci a po očku sledovala, zda neuvidí Darea, ale vyhlížela ho marně – a možná to tak je lepší, řekla si. Kdo ví, jestli by v tomhle stavu neprovedla něco bláznivého.
Tolik se na ten večer těšila a tak špatně končí!
A jako by to nestačilo. Když sestoupili do haly, major Berkstead jim šel vstříc. „Sire Georgei, lady Verneyová, lady Maro. Skvělá hra, že?“

Mara měla sto chutí ho přerušit, ale tím by vyvolala skandál, kterému se musí stůj co stůj vyhnout.
Umínila si však, že pohár její trpělivosti právě přetekl, a jakmile nasedli do kočáru, pevně prohlásila: „Nechci vám působit potíže, Ello a Georgei, ale musím vás požádat, abych se s lordem Berksteadem už nemusela stýkat.“

„Proboha proč?“ podivil se George. „Je to přece solidní chlapík.“

„Vzal si do hlavy, že se o mě bude ucházet, a nedá se odbýt. Dnes večer na mě dost nápadně zíral a bylo mi to hodně nepříjemné.“

„To snad ne,“ zamumlal George a vypadal spíš podrážděně než pohoršeně.
„Jsi si jistá, Maro?“ zeptala se Ella. „Má ve zvyku se u nás občas zastavit.“

Mara zauvažovala, zda má vytáhnout kartu a vzkaz, ale rychle ten nápad zavrhla. Vyvolalo by to příliš mnoho otázek.
„A na tom ať se samozřejmě nic nemění,“ odpověděla. „Nepřeji si, abyste kvůli mně měnili své zvyky. Jenom už s ním nechci mít nic společného – například vedle něj sedět při večeři. Nebo se s ním vydat na projížďku. Není to na dlouho. Až přijedou Simon s Jancy, přestěhuji se do Marlow House.“

„Tak dobrá, dobrá,“ souhlasil George s výrazem, který jako by naznačoval, že by ženy i s jejich rozmary nejraději vymýtil ze světa.
Mara doufala, že tím Berksteadovy útoky náležitě odrazila, ale stále se nemohla zbavit nepříjemného pocitu. Jako by na ni major odněkud ze zálohy mohl vyskočit a odvléct ji pryč. Nesmysl. U své milující rodiny je naprosto v bezpečí.
Do chvíle, kdy za sebou zavřela dveře své ložnice a vhodila Berksteadův vzkaz do krbu, se jí dařilo samu sebe přesvědčovat, že ten člověk pro ni nepředstavuje žádné nebezpečí. Teď si však začala dělat starosti kvůli Dareovi. Obtěžuje ho svou pozorností stejně jako Berkstead ji?
Když ji Ruth nechala o samotě, Mara se zamyšleně zadívala na Juliinu hrobku. Mělo to být varování? Neříkal cosi o nevhodných citech? Kdyby jen s Berksteadem nešla do toho hráčského doupěte.
To by ale nezažila ony důvěrné chvíle s Dareem, málem by ani nevěděla, že je vůbec v Londýně. Netrávila by s ním tolik času a možná by si ani neuvědomila, jak mnoho pro ni znamená.
Že je to muž jejího srdce.
Náhle měla pocit, jako by za prudkého větru stála na kraji strmého srázu a její osud visel na vlásku. Dare je její vyvolený. Jediný muž, kterého dokáže milovat.
Jediný muž, který jí dokáže jediným dotekem, jediným pohledem, rozbouřit krev v žilách. Musí její lásku opětovat.
Dlouho nemohla usnout a celou noc se neklidně převalovala. Když Ruth Maru ráno vzbudila, aby ji vypravila do Toweru, napadlo dívku, zda by výlet neměla odvolat.
Ne, to nedokáže. Mimoto, ona přece vůbec není jako Berkstead. Neposlala Dareovi žádný pošetilý vzkaz s hloupým vyznáním lásky.
Vybavila si jejich vtipnou rozmluvu o Anne Whyteové a Canuteovi Ornottocanuteovi. Určitě ji nepovažuje za žádnou nudnou otravu, když se jí ho dokonce dařilo rozesmát.
Mara si vybrala opět červené šaty. Zatímco jí je Ruth vzadu zapínala, představovala si, jak za ní stál Dare a pomáhal jí s oblékáním. A jak spolu přitom rozmlouvali. O jejích ňadrech. Vybavilo se jí, jak se jí předešlého večera zadíval do výstřihu. Nechala se unést představou, že jsou spolu sami a on jí upřeně hledí do očí. Pak se pomalu sklání k jejím rtům…

„Přestaňte sebou šít, slečno Maro!“

Mara se rychle vzpamatovala a doufala jen, že se nečervená až na zádech.
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Když sešla do haly, rychle zapátrala v Dareově tváři po známkách nechuti. Když žádné nezahlédla, zažehnala obavy a přijala nabízené rámě. Venku tentokrát čekal uzavřený kočár.
Mara se zarazila, protože cestování v takovém kočáře s gentlemanem se pro mladou dámu nepokládalo za příliš vhodné.
„George nic nenamítá,“ ujistil ji. „Nechal se slyšet, že během projížďky po Londýně se snad i ty budeš chovat způsobně.“

„Mohla bych to brát jako výzvu,“ opáčila Mara a vykročila ke kočáru.
„To doufám ne.“

Mara se uvelebila na sedadle potaženém karmínově rudým brokátem. „Představa, že jsem nebezpečná dáma, se mi docela zamlouvá.“

Se smíchem se usadil naproti. Byla by raději, kdyby zaujal místo vedle ní, ale aspoň na něj lépe uvidí a tak jako tak sedí v těsném prostoru příjemně blízko sebe.
„A proč vlastně jedeme v uzavřeném kočáru?“ zeptala se, sotva se dali do pohybu.
„Budeme projíždět některými méně příjemnými částmi Londýna.“

„To zní lákavě.“

Dare zavrtěl hlavou, ale tvářil se pobaveně. Přesně to měla v úmyslu – pobavit ho. Vykouzlit mu na tváři veselý, bezstarostný výraz.
„A čípak je tenhle elegantní vůz?“ nadhodila. „Karmínový brokát a leštěný ořech, to mi nepřipadá jako styl šviháckého vévody.“

„Copak ty víš o šviháckých vévodech?“

„Vím toho méně, než bych si přála.“

„Ale ale,“ pousmál se. „Kočár patří matce, a tudíž není zvyklý na takový hovor.“

„To nemůžeš vědět. Jak dlouho bude trvat, než dorazíme do Toweru?“

„Nejméně hodinu.“

Znělo to omluvně, ale Mara se v duchu zaradovala. Budou spolu sami celou hodinu.
„Musíme se rozhodnout, které části Toweru chceme vidět,“ řekla. Vytáhla z kabelky průvodce a zalistovala v něm. „Je tam Krvavá věž, Brána zrádců, korunovační klenoty, zbrojnice…“

„Na tu si z poslední návštěvy Toweru pamatuji ze všeho nejvíc. Taková spousta zbraní.“

„Typická mužská záliba.“

„Pochop to, byl jsem ještě chlapec. A taky se mi líbili lvi a tygři.“

S úsměvem na něj pohlédla. „Tak dobrá, prohlédneme si zbrojnici a zvěřinec, ale prozkoumáme trochu historie. Vilém Dobyvatel. Ubozí zavraždění princové. Lady Jane Greyová a princezna Alžběta.“

„Dost hrůzostrašná prohlídka.“

„Dějiny jsou plné takových věcí.“

„Hrůzostrašných?“

„Hrůzostrašně tragických!“ prohlásila. „Alespoň princezně Alžbětě se podařilo přežít. A dnes patří mezi největší panovníky, jací kdy vládli. Jen pomysli, že se jí podařilo porazit španělskou Armádu.“

„Tu zničila spíš nepřízeň počasí než vojenská síla.“

„Ale i tak to bylo slavné vítězství.“

„Ach ty tvé vlasy,“ povzdechl si. „Věř tomu, že je mnohem lepší nesehrát v historii žádnou významnou úlohu.“

Nejspíš myslel na to, jakou roli hrál on sám v bitvě u Waterloo. Mara rychle zauvažovala, jak změnit téma. „Jsme na Edward Street. Není to jedna z těch sedmi ulic, které vedou k Sedmi ciferníkům? Nemohli bychom se tam jet podívat?“

„Bída není žádné divadlo.“

Jeho poznámka se jí dotkla. „Tak jsem to nemyslela!“ ohradila se.
„Odpusť. Ale nerad bych riskoval, že matčin kočár přijde k úhoně.“

Mara se ohlédla, když míjeli další ze sedmi známých ulic. „Chápu. Vypadá to tady, jako by sem nikdy nepronikly sluneční paprsky.“ I ty mi tak někdy připadáš. „Musí to být hrůza tu bydlet, už jen kvůli těm nekalým živlům, co se potulují kolem. Nedalo by se s tím něco udělat?“

„Vidím, že se v tobě ozvala vaše typická touha všechno napravovat,“ podotkl. „Ale podle mě by se to mělo celé zbourat. Sedm úzkých ulic sbíhajících se v jediném bodě vytváří velmi stísněné prostředí.“

Mara lehce naklonila hlavu. „Vlastně je to něco jako opak náměstí. Zajímavý nápad. Nikdy jsem se zatím nezamýšlela nad tím, jak vznikají ulice a města. Většinou se asi rozrůstají jen tak bez ladu a skladu. A tak je to možná nejlepší.“

„Tak ovšem vznikla ta nejhorší londýnská předměstí.“

„A některá náměstí lemovaná řadami domů byla pečlivě navržena tak, aby se tam příjemně bydlelo. Proč se člověk někde cítí tak dobře, a jinde ani trochu?“

„Tak dobře jako v Brideswellu? Není ti líto, že jednou budeš muset odejít a žít jinde?“ zeptal se.
„Nehodlám se stěhovat nikam daleko.“

„Co kdyby ses zamilovala do muže, který nepochází z tvého kraje?“

Mara tu otázku v duchu zhodnotila. Mluví snad o sobě? „A co ty?“ opáčila. „Nemrzí tě, že nejsi dědicem Long Chartu?“

„Ani trochu.“

„Ale určitě sis ten kraj zamiloval,“ zkoumala. „Máš v úmyslu se usadit někde poblíž?“

„Možná se spokojím s domem v Londýně.“

„A co děti? Potřebují venkov.“

Dare se zatvářil překvapeně. „To nejspíš ano. Mohou kdykoli pobývat v Long Chartu, ale asi máš pravdu.“

Mara postřehla jeho ustaraný tón, proto rychle řekla: „Podle mě je mnohem zajímavější, když si člověk může vybrat místo podle svých vlastních představ, než když se musí ujmout panství, které zdědí. Jen pomysli na Simona v Marlow.“

Usmál se. „Tobě se tam ani trochu nelíbí, vid?“

„Je to prokleté sídlo. Jen pomysli, kolik celá ta nádhera vystavěná podle antického vzoru stála peněz, a co z toho? Komu to kdy bylo k užitku?“

„Lidem, kteří pracovali na stavbě. A taky služebnictvu, které celou domácnost udržuje v chodu.“

Mara se ušklíbla, ale nezbylo jí než souhlasit. „Ale všechna ta práce se dala zužitkovat na vybudování něčeho… veselejšího. Byl jsi už někdy v Marlow?“

„Ano.“

Jeho odpověď ji překvapila a současně ji zamrzelo, že jí Simon nic neřekl. „Kdy?“ zeptala se.
„Před pár týdny. Byla to moje první výprava z Long Chartu.“

„To se divím, že sis vybral zrovna Marlow.“

„Jel jsem tam kvůli Simonovi.“

Prostý důkaz přátelství, ale i tahle poznámka ji zabolela. A co já? Dočkám se někdy toho, že budeš na nějakém místě spokojený jen kvůli mé přítomnosti?
„Ještě pořád mě jímá hrůza, když si představím, že by se tam celá naše rodina musela nastěhovat,“ řekla. „Ten dům… nemá duši. Člověka to tam doslova ubíjí. Starý hrabě, který žil v Marlow celá léta, byl churavý samotář. Jeho syn tam příliš mnoho času netrávil a navíc obýval postranní křídlo, ale přesto ho potkal smutný konec.“

„Kroť svoji fantazii, Maro. Je to jenom dům.“

„Byla bych nejraději, kdyby lehl popelem,“ vyhrkla bez rozmyslu.
„Taková spousta kamenů a mramoru jen tak snadno neshoří. Ale jistě by se dal zbourat.“

„To nejde. V tom je právě ten problém. Marlow si přijíždějí prohlédnout lidé ze všech končin Anglie. Domy, které přinášejí trápení, by měly být ošklivé.“

Naklonil se k ní a vzal ji za ruce. Měla sice rukavice, ale i přes ně cítila intenzitu jeho doteku. „Z takových věcí si nedělej těžkou hlavu, Maro. Šetři síly a neplýtvej jimi v boji proti přízrakům, které nepřemůžeš.“

Stiskla jeho prsty v dlani. „A k čemu by nám naše síly mohly lépe posloužit, když ne k zahánění přízraků?“

Jak ráda bych zahnala i ty tvé.
Jako by jí četl myšlenky, vyprostil své dlaně z jejích prstů a opřel se. „Některé se možná zahnat nedají.“ Obrátil se k oknu a vyhlédl ven. „Právě projíždíme kolem Anglické banky.“

Přistoupila na změnu tématu a prohodila pár poznámek o bance, burze cenných papírů a dalších obchodních institucích.
Když se před nimi vynořily stožáry lodí na Temži, Dare ukázal před sebe: „Jsme u cíle své cesty. Tamhle je ta připomínka dávné historie.“

Kolem slavného Bílého Toweru se tyčily vnější hradby s cimbuřím. Přestože se na nich ve větru třepetaly barevné zástavy, stavba působila i za jasného slunečního dne ponurým dojmem a temné stránky historie rázem pozbyly romantický nádech.
Možná měl ten dojem co dělat s Dareovým rozpoložením. Už skoro začínala chápat, proč ji varoval, že jeho stíny mohou zatemnit i její prosluněnou duši.
Když vystoupili z kočáru, prošli se přes most a obloukovým průchodem vešli do Toweru, Mara měla pocit, jako by právě překročila práh vězení, kde by mohla snadno uvíznout v nějaké temné kobce. Tower se jako vězení využíval už jen zřídka, ale v minulosti býval obávaným žalářem.
Zamířili k dalšímu průchodu a z něj vykročili na prosluněné prostranství. Stísněné pocity, jež se jí chvíli předtím zmocnily, jí teď připadaly k smíchu.
„Domy a trávník. Proč jsem si to tady představovala jinak? Tower přece svého času býval oblíbeným sídlem králů.“

Přispěchal k nim strážný v červené tudorovské uniformě, aby vybral vstupné a provedl je po Toweru. Mara si všimla několika dalších návštěvníků. Každý z nich měl vlastního průvodce.
„Pane, madam,“ začal svůj výklad strážný, „dovolte, abych vám ukázal místa, kde se tvořila slavná historie našeho národa. Přímo před vámi se vypíná Bílý Tower, který před sedmi sty lety vystavěl Vilém Dobyvatel.“

Mara naslouchala jejich zkušenému průvodci a rozhlížela se po prostorách Bílého Toweru, které jim ukazoval, a po zbrojnici, kde se kdysi tolik líbilo Dareovi. Ani by se nedivila, kdyby už nenacházel ve sbírce zbraní takové potěšení jako tenkrát.
Pak je strážný vedl zpět místy, jimiž prve vstoupili, k Bráně zrádců, „… kudy mnozí připluli na člunu, aby z Toweru již nikdy nevyšli“.
Mara pocítila lehké mrazení, ale to všechno už dávno patřilo minulosti. Dychtivě se hrnula do Krvavé věže, kde byli před čtyřmi sty lety zavražděni ubozí princi. Pak jim však jejich průvodce nabídl, že je ve věži na chvíli zamkne, aby si vyzkoušeli, jaký je to pocit.
„Ne, děkuji.“ Dare promluvil klidně, ale v jeho hlase zazníval náznak paniky.
„Ne, opravdu nemáme zájem!“ vydechla a chytila se ho pod paží. „To bych nesnesla. Vraťme se raději ven na čerstvý vzduch.“

Zatímco scházeli dolů po strmém kamenném schodišti, v hlavě jí vířila směsice zmatených myšlenek. Věznil snad Darea někdo během té doby, kdy byl nezvěstný? A jestli ano, tak kdo?
„Pojďme do zvěřince,“ navrhla, jen co vyšli z věže. Ten se mu jako chlapci líbil. „Už se nemůžu dočkat, až uvidím slona!“

Strážný, kterému se zjevně jednalo o to, aby nepřišel o svou odměnu, je pohotově vedl, kam si Mara přála. „Naši králové dostávali po celá staletí darem různá cizokrajná zvířata, která se od té doby chovají právě tady v Toweru. Máme tu lvy, tygry, slony. Mnozí tady pak měli i mláďata.“

Mara vešla dychtivě dovnitř navzdory pronikavému zápachu, ale proč si jen neuvědomila, že zvířata budou v klecích? Pár opic sice volně pobíhalo kolem návštěvníků a sápalo se jim po kloboucích, ale velký lev ležel v dolní části vysoké klece a jistě toužil po volném výběhu. Tygr neklidně přecházel sem a tam a sledoval je nenávistným pohledem.
Na Maru náhle dolehla napjatá atmosféra, nedokázala však odhadnout, zda ji vytvářejí zvířata, nebo Dare. Přidala do kroku pod záminkou: „Děsím se představy, že by se tyhle šelmy dostaly ven z klece!“

„Ujišťuji vás, madam, že jste naprosto v bezpečí,“ prohlásil strážný. „Jsou krotcí jako beránci. Tygrova klec zůstala nedávno nedopatřením otevřená, ale on se ani nepokusil utéct.“

Mara se ohlédla na nasupené zvíře. „To je smutné.“

„Lidé, co v tu chvíli procházeli kolem, by s tebou asi nesouhlasili,“ podotkl Dare.
Maru nezdržel ani velký slon, který právě natahoval chobot pro hromádku sena. Chtěla odtamtud co nejrychleji pryč a byla si jistá, že ten stísněný pocit na ni přenáší Dare.
„Teď bych navrhl, abyste si prohlédli korunovační klenoty,“ ozval se jejich průvodce, jen co opustili zvěřinec. „Určitě se vám budou líbit, madam.“

Nejraději by z Toweru ihned odešla, ale Dare nic nenamítal a prohlídka korunovačních klenotů by snad neměla vyvolat žádné tísnivé pocity. Když se ubírali za strážným, Mara cosi vesele švitořila, ale pak byli uvedeni do místnosti, která připomínala celu.
Středem místnosti procházela mříž, nespíš aby ochránila klenoty před každým, kdo by se jich snad chtěl zmocnit. Na stráži stáli dva vojáci, i když za mříží nebylo vidět nic než dřevěnou skříň.
Kobku naštěstí osvětlovalo množství svíček, ale Mara si uvědomovala, že návštěva Toweru nebyla vůbec šťastná volba. Z každé kamenné zdi jako by dýchaly útrapy těch, kdo tady trávili nekonečné dny a noci. Už chtěla říct, že o zhlédnutí klenotů ztratila zájem, když se k nim připadali další návštěvníci – manželé středního věku se dvěma dospívajícími dcerami. Průvodci je všechny pobídli, aby se usadili na lavice.
Dare neměl zjevně nic proti, a tak Mara uposlechla jejich pokynů.
Do prostoru za mříží vešla mladá žena.
Otevřela truhlu a vytáhla říšské jablko. Vystavila je a odříkala potřebné informace tak spěšně a s tak malým zaujetím, že se Mara musela kousnout do rtu, aby se ubránila smíchu. Ohlédla se na Darea. Z jeho výrazu se dalo vyčíst, že to vnímá podobně. Druhá skupina po celou tu dobu obdivně vzdychala.
Říšské jablko mělo památnou historii a drahokamy, jež ho zdobily, se ve světle svíček nádherně blýskaly, ale pro Maru ani pro Darea nebyly přepychové klenoty ničím až tak vzácným.
Po jablku následovalo žezlo a řada dalších vzácných předmětů a na samotný závěr si prohlédli korunu, rovněž posázenou skvostnými drahokamy.
„Korunovační klenoty jsou zajímavé hlavně tím, co symbolizují,“ poznamenala Mara, když se konečně dostali na denní světlo, „ale velké drahokamy mě nikdy nezajímaly tak, jak by nejspíš měly.“

„Tvůj manžel bude nepochybně velmi rád.“ Dare se obrátil k jejich průvodci. „Co je tady ještě k vidění, pane?“

Mara v duchu ocenila, že je ochoten pokračovat v prohlídce Toweru, ale připadal jí silně rozrušený.
„Odpusť, ale nemohli bychom už jít?“ ozvala se. „Jsem dost unavená a můžeme se sem přece vrátit později.“

Ve tváři se mu mihl úlevný výraz. Dal strážci odměnu a zamířili ven z Toweru. Když prošli posledním průchodem, Mara se konečně mohla svobodně nadechnout.
Lokaj na ně čekal u vchodu. „Kočár je v Yeoman’s Arms, mylorde. Zaběhnu pro něj.“

„Počkej.“ Dare se otočil k Maře. „Nedala by sis před cestou něco k jídlu? Už je po poledni.“

Napětí zjevně ustoupilo, ale Dare jí stále připadal trochu neklidný, a tak přikývla. Zatímco se pomalu ubírali k hostinci, lokaj spěchal dopředu, aby nechal připravit soukromý salonek, k němuž přiléhala místnost s toaletou.
Mara ji ihned využila, a když se vrátila do salonku, na stole stála konvice s čajem a talíře s masovými koláči a sladkými dorty. Dare však někam zmizel. Zavrhla okamžitý nápad rozběhnout se po hostinci a najít ho a začala nervózně přecházet sem tam po místnosti.
Po chvíli se přinutila usednout ke stolu a nalít si šálek čaje. Dala si do něj víc cukru než obvykle, spěšně jej vypila a hned se cítila o něco lépe. V místnosti nebyly žádné hodiny a Mara ztratila pojem o čase, ale měla dojem, jako by uběhla nejméně celá hodina.
Snažila se samu sebe přesvědčit, že Dareovo rozrušení je pouhým výplodem její fantazie, ale dobře věděla, že to tak není. Po celou dobu vnímala jeho neklid, jako by mu dokázala číst myšlenky.
Věznil ho někdo? Kdo?
Francouzi? Ale proč, když bitvu u Waterloo prohráli? A i kdyby snad nakrátko padl do jejich zajetí, dostal by se brzy na svobodu.
A co ta belgická vdova? Ošetřovala Darea poté, co utrpěl v bitvě ta zranění, ale řekl o ní, že v sobě měla hodně zla. Věznila ho snad? Jak?
A kam vlastně odešel?
Samozřejmě, že se nikde nepotuluje jako náměsíčný.
Jistě se mu neudělalo zle.
A zcela určitě ho nikdo neunesl!
Když konečně vešel, tvářil se tak klidně a vyrovnaně, že měla sto chutí hodit po něm talíř s krémovými dortíky. Neřekl ani slůvko na vysvětlenou, jednoduše usedl ke stolu a prohodil: „Tak se mi zdá, že Tower nesplnil tvé očekávání, nemám pravdu?“

Nemohl být pryč tak dlouho, jak se domnívala. Dělá si o něj starosti, protože je poblouzněná láskou. Přinutila se k úsměvu a nalila mu čaj. „Nevím přesně, co jsem od toho čekala, ale každopádně jsem ráda, že jsme sem jeli.“

Ano, je tomu vskutku velmi ráda. Tolik času dosud s Dareem o samotě netrávila a teď spolu sedí v útulném salonku. Jako manželé.
Chtěla se ho zeptat na věci, které potřebovala vědět – na opium a na to, zda zažil uvěznění, ale v té chvíli jí připadalo lepší k takovému tématu raději nezabíhat. „Prohlídka Toweru byla skvělá příprava pro román o hradu smrti,“ nadhodila.
Dare si vzal kus masového koláče. „Jak jsi s ním daleko?“

„Narazila jsem na jistý problém,“ zaimprovizovala Mara. „Anne nemůže být dívka z místní vesnice. Vesničané by určitě protestovali, že s ní pán hradu tak krutě nakládá.“

„V dnešní rovnostářské době možná ano. Ale za časů Caspara se prostí lidé před panstvem třásli hrůzou.“

Mara dojedla poslední sousto masového koláče. „To je pravda. Ale vévoda Canute by se těžko chtěl oženit s obyčejnou venkovankou. To vůbec nedává smysl.“

Dareovi zajiskřilo v očích. „Proč by to mělo dávat smysl?“

„Musíme se o to pokusit. Dejme tomu, že Anne je Casparova chráněnka a ještě jako dítě byla zasnoubena s Canutem. Ten ale zmizel neznámo kam a všichni ho pokládají za mrtvého.“

„A co kdyby byl na hradě místo mrtvé dámy vězněn mrtvy vévoda?“

„To nejde. Je to přece náš hrdina.“

Dare zdvihl obočí. „Maro, Maro, tím chceš naznačit, že role hrdiny se může ujmout jenom muž?“

Mara se zarazila s vidličkou a soustem dortu před ústy. „Myslíš, že on by měl být zajatý a ona ho vysvobodí? Ach, Daree! To se mi ohromně zamlouvá.“

„Myslel jsem si to.“ Opřel se a zamyšleně vzhlédl ke stropu.
„Ubohý Canute v chladné hrobce strádá,
 odvážná Anne Whyteová ho zachránit chvátá, 
nic nedbá na štíry.“
S úsměvem na ni pohlédl. „Od minule jsem se ve veršování dost zlepšil.“

„To uznávám. Ale co ti štíři?“

„Vím, že to není dokonalé, ale zato jsem originální.“

Mara konečně spolkla sousto a s požitkem si vychutnala jeho chuť, která šla tak dobře dohromady s Dareovou veselou náladou. Pak se pokusila navázat na jeho verše: „Panenská Anne mezi štíry…“ Protáhla obličej. „Panenská Violet by znělo lépe.“

„Ne…, i když chápu, že ti to připadá velmi poetické.“

„To musíš uznat, nemám pravdu? Ale proč ne Violet?“ Jeho napůl pobavený, napůl tajnůstkářský výraz podnítil její zvědavost. „Řekni, proč ne, Daree.“

„Existuje totiž jistá nechvalně proslulá dáma jménem Violet Vaneová, a ta má k panně hodně daleko.“ Díky náhlé inspiraci se zasmál. „Vlastně by se to dalo filozoficky rozvinout. Proč vůbec Violet klesla tak hluboko? Jak se jen,“ dodal zadumaně, „z ostýchavé panny stala lehká děva?“

„Přestaň s tím!“ okřikla ho Mara, zalykajíc se smíchy.
„Už jsem se do toho tak hezky dostával,“ ohradil se. „Ale dobrá. Naše hrdinka musí zůstat Anne Whytéová s ypsilon, která čelí nebezpečí ze strany štírů.“

„S ypsilon nebo s měkkým i?“ zeptala se Mara.
„S měkkým i,“ zamračil se. „A taky se musí postavit bezhlavému rytíři…“

„S ypsilon nebo s měkkým i?“

„Proklatě! Copak nejsou žádné nástrahy bez i?“

„Trojhlavá saň,“ zazubila se.
Dare zatleskal. „Se kterou se naše hrdinka musí utkat, zatímco Canute bude jen nečinně přihlížet.“

Mara se zasmála. Zaplavil ji závratný pocit štěstí. Už je to zase ten starý Dare.
„Nezapomeň, že je mrtvý,“ podotkla, „takže za svoji nečinnost nemůže. Myslíš, že mu nebude vadit, když ho zachrání dáma?“

„Byl by to pěkný nevděčník, kdyby mu to mělo vadit.“

Mara sebou lehce trhla. Darea přece zachránila dáma – tedy, možná ne přímo dáma, ale žena. Nabrala na vidličku poslední kousek dortu.
„Jedna věc mi pořád není jasná,“ nadhodila. „Jaký má vlastně smysl věznit mrtvého? Vždyť už není ničeho schopen.“

„Může vstát z mrtvých a zjevovat se jako duch. Chtělo by to jiný název. Přízrak na hradě smrti? Je třeba vymyslet nějaký rým.“

„Přízrak na hradě smrti kvílí,
vyčkejme malou jen chvíli.
Komu to půlnoc velí lkát dosud,
je to mrtvý Canute!“
„Bravo!“ zatleskal a obdařil ji zářivým úsměvem, až se jí z toho málem zatočila hlava.
„A co kdyby to byla Anne,“ dodal, „která se plíží chodbami hradu přestrojená za ducha a pátrá po svém milém?“

„A děsí přitom sloužící.“

„Mám takový dojem,“ řekl, „že postava dámy by se ti mohla v mnohém podobat.“

Pohlédla na něj. „Simon ti o tom pověděl?“

„Že jsi před pár lety v noci o Halloweenu chodila v troskách kláštera převlečená za bílou jeptišku? Mrzí mě, že jsem u toho nebyl.“

„Mě taky,“ prohodila jen tak jakoby nic, ale myslela to velmi vážně. Postrčila k němu talíř s dortíky. „Měl bys aspoň jeden zkusit, jsou moc dobré.“

„To vidím, sama jsi snědla dva.“ Vstal od stolu. „Měli bychom vyrazit, ať nemá Ella starost. Nechám přistavit kočár.“

Mara se za ním dívala a najednou se cítila jako vykázaná z ráje. Při pohledu na jeho talíř zjistila, že snědl jen malý kousek masového koláče. A dortíků se ani nedotkl, přestože je míval tak rád.
Natáhla si rukavice a vykročila ke dveřím. Umínila si, že nepřipustí, aby něco zkalilo jejich rozjařenou náladu. Jen co se usadili v kočáře, nadhodila: „Tak se mi zdá, že bychom na tom románu měli spolupracovat. Společně toho mnohem víc vymyslíme. Přízrak na hradě smrti, román ve verších od…“

„Dary Saint Mary,“ navrhl vesele, ale Maře neušlo, že najednou jako by nebyl tak docela ve své kůži.
„Výborně!“ prohlásila. „Chtělo by to ještě další průzkum. Co kdybychom zítra zajeli do Westminsterského opatství? Musím se podívat do krypty. Myslím, že jsou tam náhrobky s podobiznami slavných panovníků.“

Se zatajeným dechem vyčkávala na jeho odpověď.
„Proč ne?“

„A taky by bylo užitečné prohlédnout si mučírnu na výstavě voskových figurín.“ Mara už se nemohla dočkat dalších dnů strávených v Dareově společnosti. „Děkuji ti, že jsi mě sem vzal, Daree. Jsem ráda, že jsem viděla další kus Londýna. Chci trochu poznat svět.“

„Před světem je lepší se mít na pozoru.“

„Nemůžeme trávit život tím, že budeme mít pořád z něčeho obavy,“ prohlásila Mara.
„Mnoho lidí to tak dělá a neprohloupí.“

Nedalo jí to a zeptala se: „Lituješ toho, že jsi bojoval u Waterloo, Daree?“

Její dotaz ho zjevně zaskočil. 
„Odpusť…“

„To je v pořádku. Neměl jsem na vybranou, tím spíš, že Con se vrátil k armádě.“

„Ale Con se stal vojákem už v šestnácti letech, ne?“

„V roce 1814 svoji hodnost prodal a chtěl s tím krvavým řemeslem nadobro skoncovat. Ale armáda muže s jeho zkušenostmi nutně potřebovala.“

„Protože jich spousta musela předtím odplout do Ameriky.“

Přikývl. „Já sice Conovy zkušenosti neměl, ale když jsem viděl, jak se mu příčí pomyšlení na boj, nemohl jsem se držet zpátky. Byl jsem mladý, zdravý a mohl si dovolit nasadit život.“

Když chtěla něco namítnout, dodal: „Mám staršího bratra a ten už stačil zplodit dědice. Kdybych zůstal doma, vypadalo by to jako zbabělost.“

„To není pravda. U Waterloo bojovalo jen málo mužů, kteří neprošli důstojnickým výcvikem.“

„A ti, kteří se k tomu přece odhodlali, nebyli právě vítaní. To byl nejspíš i můj případ, ale jako vévodův syn mám jistý vliv. Dali mi svolení, abych bojoval, ale nebral jsem to jako oběť, Maro. Pokud si dobře vzpomínám, poháněla mě spíš touha být ve středu dění.“

„A lituješ toho? Ach, odpusť, to je hloupá otázka.“

„Ne, není. Ničeho nelituji. Každé vítězství v bitvě je výsledkem společného úsilí. Možná jsem k němu částečně dopomohl i já. Alespoň jsem se o to snažil.“

Mara zauvažovala, zda je rozumné to téma rozvíjet, ale těšilo ji, že je ochoten si s ní o tom povídat. „Jaké byly tvé úkoly?“

„Jezdil jsem jako o závod a předával vzkazy.“

„Vždycky jsi býval skvělý jezdec.“

Opětoval její úsměv. „Jednou jsi řekla, že jezdím jako blázen.“

„Když jsi vyhrál ten závod v Louth. Přeskočil jsi i závoru v cíli!“

„Stála mi v cestě.“

Mara se osmělila k otázce: „Co se vlastně stalo? Během té bitvy.“

Dare protáhl obličej. „Kéž bych to věděl. Vzpomínám si, jak pode mnou padal kůň, ale všechno ostatní je jako v mlze. Nic z toho, co se dělo těsně po bitvě, si nepamatuji, a možná je to tak lepší.“

A co si vybavuješ z doby, jež následovala? toužila se ho zeptat. Byl jsi uvězněný? Cosi v jeho výrazu jí však zabránilo, aby své otázky vyslovila nahlas. Na chvíli se rozhostilo napjaté ticho.
„Byla jsi včera v Covent Garden poprvé?“ zeptal se.
Mara rychle využila té neobratné změny tématu. „Byla to moje první návštěva londýnského divadla.“

„Jak se ti líbila hra?“ zeptal se „A co tví dva společníci?“

Zasmála se a pověděla mu o bratrech Scillyových. Pak si vyměnili své postřehy o představení a začali si povídat o jiných hrách, které se jim líbily víc.
Pak si Mara na něco vzpomněla. „Příští týden jdeme konečně do Almacku. Budeš tam taky?“

„Chraň bůh.“

„Ale s kým budu tančit?“

„Ty jistě nebudeš mít nouzi o tanečníky. Vsadil bych se, že jsi ještě nikdy při tanci nezůstala bez partnera.“

Rošťácký nakrčila nos. „Ale jen proto, že umím dobře tančit.“

„Je to spíš tím, že jsi hezká a okouzlující mladá dáma.“

Maře poskočilo srdce radostí. „Opravdu?“

Zatajila dech, ale Dare na ni pohlédl jako jeden z jejích bratrů.
„Dámu je třeba neustále ujišťovat o jejích půvabech.“

„Copak nemáš zrcadlo?“ zeptal se.
„Teď zrovna ne.“

„Ujišťuji tě, že ten krátký pobyt v ponurých hrobkách Toweru ti nijak neubral na přitažlivosti. Pořád máš jasnou, svěží pleť, hezké plné rty a tvé oči neztratily jiskru. A tvoje postava“ – změřil si ji pohledem, který jí rozpaloval krev v žilách – „je dokonalost sama.“

„Dokonalost sama!“ vyhrkla s tlukoucím srdcem. „Škoda, že mládí netrvá věčně.“

„Ne. Tvoje krása jen tak nepomine, Maro. Čas nemůže zničit ducha.“

Dívka si rozpačitě olízla rty a zkoumavě se na něj zadívala. „Teď nemluvíš jako můj bratr.“

V očích se mu mihl ostražitý výraz. „Bratr přece může vzdát hold sestřiným půvabům.“

„Simona vnímám jinak než tebe.“

„To doufám.“

Mara se dlouze nadechla. „Ty víš, jak to myslím, Daree. Zdá se, že tě miluji.“

Jeho tvář se stáhla do těžko čitelného výrazu. „Spíše mě lituješ, ty čertovo kvítko, a to je něco docela jiného.“

Čertovo kvítko. Najednou ji to oslovení dráždilo. Takhle jí říkal, když byla ještě dítě. Tak může říkat bratr sestře.
„Ne, tak to není. Tedy, je mi líto, co se ti přihodilo, to ano. Že jsi utrpěl ta zranění. Že… se musíš zbavovat závislosti na opiu. Ale moje pocity s tím nemají nic společného. Připadají mi hrozně zvláštní, jako by se mě zmocnila horečka, ale co jiného by to mohlo znamenat?“

„Že máš chřipku?“

Záměrně mezi nimi buduje hráz. Raději měla mlčet. Do očí se jí draly slzy, ale Mara věděla, že jim nesmí podlehnout. Jen by tím celou tu pohromu zpečetila.
„Odpusť,“ řekla rychle. „Přivedla jsem tě do rozpaků. A ty už se mnou určitě nebudeš chtít mít nic společného.“

„Nic takového. Totiž, samozřejmě že budu. K čertu, Maro…“

„Nech toho.“ Rozhodla se pro rychlý ústup. „Asi máš pravdu a jistě je to jen pomíjivý cit. Mám zkrátka hloupý zvyk se rychle zamilovat,“ lhala. „Jednu dobu jsem se v jednom kuse potulovala po Louthu, protože jsem se zbláznila do jednoho tamějšího lékaře. A siru Richardu Jasperovi jsem doslova omdlela u nohou.“

Dlouze pak brebentila o svých mladických ztřeštěnostech a leccos si k nim ještě přimyslela. Poté se dala do líčení nejrůznějších tristních okamžiků ze života svých přátel a sousedů. Od výstředností v lásce posléze přešla k výstřednostem v módě, a když vjížděli na Grosvenor Square, rozmlouvali právě o nábytku a čínských ozdobách.
Kočár zastavil a Ellin dům Maře najednou připadal jako vítané útočiště. Nervózně vyčkávala, až lokaj otevře dvířka a ona se bude moci uchýlit do svého pokoje a tam se dosyta vyplakat. Když ji Dare doprovodil ke dveřím, obrátila se k němu a s nuceným úsměvem poděkovala za výlet.
S pochmurným výrazem jí stiskl ruku. „Nesmíš si to tak brát, Maro,“ řekl po chvíli.
Pokud chtěl vyjádřit něco víc, nebylo mu to dopřáno.
„Maro, konečně jsi doma. Doufám, že se zdržíš, Daree!“

Mara se otočila po hlase. Její bratr Simon, který dostal stejně jako ona do vínku Ademarovy ďábelské vlasy, jim šel s úsměvem vstříc.
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Dare pustil Marinu ruku, ale ještě předtím ji jemně stiskl. Usmál se, a když promluvil, v jeho hlase nezazníval ani náznak napětí: „Tak Simon konečně dorazil. Ale že sis dal na čas.“
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Mara si poprvé uvědomila, jaký je Dare obratný herec. Jistě toužil po úniku stejně jako ona, ale ocitli se v pasti a jemu nezbylo než vstoupit do domu společně s ní.
Rychle se vzpamatovala a šla se přivítat s bratrem. „Byli jsme si prohlédnout Tower,“ rozpovídala se. „Je to děsivé místo. Kdy jsi přijel? Je tu i Jancy? A, tady přichází.“

Mara vřele objala svou švagrovou a přítelkyni.
Simonově ženě se na veřejnosti říkalo Jane, ale v rodinném kruhu dávala přednost jménu Jancy, které lépe vystihovalo její milou náturu. Simon ji zbožňoval, stejně jako celá rodina. A také nebylo divu. Jancyiny příjemné způsoby šly ruku v ruce s jejím přitažlivým zevnějškem.
Po svém skotském otci zdědila zrzavě zlaté vlasy a jemnou pleť posetou pihami. Její matka však pocházela z prostých poměrů a Jancy rozhodně nepůsobila nijak křehce a se svým smyslem pro praktické věci se do rodiny Brideových dokonale hodila.
Jancy by nikdy před mužem neblekotala, že ho miluje. Když Mara pomyslela na to, co Dareovi řekla, nejraději by se na místě propadla.
„Co se děje?“ zeptala se jí švagrová.
Mara vykouzlila na tváři úsměv. „Nic, jen bych si potřebovala dát šálek čaje.“

„Tak pojď nahoru. Ella ho právě nechala přinést. Dorazili jsme teprve před chvílí.“

Když vykročily ke schodišti, Mara podotkla: „Už na tobě začíná být vidět, že čekáš dítě. Cítíš se dobře?“

Jancy se začervenala. „Výborně.“

„Tvoje a Ellino dítě budou přibližně stejně staré. To je skvělé.“

Na vrcholku schodiště se Mara na okamžik zastavila a ohlédla se na Darea, který šel spolu se Simonem za nimi. Právě Simonovi naslouchal a vypadal uvolněně. Ty dva už od chlapeckých let pojilo důvěrné přátelství. Snad teď jejich vztah ničím neohrozila.
Pak náhle zaslechla, jak bratr říká něco, co zaujalo její pozornost.
„Plyn?“ zeptala se. „V Marlow House?“

„Ano. Počkej, až budeme v salonu. Všem vám to pak povím.“

Ruth jí přispěchala naproti a Mara jí podala rukavice, klobouk a kabátek. Poté se odebrala do salonu a posadila se na pohovku vedle Jancy.
„Došlo snad k výbuchu?“ zeptala se.
„Ne,“ ujistil ji Simon. „Musíš hned ve všem vidět drama? Austrey nechal do knihovny zavést plynové osvětlení. Nevím, co ho to napadlo. Nebyl to žádný velký čtenář.“

„Je to teď zrovna v módě,“ vysvětlila Ella, zatímco nabízela koláčky. „Já sama bych to nechtěla. Plyn je nebezpečný a navíc svítí až příliš jasně. Mám mnohem raději lampy a svíčky.“

„Ale při tak jasném světle se určitě moc dobře čte,“ poznamenala Mara.
„A ještě k tomu to syčí,“ dodala Ella, „a taky trochu páchne. Takové novoty určitě neprospívají zdraví.“

„V Marlow House to páchne hodně,“ řekl Simon. „Hospodyně nechala otevřít všechna okna dokořán, ale nejspíš si neuvědomuje, jaké může hrozit nebezpečí.“

„Nesmíte v tom domě bydlet, dokud nedáš celé osvětlení odstranit,“ prohlásila Ella.
„Nebo dokud tam alespoň nebude bezpečno. Když jsme ucítili ten zápach, zařídili jsme, aby se všichni sloužící zatím přestěhovali jinam, a my si musíme najít bydlení v hotelu.“

„Ráda bych vás pozvala, abyste bydleli u nás,“ řekla Ella, „ale nemáme už žádný volný pokoj.“

„To nevadí…“

„Pojďte do Yeovil House.“

Dareova slova vyznívala jakoby trochu váhavě, ale když na něj Mara pohlédla, připadal jí naprosto vyrovnaný. Než stačil Simon něco říct, Dare ještě dodal: „Však víš, že máme v Yeovil House spoustu místa, a když teď rodiče odjeli, připadám si tam jako ztracený. Pojďte prosím bydlet ke mně.“

Simon zaváhal, ale pak přikývl. „Děkuji ti. Nebude to na dlouho. Pokud nebude dům v dohledné době obyvatelný, pronajmeme si nějaký jiný.“

Mara bojovala s pokušením. Doufala, že se se Simonem a Jancy přestěhuje do Marlow House, u Elly už se jí zůstávat nechtělo. Tím spíš, že se jí teď naskytla tak lákavá možnost – bydlet s Dareem pod jednou střechou.
Naklonila se blíže k Jancy. „Řekni si o moji společnost,“ zamumlala.
Jancy po ní střelila pohledem, ale duchapřítomně nadhodila: „Simone, mohli bychom vzít s sebou Maru? Doufala jsem, že mi tady v Londýně s lecčím poradí.“

„Nezná Londýn o nic lépe než ty,“ namítl Simon.
„Ale má s sebou knižního průvodce.“

Dare pohlédl na Maru s až příliš výmluvným výrazem v očích. Bože, jak jen mohla zapomenout na jejich nedávný hovor, při kterém se tolik znemožnila. Určitě si myslí, že ho uhání.
„Knihu?“

„Průvodce mladé dámy po londýnských zajímavostech,“ vysvětlila Mara. „Dostala jsem ji darem od své kmotry. Dá se v ní najít spousta zajímavých věcí, ale Jancy měla nejspíš na mysli společenské záležitosti. Možná se tolik nevyznám ve způsobech londýnské smetánky, ale celý život se pohybuji ve společnosti. A velmi ráda budu Jancy v čemkoli nápomocná.“

„Nejenže budeš velmi ráda,“ ozvala se Ella. „Už přímo hoříš nedočkavostí.“

Mara po ní střelila pohledem. Vylekala se, že si sestra domyslela, co cítí k Dareovi.
„Žijeme tady poněkud jednotvárně,“ pokračovala Ella s úsměvem. „Mně to tak vyhovuje, zejména v tuto dobu, ale Mara má ráda trochu větší vzrušení.“

„Při tom pomyšlení mě jímá hrůza,“ podotkl Simon, ale obrátil se k Dareovi se slovy: „Byl bys ochoten přijmout v domě ještě jednoho hosta, pokud slíbí, že se bude chovat slušně?“

„Budu se chovat naprosto vzorově,“ prohlásila Mara. Vyslala k Dareovi zářivý úsměv a doufala, že jej pochopí jako příslib, že už jeho ani sebe ničím neuvede do rozpaků.
Na okamžik se jí zahleděl do očí, ale pak řekl: „V Yeovil House se určitě najde místo dokonce i pro Maru.“

Dokonce i pro Maru?
Maře se sevřel žaludek, a aby ten pocit překonala, rychle se rozpovídala. „Poznám teď další Rebely? Včera večer jsem potkala lorda Middlethorpea a sira Stephena Balla,“ obrátila se k Jancy. „A taky jejich manželky. Což mi připomíná, že jsem si s nimi domluvila výpravu za hedvábím do jednoho velkého obchodu. Ta výprava je určená pro manželky Rebelů. Tedy, já manželka Rebela nejsem.“ Protáhla obličej a rozhlédla se po členech své rodiny, kteří se pobaveně rozesmáli. Doufala jen, že nikdo z nich netuší, proč tak blábolí a proč se červená. „Zato ty ano, Jancy. Nechtěla by ses k nám přidat, pokud bude místo v kočáru?“

Jancy zajiskřilo v očích. „Co bys tomu řekl, Simone?“

„Samozřejmě. Já mám zítra zařizování kvůli tomu plynu. Kup si spousty hedvábí, lásko.“

Simon se při těch slovech usmál, ale Mara cihla náznak napětí. Bratrovo dokonalé manželství mělo jednu vadu – spory kvůli penězům. Jancy vyrůstala v chudých poměrech a obracela každou penci. Simon ji chtěl zahrnout drahými věcmi, ale ona to pokládala za marnotratnost.
V tomto ohledu by mohla Mara leccos podniknout. Ne že by nenakládala s penězi obezřetně, ale za rozumné věci je ráda utratila. A v jejích kruzích bylo často třeba volit jen tu nejlepší kvalitu.
Jancy se nedávno stala vikomtesou a jednoho dne měla být hraběnkou. A protože se o ní vědělo, že je neurozeného původu, dalo se čekat, že mnozí budou hledat její slabiny. Aby mělo všechno hladký průběh, bylo důležité, aby její zevnějšek či domácnost nezavdávaly příčinu k řečem.
Dare vstal. Mara si všimla, že se čaje a koláčků ani nedotkl. „Omluvte mě, prosím. Ještě potřebuji něco zařídit. Dohlédnu na to, aby pro vás bylo všechno připraveno. Kolik sloužících si s sebou přivedeš, Simone?“

Zatímco se Simonem upřesňovali podrobnosti, Mara se obrátila k Jancy. „Děkuji ti,“ pošeptala. „Jak řekla Ella, trochu se tady nudím a jsem jí jenom na obtíž.“

„Je to skvělý nápad. Londýn by mě děsil, i kdybychom bydleli ve vlastním domě, natož v domácnosti vévody. Simon se mi směje, ale nemám to vůbec jednoduché.“

„Nedělej si starosti. Brzy se v tom naučíš chodit, zvlášť když ti pomůžu.“

Mara si pospíšila do své ložnice, aby dohlédla na balení zavazadel. V duchu si umínila, že svůj tichý slib, jejž dala Dareovi, svatosvatě dodrží. Nebude na něj dotírat. Bude se chovat jako způsobná mladá dáma a počká, až se jí on sám bude chtít dvořit.
Ale ať je to brzy!
Dare cestoval zpět do Yeovil House v kočáru, který byl najednou plný vzpomínek na Maru. Možná v něm dokonce zůstal i závan jejího parfému.
Tak dlouho proti sobě seděli a její přítomnost jej chvílemi až zmáhala. Neměl však nejmenší touhu uniknout. Její jiskrný pohled, veselé štěbetání, to vše vnášelo do jeho temného nitra jasné sluneční paprsky.
Řekla, že ho miluje.
Správně by se měl neprodleně vrátit do Somersetu. Pro její dobro. A on ji namísto toho pozval do svého domu. Co ho to jen napadlo? Jistě, budou tam Simon a Jancy, ale i tak. Že měl vůbec tu odvahu, aby přijal hosty…

Neviděl jinou možnost. Copak mohl svému nejlepšímu příteli odmítnout pohostinnost, když má osm prázdných pokojů?
Zavřel oči a opřel si hlavu o opěradlo. Jako vždy si uvědomil, že trocha opia by tyhle starosti rychle zažehnala. V Yeoman’s Arms si vzal svou polední dávku a v duchu si blahopřál, že ji celou dobu nosil u sebe, aniž by podlehl pokušení a sáhl po ní dříve.
To dosud ještě nikdy nevyzkoušel. Popravdě řečeno, žádné pokušení ani necítil, dokud na něj nedolehla pochmurná atmosféra Toweru – vězeňské kobky, zvířata v klecích, jejich nenávistné pohledy…

Mara si jeho neklidu díky bohu nejspíš nevšimla, ale naštěstí se brzy unavila. Kdyby chtěla v Toweru prozkoumat každou skulinu, kdo ví, co by si počal.
Řekla, že ho miluje.
A myslela to vážně, i když se to pak snažila všelijak zastírat. Ve chvíli, kdy to vyřkla, to myslela naprosto vážně a Darea se v tom okamžiku zmocnila nezvladatelná touha. Byla ještě silnější než touha po opiu. Chtěl se jí zmocnit, přisvojit si ji, žít z jejího světla a krásy.
Celou ji strávit.
Přesně toho se bál ze všeho nejvíc. Že temnota, jež naplňuje jeho nitro, pohltí všechno světlo, které vyzařuje z jeho rodiny, přátel a zvlášť z Mary St. Brideové.
Z rodiny těch proklatě okouzlujících St. Brideů.
Jejich rod se nehodí do skutečného světa. Na to jsou příliš útlocitní. Hladové je třeba nakrmit, o nemocné se postarat, zraněné ošetřit, utlačované bránit. A ti, kdo dostali do vínku Ademarovy ďábelské vlasy, ti jsou ochotni zajít do krajnosti. Vrhli by se po hlavě třeba do samotného pekla.
Simon kvůli své povaze málem přišel o život. A Maru nesmí nic ohrozit, nejméně ze všeho Dare sám.
Řekla, že ho miluje.
Až se osvobodí od té bestie.
Jestli se osvobodí…

Co kdyby s ní skoncoval hned teď? Co kdyby jeho minulá dávka byla ta poslední? A za pár týdnů by mohl dosáhnout vítězství.
Pokud by to tentokrát přečkal. Určitě, s takovou vidinou před očima.
Jakmile ale dorazil do domu, uvědomil si, že nic takového v té chvíli nepřipadá v úvahu. Za několik hodin měli přijet Simon, Jancy a Mara, nemůže tedy odjet z Londýna, aby přestál peklo.
Vystoupil z kočáru, a jen co vešel do haly, zavolal paní Hunstableovou, aby jí dal potřebné pokyny.
„Připravte dvě ložnice. Vikomt Austrey a jeho žena budou mít také salon. Které pokoje mají okna do ulice?“

„Modrý a hnědý, pane. A hnědá ložnice je propojená s vedlejším salonem. Ale do obou doléhá z ulice hluk.“

„Budou muset postačit.“ Žena si očividně uvědomila, že obě ložnice jsou nejdál od tanečního sálu v zadní části domu.
„Postarejte se, aby měli hosté všechno, co je potřeba. Víno, ovoce, brandy. A jídla budou muset být pestřejší, zvlášť večeře…“

Co dál?
„Nedělejte si starosti, pane,“ ujistila ho hospodyně. „Jen mi řekněte, jestli dámy nebo pán mají nějaké zvláštní přání, a já to zařídím.“

Ještě chybělo, aby jej při těch slovech konejšivě pohladila po vlasech. Při svém pokusu o návrat k normálnímu životu jednal jako nikdy předtím. V dřívější době, která mu teď připadala jako dávný sen, by jednoduše oznámil hospodyni počet hostů a nechal všechno ostatní na ní.
Spěšně se odebral do svého pokoje. Salter už tam čekal a zkoumavě na něj pohlédl.
„Vrátil jsem se živý a zdravý, ale je tu jeden problém.“

„Ano, pane?“

Když mu Dare vysvětlil, oč se jedná, Salter prohodil: „Na návštěvy v domě je možná ještě trochu brzy, ale jsou to vaši blízcí přátelé.“

„Jistě.“ Nedokázal najít ta pravá slova, aby vylíčit situaci s Marou. „Uvažoval jsem, že už nadobro přestanu.“

„To není rozumné, pane.“

„Ano, máš pravdu. Zajdi pro Ruyuana. Potřebujeme probrat, co podnikneme.“

Zatímco Dare čekal na svého učitele, zhluboka dýchal, aby zklidnil svou rozbouřenou mysl. Vynořil se totiž další nečekaný problém.
Došlo mu, že se mu z celé duše příčí užívat opium, když s ním bude Mara pod jednou střechou.
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O půl čtvrté vyrazila Mara se Simonem a Jancy do Yeovil House. Celá hořela vzrušením, ale současně ji poněkud zneklidňovalo vědomí, že se vrací do domu, který navštívila tři dny předtím za tak skandálních okolností. Nikdo ji ale přece nemůže poznat. Mimoto, kromě chlapce, který držel hlídku, a čeledína ji přece nikdo neviděl. A byla zahalená v dece. Přesto teď má nervy napjaté k prasknutí.
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Bude pod stejnou střechou jako Dare. Potká se s ním tucetkrát za den. Už nesmí za žádnou cenu udělat nic, co by je oba přivedlo do rozpaků. Jenže jak se zdá, v jeho přítomnosti se občas chová jako smyslů zbavená.
„Seď chvíli klidně,“ ozval se Simon. „Šiješ sebou jako nedočkavé dítě. To ses u Elly opravdu tak nudila?“

„Celé včerejší odpoledne jsem strávila šitím oblečení pro sirotky,“ postěžovala si Mara. „A skoro každý den jsme večeřeli s nějakými politiky.“

„Lákavá představa,“ zasmála se Jancy.
„Přímo neodolatelná,“ přisadil si Simon. „Chudák Mara. Tedy žádné bujaré hýření?“

Sestra vykouzlila zářivý úsměv. „Ani náznak něčeho takového. Když už o tom mluvíme, moc bych si přála zajít do Astley’s. Dare by mě tam nevzal.“

Simon se na ni zkoumavě zadíval. „Čím to, že tě vůbec někam bere?“

Maře se tak živě vybavila její nepříjemná zkušenost s Berksteadem, až měla strach, že bratr něco vytuší, že jí dokáže číst myšlenky. „Požádala jsem ho o to.“

Když Simon zavrtěl hlavou, Mara pohotově využila situace. „Neměla jsem to dělat? Zdálo se mi, že už je v pořádku. Ne stejný jako dřív, ale že už se uzdravil. Pravda, připadal mi trochu skleslý, tak mě napadlo, že by mu trocha povyražení mohla prospět. Vždyť víš, že umím druhé rozveselit.“

„Nebo je přivádět k šílenství. Ale kdyby bylo potřeba, snad by tě dokázal poslat ke všem čertům.“

„Tak neomalený by určitě nebyl.“

„To je právě ten problém. S tebou to někdy jinak nejde.“

Marino „Jsi nemožný!“ zaznělo v tomtéž okamžiku jako Jancyino: „Simone!“

Mara se na svou švagrovou usmála. „To jsme celí my, pořád se jenom hašteříme. Ale teď vážně, Simone. Jak na tom Dare vlastně je? Myslela jsem, že už opium neužívá, ale teď si tím nejsem tak jistá.“

Simon protáhl obličej. Zjevně se mu příčilo o tom s Marou mluvit. „Bere jen velmi malou dávku, ale jak se zdá, je pro něj velký problém s tím nadobro přestat.“

„Proč?“

„To není tvoje starost. Teď tu budeš dělat společnost Jancy a já tě doprovodím, kam bude potřeba. Darea nechej na pokoji.“

Mara se na něj chtěla rozkřiknout, ale pokusila se zachovat klid. „Budu s ním teď bydlet pod jednou střechou, Simone. Copak nemám právo vědět aspoň něco málo?“

„No dobrá. Lékaři se nemohou shodnout, jak v případě závislosti na opiu nejlépe postupovat. Někteří jsou toho názoru, že nemá smysl se snažit návyku úplně zbavit, a doporučují trvale brát malou dávku denně.“

„To vím. A předpokládám, že Dare se s ničím takovým nechce smířit.“

„Ne, ale náhlé vysazení drogy má strašlivé účinky a může způsobit i smrt, proto si zvolil postupné snižování dávek. Zatím se mu to vcelku daří a mezitím se alespoň tělesně zotavil, ale konečný krok bude ze všeho nejtěžší.“

Mara se zamračila. „Myslíš, že by s tím mohl mít problém? Dare podle mě dokáže cokoli.“ Simonův překvapený výraz jí vehnal ruměnec do tváří. „Vždycky mi připadal skvělý. Však víš.“

„Ano.“ Simonův zkoumavý výraz jí však nebyl ani trochu příjemný. Mara už se chtěla zeptal, co by řekl tomu, kdyby se za Darea provdala, ale naštěstí se ovládla.
Zachránilo ji, když kočár zastavil před Yeovil House, ale vystoupila z něj s pocitem, jako by ženská hlava na klepadle měla vykřičet do světa, za jak skandálních okolností sem před pár dny přišla. Nestalo se však nic víc než to, že jim otevřel lokaj s lhostejným výrazem ve tváři a oni vstoupili do haly.
Minule si v přítmí ani nevšimla dřevěného obložení a portrétů na stěnách, jež zobrazovaly muže a ženy ve slavnostních róbách. Byla mezi nimi i podobizna současného krále a královny.
Mara se v duchu připravovala, jak vzorně se bude k Dareovi chovat, ale přivítal je jen lokaj, služebná a žena v čepci a zlatohnědých pruhovaných šatech s bílou zástěrou s krajkovým lemem. Představila se jim jako hospodyně, paní Hunstableová. Mara se tomu trochu podivila, protože bylo zvykem, že hospodyně nosí tmavé barvy.
Když vystoupali po honosném dubovém schodišti do patra, žena je zavedla do jejich pokojů s okny do ulice. Ložnice spolu sousedily a Jancy se Simonem měli ještě k užívání malý salon.
Zatímco Mara čekala, až dorazí Ruth se zavazadly, svlékla si plášť a prohlížela si svůj nový pokoj. Líbil se jí víc než ten, který obývala u Elly, nejspíš proto, že jí více připomínal domov.
Teprve teď si uvědomila, jak dobře se cítí v prostředí, které nese jisté známky času – poněkud prošlapané koberce, jemně vybledlé čalounění, odér starého dřeva, jež se prolíná s vůní levandule.
Posadila se na malou pohovku u krbu a po dlouhém a rušném dni si vychutnávala první poklidnou chvíli. Simon má pravdu. Teď, když jsou s Jancy tady, nemá Mara žádnou záminku, aby žadonila o Dareův doprovod. Ale budou se spolu denně stýkat v jeho domácnosti, jako by patřili do jedné rodiny.
Pokud se jí ovšem nebude vyhýbat.
Říkal sice, že má nějaké vyřizování, ale nepochybně to byla jen záminka, aby se mohl vzdálit. Nemohla se zbavit pocitu, že je někde v domě. Pokud se jí straní, nemůže mu to mít za zlé. Jak ji jen mohlo napadnout vyznat mu tak bláznivě svou lásku?
Protože podobné pocity dosud nepoznala. Kolikrát si už myslela, že je zamilovaná, ale nikdy to nebylo takové jako tentokrát.
Postavila se. Nedokázala jen tak sedět. Ten pocit ji celou stravoval. Prý chřipka, dal se slyšet, načež se ona rozesmála, jen aby skryla, co doopravdy cítí. Měla sto chutí ho jít hledat po celém domě. Postávat na chodbě pro případ, že by šel náhodou kolem. Vzpomněla si na lady Caroline Lambovou, která se stále potloukala kolem domu lorda Byrona, často v nejrůznějších převlecích. Za chvíli bude i Mara všem jenom k smíchu!
A co horšího, možná Darea jen zbytečně rozrušuje, a on má přitom dost vlastních starostí.
Ozvalo se zaklepání a do místnosti vstoupila Ruth se zavazadly. To Maře alespoň poskytlo záminku vyjít ven ze svého pokoje. Ale co podnikne? Simon a Jancy jsou nejspíš rádi, že mají konečně trochu soukromí. Tohle u zamilovaných dvojic nikdy dost dobře nechápala, ale kdyby teď měla možnost zůstat s Dareem o samotě v jejich společném pokoji, nikdy by nechtěla vyjít ven.
Vyšla na chodbu a rozhlédla se. Podlahu zakrýval vysoký koberec, na stěnách visely obrazy a prostor vyplňovalo několik stolků, židlí a komod. V domě bylo ticho, ale Mara si vzpomněla na děti.
Mohla by je jít hledat a snad by objevila i Darea. Tak dost. Sešla dolů a požádala lokaje, aby jí ukázal cestu do salonu.
„Jsou tady dva salony, mylady, velký a malý. Rodina také často sedává v knihovně.“

„Tak mě zaveďte do knihovny.“

Knihy ji alespoň trochu rozptýlí. Má sice nový román, ale ten právě nahoře vybaluje Ruth z brašny. Mimoto, teď nepotřebuje žádné smyšlené historky o lovení manželů. Spíš by se hodilo mravoličné kázání.
Knihovna v Yeovil House působila spíše jako salon. Sbírka knih nebyla příliš početná a obsahovala většinou zeměpisné slovníky, almanachy, oficiální protokoly z jednání parlamentu a vázané ročníky časopisů.
Právě listovala Magazínem gentlemana z roku 1815 a hledala v něm zprávy z Waterloo, když se otevřely dveře. Srdce se jí rozbušilo vzrušením, protože ještě předtím, než se otočila, věděla, kdo vstoupil.
Dare se zatvářil stejně zaskočeně jako ona. V očích se mu mihl ostražitý výraz. Má snad obavy z toho, co by mohla říct nebo udělat?
Pohotově nasadila zářivý úsměv. „Nevadí ti, doufám, že se tady probírám v knihách. Je to zajímavá sbírka. Hodně rozmanitá. Od všeho něco.“

Obrátila se, aby zařadila knihu na místo, a nepozorovaně se ušklíbla. Copak se nezmůže na víc než na tohle hloupé blábolení?
„Doufám, že je všechno podle tvých představ,“ řekl.
„Naprosto.“ Mara se vzchopila a znovu se k němu otočila. „Jsi velmi laskavý, že jsi nás sem pozval.“

„Nesmysl. Je to jako bys řekla o Elle, že je laskavá, protože tě pozvala do svého domu.“

„Protože Simon je jako tvůj bratr. Ale mě jsi tak docela nepozval.“

Já nejsem tvoje sestra.
„Přesto jsi tady vítaná.“

„Opravdu?“ vyhrkla bez rozmyslu a Dare sebou lehce trhl. „Nebudu ti působit těžkosti, Daree, tak jako prve v kočáru…“

„Ne…“

Zvedla ruku, aby ho zadržela. „Už se stalo. Bylo to ode mě hloupé. Ale opravdu mi na tobě záleží. Roky jsi součástí mé rodiny. Všem nám na tobě záleží, ale někdy může člověka taková péče až dusit. A teď nás máš dokonce ve svém domě. Nájezd Brideswellových. A víš, co to znamená. S oblibou se pleteme, do čeho nám nic není, a máme přitom jen ty nejlepší úmysly.“

„Já…“

„Kdybychom tě rušili, vykaž nás do patřičných mezí. Pokud můžeme v něčem pomoci, stačí jen říct.“

Na chvíli zavřel oči a Mara už si myslela, že udělala další chybu. Pak se ale usmál. Stálo ho to námahu, ale byl to upřímný úsměv.
„Nájezd Brideswellových,“ opakoval. „Měl bych vás vítat květinami a slavnostními fanfárami. Máš pravdu. Váš pobyt tady je pro mě jisté vypětí, ale někdy to potřebuji. Trávím příliš mnoho času o samotě.“

„Včera večer jsi byl v divadle.“

„Přiměli mě k tomu přátelé. A…“

Náhle se odmlčel, ale postoupil dál do místnosti. Mara se na něj zkoumavě zadívala, jako by chtěla z jeho výrazu vyčíst, jak se zachovat. Měla by odejít? Uvolnil jí tím jen cestu ke dveřím?
Zůstal stát u krbu, zády k ní. „Jsem závislý na opiu,“ řekl. „To určitě víš. A snažím se své závislosti zbavit. Vím, že to dokážu. Myslel jsem si, že… že to celé bude mít jednodušší průběh. Je třeba postupovat krok za krokem. A nejsou to snadné kroky. Ale také nejsou nemožné. I když o tom už začínám pochybovat.“ Jeho ruka opřená o krbovou římsu se zaťala v pěst. „Napadá mě, jestli mě nebude až do konce života pronásledovat píseň Sirény, i kdybych s opiem skoncoval…“

Mara tiše zavřela dveře. Jeho upřímná zpověď jí rozbušila srdce. Zatoužila ho vzít do náruče, chtěla ho ukonejšit jako sestra trpícího bratra.
Obrátil se k ní, ve tváři výraz bolesti a zoufalství, které jako by se mu dařilo zastírat jen silou vůle – vůle, jež se nyní vytratila.
Vykročila k němu, ale pak se zarazila. Nesmí na něj zhurta.
„Beru už jen malé množství, tak malé, jak jen dokážu snést,“ pokračoval. „Tři dávky denně. Od té polední uplynula už dost dlouhá doba, tak prosím odpusť, pokud se chovám divně.“

Užil si snad svou dávku v Yeoman Inn? To by mnohé vysvětlovalo. Jeho neklid v Toweru. Jeho dlouhé zdržení, zatímco v hostinci pila čaj, a následná rozjařená nálada. Bylo snad jeho okouzlující chování důsledkem působení drogy?
„Mohla bych ti nějak pomoci?“ zeptala se.
„Ne.“ Všimla si, jak se zhluboka nadechl. „Doufám, že se mi podaří zvítězit.“

„Podaří. Určitě ano.“

Musí něco udělat, blesklo jí hlavou. V náhlém hnutí mysli si odepnula květinovou brož, kterou měla připnutou u výstřihu, a přistoupila k němu.
„V minulosti dávaly dámy rytířům zástavu, aby zvítězili v boji.“ Natáhla se ke klopě jeho kabátce. Když nic nenamítal, brož mu na ni připnula. „Kéž jsou tví nepřátelé poraženi, můj pane.“

V očích se mu mihl náznak úsměvu. „Když mám tvou zástavu, má paní, jistě nad nimi zvítězím.“

Vzal ji za ruce a jednu po druhé zdvihl ke rtům. Stiskla v dlaních jeho studené prsty, aby se s ním podělila alespoň o trochu svého tepla.
„Daree…,“ začala a s námahou hledala vhodná slova. 
„Maro?“

Mara a Dare sebou trhli, pustili se a otočili hlavu ke dveřím. Stála v nich Jancy, tváře zrůžovělé rozpaky. „Och. Já… Přišla jsem se tě zeptat, jestli by ses nechtěla projít.“

Mara se pokusila o co nejzářivější úsměv. „Výborný nápad. Zajdu si pro plášť a rukavice a budu hned zpátky.“

Když vyšla na chodbu, Dare pohlédl do modrých očí Simonovy ženy. Jancy byla velmi mladá, ale podobně jako Mara nebyla nijak naivní ani bláhová.
„Neublížím jí,“ řekl.
„Ovšem že ne. Jak tě to napadlo?“

Protože mě doopravdy miluje a já tomu možná nedokážu odolat, stejně jako nedokážu odolat opiu. Při jejím doteku se mi tají dech, stačí jediný její pohled a hned mám pocit, že jsem lepší než ve skutečnosti. Až příliš bolestně si uvědomuji, že je to velmi přitažlivá žena. Možná už nejsem schopen lásky – takové lásky, jakou by si Mara zasloužila –, ale jedno teď vím jistě – jsem schopen projevit touhu.
Přinutil se zastavit zběsilý tok svých myšlenek a zamyslel se nad Jancyinou otázkou. Ach ano. Proč ho vlastně napadlo, že by Maře mohl ublížit. Div se tomu nezasmál. Žije ve strachu, že ublíží všem kolem sebe.
„Někdy se chovám trochu nepředvídatelně.“

„Simon si myslí, že snižuješ dávky opia až příliš rychle. Řekl mi, abych se do toho nepletla, ale vždycky nejsem poslušná žena.“

„Poslušná žena by snad každého k smrti nudila. Ale řekla bys snad tonoucímu muži, aby se zoufale nedral ke břehu?“

„Jenže panika ničemu nepomůže. Myslím, že bys měl…“

„Teď ne!“ Vyrazil ta slova ostřeji, než zamýšlel. Zmoženě zavřel oči. „Odpusť. Ale teď ne. V tuhle chvíli žádné výhrady nesnesu. Po šesté hodině do mě můžeš šťourat, jak je libo. Nejspíš mi to bude úplně jedno.“

Když s námahou otevřel oči a pohlédl na ni, byla brunátná rozpaky a ve tváři měla provinilý výraz. Tohle mu Simon nedaruje.
Jancy však promluvila klidným tónem: „Taky se omlouvám. To jsem neměla.“

Z chodby k nim dolehly kroky.
„Moc nám všem na tobě záleží, víš,“ prohodila Jancy a zavřela za sebou dveře. Dare zaslechl tlumené hlasy a klapnutí zámku. Je pryč, je pryč, je pryč.
Chodil sem a tam po místnosti a nedokázal si vzpomenout, proč sem vlastně přišel. Připadal si najednou ztracený a opuštěný. Bojovaly v něm dvě nezvladatelné touhy – po Maře a po té bestii. Maru možná nebude nikdy mít. Opium je k máni v každé lékárně za penci.
Tikání velkých mramorových hodin na krbové římse mu bušilo ve spáncích. Zbývaly ještě dvě hodiny a čas se tak nesnesitelně vlekl. Pevně sevřel hodiny v prstech, jako by jejich loudavý chod mohl urychlit.
Pak povolil stisk.
S hosty v domě, s jeho přáteli, kteří se tak rádi do všeho vměšují, to bude učiněné peklo.
Ale co pro něj vlastně není peklo?
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Procházka v parku přišla Maře po tom důvěrném hovoru s Dareem ohromně vhod. Ne že by se raději nezavřela ve svém pokoji a v duchu horečně nerozebírala každé slovo, které vyřkli, ale z toho by se taky mohla zbláznit.
Pár metrů za nimi kráčel lokaj v livreji. „Opravdu potřebujeme doprovod?“ zeptala se své švagrové, když zabočili do Duke Street.
„Simon si to nedá vymluvit.“

„Jaké nebezpečí by ti tady podle něj mohlo hrozit?“

„Nejspíš se bojí, že se ztratím. Říkal, že je v okolí pár míst, kudy není radno procházet.“

„To je pravda. Ale podle mě tě zkrátka tolik miluje, že o tebe má velkou starost.“

Jancy se usmála. „Škoda, že nám muži nedovolí, abychom jim také projevovali takovou péči.“

Mara stiskla Jancyinu ruku. Věděla, jak se o Simona bála, když byl zraněný v souboji. Při představě, že by měl Dare utrpět další bolest, se bezděčně otřásla. Pomyšlení, že by byl mrtev…

Ne, to si ani nechtěla připustit. Mara si sáhla na živůtek, kde předtím měla připnutou brož. Talisman. Jestli má atmosféra v Brideswellu v sobě opravdu něco magického, snad na Darea přenesla alespoň kousek kouzla.
„Rozebírali jsme to s Dareem,“ prohodila a pověděla Jancy o Anne, která hledá uvězněného Canutea.
„Ty chceš vážně vydat román?“ znepokojila se Jancy.
„Ne, to ne. Jen si tak hrajeme. Dare potřebuje zábavu.“

Jancy přikývla. „Máš pravdu. Simon o něm vypráví neuvěřitelné historky, ale jedná s ním jako s nemohoucím.“

„A já ho nutím, aby se z lůžka vrhal přímo na závodiště. Možná bych mu tím ale mohla uškodit.“

Jancy se dotkla Mariny paže. „To jistě ne. Připadá mi teď v něčem trochu jiný než před pár týdny.“

„Že by byl víc zadýchaný?“ zažertovala Mara.
Jancy se usmála, ale zavrtěla hlavou. „Připomíná nemocného, který se po dlouhých měsících na lůžku dostal konečně trochu na slunce. Jé, podívej, tamhle jsou Dareovy děti. Půjdeme za nimi?“

Mara se otočila a spatřila Pierra a Delphii, jak si pod dozorem svých dvou chův hrají s balonem.
„Ale ovšem,“ řekla a stočila kroky tím směrem. Představa, že do Dareova světa vnesla trochu slunce, ji zahřála u srdce. „Odkud je znáš? Vzal je Dare s sebou do Marlow?“

„Jezdí s ním všude. Ale setkala jsem se s nimi i v Long Chartu. Navštívili jsme ho tam, když jsme připluli do Anglie. Tenkrát jsem ale nosila smutek a děti mají obavy z každé ženy v tmavých šatech.“

„Proč?“

„Jejich matka nosila stále černou barvu.“

„Ta vdova, která pečovala o Darea? Víš o ní něco?“

„Ani ne,“ odtušila Jancy, ale Mara poznala, že neříká pravdu.
„Neznáš ani její jméno?“

Jancy na okamžik zaváhala, ale pak řekla: „Thérèse Bellaireová.“

Mezitím je zahlédly děti a s úsměvem se k nim rozběhly.
Mara jejich úsměv opětovala a pozdravila je plným jménem: „Bonjour, mademoiselle Bellaire, monsieur Bellaire.“

Chlapec s dívkou ztuhli. Delphie měla pláč na krajíčku a Pierre zaťal zuby. „To není naše jméno, mylady,“ prohlásil důstojně.
„Omlouvám se,“ vypravila ze sebe Mara. „Myslela jsem…“

„Naše příjmení je Martin.“ Vyslovil to francouzsky: Marten.
„Teď už si to budu pamatovat. Se jmény je někdy potíž! Můj otec se ještě loni jmenoval St. Bride a teď je hrabě z Marlow. A z mého bratra, Simona St. Bridea, je najednou vikomt Austrey.“

„Já nejsem šlechtic,“ řekl chlapec, „takže budu vždycky jenom Pierre Martin. Ale jednou bych se chtěl stát admirálem.“

„Něco ti povím,“ promluvila k němu Jancy vlídně. „Podle mě bys měl uvažovat o tom, že si změníš jméno na Peter Martin. Jen si představ, že bychom zase válčili proti Francii. Admirál s francouzským jménem by mohl mít potíže.“

Chlapec se zarazil, a pak opakoval: „Peter Martin… Děkuji ti za radu, teto Jane.“

Delphie udělala pukrle a roztáhla svou slušivou sukýnku. „Bonjour, teto Jane.“

Maru zamrzelo, jak rozdílně se děti chovají k ní a k Jancy, tím spíš, že se chtěla stát jejich matkou. Zatímco přemítala, jak si je udobřit, Delphie k ní přistoupila a dotkla se jejích květovaných šatů. Mara se sklonila, aby si děvčátko mohlo prohlédnou výšivku na jejím živůtku.
„Cest belle,“ prohlásila Delphie a zálibně po něm přejela prstíky.
„Děkuji.“ Mara s ohledem na Jancy nepřešla do francouzštiny. „Víte o tom, že lady Austrey a já budeme pár dní bydlet v Yeovil House?“

„Ano, madam,“ odpověděl Pierre. „Prý vás nesmíme rušit.“

„Určitě byste nás nerušili,“ ujistila ho Jancy. „Můžeme se za vámi přijít podívat do učebny a prohlédnout si vaše hračky?“

„Samozřejmě, teto Jane. Ukážu ti svoji loďku. Papá si s ní hrál, když byl malý. Ale musíme ji opravit. Třeba by nám strýček Simon chtěl pomoci? Může si ji pak se mnou pouštět po vodě.“

Představa, jak Dare společně s chlapcem opravují dětskou loďku, ji vzala za srdce. V duchu se přenesla do útulného salonu a představila si sebe a Delphii, jak sedí vedle nich a věnují se ruční práci. Mara přitom houpe nohou kolébku s dítětem, tak jak to častokrát vídala u své matky.
Byla to tak jasná vidina, že jí připadala jako předzvěst budoucího života.
Proto ani nežádala děti, aby jí říkaly teto Maro. Narovnala se a naslouchala překotnému vyprávění o výuce a hračkách – Delphie si obzvlášť zakládala na svém domečku pro panenky. Pak se s dětmi s příslibem návštěvy v učebně rozloučily.
„Nechápu, proč nedal Dare dětem své příjmení,“ nadhodila Mara, zatímco se ubíraly dál. „Peter Debenham by znělo ještě lépe než Peter Martin, a Delphie Debenhamová by se jednou mohla velmi dobře vdát, zvlášť pokud by dostala slušné věno.“

„Nejdříve se musí zjistit, jak je to s jejich skutečnými rodiči.“

Mara se zastavila. „S jejich skutečnými rodiči? Jsou to přece děti madame Bellaireové, a ta byla vdova. A teď je mrtvá.“

Jancy zrudla. „Jejda.“

„Jancy, řekni mi pravdu.“

Švagrová si povzdechla. „Nebyla to jejich matka. Nejspíš jsou váleční sirotci.“

„A madame Bellaireová se jich ujala?“ Ne, muselo to být jinak. Mara si náhle vzpomněla na Dareova slova: Měla v sobě hodně zla. „Jancy, musím vědět, jak to je.“

„Možná máš pravdu.“

Mara přešla ke kamenné lavici a posadila se. „Určitě.“ Jancy přisedla k ní a začala si nervózně potahovat špičky kožených rukavic.
„Pověz mi všechno.“

Jancy si povzdechla. „Madame Bellaireová nebyla dobrá žena, Maro. Neptej se mě na podrobnosti, protože je to celé velmi složité, ale pokud vím, měla hodně blízko k Napoleonovi a byla jeho špiónkou. Po bitvě u Waterloo se proto ocitla v dost svízelné situaci. Ztratila přístup k moci a bohatství, ale měla za to, že má v Anglii nějaké peníze. V roce 1814 tady žila.“ Na okamžik se odmlčela a pak dodala: „Byla majitelkou nevěstince.“

„Ach tak. Už je mi jasné, jak blízko měla k Napoleonovi.“

Jancy se začervenala. „Nejspíš. Změnila si tedy totožnost a vydávala se za belgickou vdovu po poručíku Rowlandovi, který zahynul v bitvě.“

„Zanechal po sobě nějakou vdovu?“

„Ne, ale madame Bellaireová zfalšovala oddací list a nikdo ho nezpochybnil. Díky tomu jí armáda pomohla s návratem do Anglie a dokonce jí přiznala rentu.“

„Ale jak do toho všeho zapadá Dare?“

„To nikdo dost dobře neví. Možná ho našla na bitevním poli a pak vymyslela plán, jak nad ním získat moc.“

„Ale proč právě Dare? Péče o vážně raněného muže jí jen přidala starosti.“

„Jako ošetřovatelce anglického důstojníka, kterého chtěla přepravit zpět do vlasti, se jí nespíš dostalo ještě větší pomoci od armády, než kdyby tam cestovala jen jako vdova. Ale jejím hlavním motivem byla touha po pomstě. Nenáviděla Nicholase Delaneyho.“

„Proč?“

„To je složité,“ odtušila Jancy. „Kdysi byli milenci, ale on ji pak opustil.“

„Vážně? To zní, jako by byla blázen.“

„To asi byla, ale nebezpečný a zlý blázen. Nicholas se pak opovážil ji odmítnout i podruhé, z lásky ke své ženě.“

Mara zavrtěla hlavou, ale vrátila se k hlavnímu tématu: „A co děti?“

„Nejspíš je někde našla a vzala je k sobě jen proto, aby vyvolala dojem rodiny a získala ještě větší pomoc.“

„Prostě je jen tak někde sebrala?“

„A chudáka Rowlanda okradla o všechno, podle čeho by se dala určit jeho totožnost, takže nakonec skončil ve společném hrobě. Jeho rodina pak o tom dostala zprávu a vrátilo se jim i těch pár osobních věcí a dokumentů, které po něm zůstaly.“

Mara se zamyslela. „Ale když se jí podařilo dostat do Anglie, proč jednoduše nezískala zpět své peníze a nezmizela?“

„Nemohla se k nim tak snadno dostat – o to se podle všeho postarali Rebelové. Ale nejspíš měla hlavně v úmyslu pomstít se Nicholasi Delaneymu – a právě k tomu chtěla využít Darea. Dokonce se jí podařilo unést Nicholasovu malou dcerku Arabel.“

„Taková zrůda. Král Rebelů ji určitě zabil, a dobře udělal.“

„Král Rebelů ne, ale major Hawkinville. Ale Nicholas a další Rebelové ji našli.“

Mara se ohlédla na děti, které si nedaleko tak vesele a spokojeně hrály. „Musela se k nim chovat otřesně, když je děsí jen pouhá zmínka o jejím jménu.“ Vtom si Mara něco uvědomila. „Takže možná někde žijí jejich rodiče a pátrají po nich? Ach ne! Chudák Dare.“

„Z okolí Bruselu nejsou žádné zprávy o tom, že by se někomu ztratily děti, které by odpovídaly jejich popisu. Ale nikde není řečeno, že musejí pocházet z Bruselu, takže pátrání po možných rodičích stále pokračuje.“

„Určitě jsou to sirotci,“ prohlásila Mara pevně. „Kdyby je někdo hledal, už by je za tu dobu jistě vypátral.“

„I kdyby jejich rodiče byli prostí lidé? Venkované? Pierre si vzpomíná, že žil na farmě.“

Mara vzdorně zdvihla hlavu. „Pak je pro děti lepší, když zůstanou u Darea.“

„Maro! Jen si představ, že mají milující rodiče a těm moc chybí.“

Jancy měla pravdu, ale Maře ležel na srdci především Dareův zájem. „Možná to ode mě vyznělo bezcitně, ale Dare Delphii a Pierra moc potřebuje. Hodně se na ně upíná.“

Jancy se na ni zkoumavě zadívala. „Miluješ ho.“

Mara se odvrátila a po tváři se jí rozlil ruměnec. „Znám ho od svých sedmi let a je jako můj bratr.“

Jancy mlčela.
„No dobrá, máš pravdu. Miluji ho.“ Pohlédla zpět na Jancy. „Neměla jsem o tom ani tušení. A pak mi to najednou došlo… Přišlo to jako blesk z čistého nebe! A teď na nic jiného nedokážu myslet.“

„Chápu.“

„Cítila jsi to tak podobně u Simona?“

„Ano, i když to bylo trochu složitější.“

„Nevím, co mám dělat,“ povzdychla si Mara. „Nejspíš bych usilovala o jeho pozornost, dokud bych nedosáhla svého, mám to v povaze. Ale když je na tom tak, jak je… Nechci ho obtěžovat. Nebylo by to správné.“ Když Jancy neodpověděla, Mara dodala: „Nebylo, že?“

„Ne, asi ne.“

„Ale co když nebude nikdy úplně v pořádku? Co když bude muset brát opium až do konce života?“

„Vadilo by ti to?“

Mara se zamyslela. „Ne. Teď ho přece taky užívá, a přesto ho miluji. Chci, aby se svého návyku zbavil, ale jen kvůli němu samotnému. Ne, nevadilo by mi to.“

Jancy se postavila. „Pak ti přeji šťastný lov.“

„Mám o něj tedy usilovat?“ zeptala se Mara a začala se zvedat.
„Tak silná láska, jakou k němu cítíš, ti jistě dodá kuráž. Ale jestli to všechno špatně skončí, neříkej Simonovi, že jsem tě k tomu povzbudila. Podívej, tamhle jsou Hal a Blanche.“

Mara se obrátila k dvojici, která si cosi s úsměvem povídala. Vysoký tmavovlasý muž měl k hrudníku připevněný prázdný rukáv. Krásná drobná dáma se záplavou bílých kadeří, jež kráčela po jeho pravici, měla na hlavě slušivý slaměný klobouk zdobený žlutými květy, které ladily se žlutými pruhy na jejích smetanově bílých šatech.
Mara s Jancy k nim zamířily. S majorem Halem Beaumontem a jeho novomanželkou Blanche se setkala již na Simonově svatbě. Hal Simonovi pomohl, aby se v bezpečí dostal domů z Kanady. Také nebylo divu, když oba patří mezi Rebely.
„Hale, Blanche, ráda vás vidím.“ Vesele se rozpovídala o Londýně, plynovém osvětlení a Yeovil House, a také o nudné hře v Covent Garden. „V takové ty bys určitě nikdy nehrála,“ obrátila se k Blanche.
„To máš pravdu,“ přisvědčila Blanche.
„Měly jste ji vidět v Odvážné dámě,“ usmál se hrdě major Beaumont. „Ta loni sklízela velké úspěchy. Možná se bude znovu hrát.“

„Já v ní ale vystupovat nebudu,“ opáčila Blanche poněkud odměřeným tónem. „Soustředím se na klasická díla. Takže Dare je ve městě?“

Maru překvapila ta náhlá změna tématu.
„Ano,“ přisvědčila Jancy, „a určitě vás oba rád uvidí. I když je samozřejmě na něm, aby vás pozval…“

„Rebelové nemusejí čekat na pozvání,“ zachránila ji Mara. „Nemám pravdu, majore?“

„Jistě že ne. Jsem rád, že přijel do Londýna. To je dobré znamení.“

Mara a Jancy se rozloučily a zamířily ven z parku.
„Něco mi tak docela nehraje. V čem je problém?“ zeptala se Mara, jakmile se trochu vzdálily. „Myslela jsem, že jejich sňatkem se všechno vyřešilo, ale vycítila jsem jakési divné napětí.“

„Hal si přeje, aby Blanche pokračovala ve své herecké kariéře a nevyhýbala se ani takovým hrám, jako je Odvážná dáma, ale ona se snaží o to, aby ji společnost přijala do svých řad. O to jde pochopitelně i Halovi, ale ten by chtěl obojí.“

„A to není možné, že? Nebyla herečka Harriet Mellonová krátce po svém sňatku představena u dvora?“

„Ano, ale vzdala se vystupování na jevišti. Mimoto, jsou tu ještě další věci.“ Jancy pohlédla na Maru. „Nikdo ti asi neřekl o jejím původu, že?“

„Ne. Pověz mi o něm.“

„Blanche se narodila jako dcera řezníka.“ Jancy se ohlédla na lokaje, který se diskrétně držet šest stop za nimi. Přesto ztišila hlas. „Když v patnácti čekala dítě, vyhodil ji z domu. Ona se pak živila tím, že… prodávala své tělo.“

Mara se snažila nedat najevo ohromení. Ta půvabná Blanche že byla prostitutka?
„Skoro nikdo o tom neví,“ pokračovala Jancy, „ale ji to teď hodně skličuje. Všeobecně je ale známo, že byla milenkou lorda Ardena a po něm se stala milenkou Hala.“

„Lorda Ardena, který patří mezi Rebely?“ vydechla Mara. „Bože. Na Simonově svatbě jsem vycítila, že má Blanche za sebou nějakou skandální minulost, ale myslela jsem, že je to jen kvůli tomu, v jakých hrách vystupuje. Vadí majoru Beaumontovi, že byla… přítelkyní lorda Ardena?“

„To bych neřekla. Všichni se dnes přátelí – lord a lady Ardenovi a Hal s Blanche. Je to sice tajemství, ale Blanche a lady Ardenová spolu napsaly Odvážnou dámu. Pokud vím, hra je plná jízlivých narážek na muže a hlavní hrdinka se v samotném závěru zmocní meče a namíří ho na hrud svého hrdiny.“

„To se mi líbí.“

„Hra měla obrovský úspěch a současně vyvolala velký skandál. Ale hlavní problémy teď pramení z toho, že se Blanche nikdy netajila svým důvěrným vztahem k lordu Ardenovi a pak k Halovi.“

„Jaká škoda. Hal si zaslouží být šťastný.“

„To on je, ale Blanche nenavštěvuje místa jako Yeovil House. K Rebelům se pozvat nechá, to ano, ale ne do domácností jejich rodičů. Je to pro ni něco jako otázka cti.“

„To je pořádně zapeklitá situace.“

„Proto se také Blanche tak dlouho odmítala za Hala provdat,“ dodala Jancy. „Hal vlastně odcestoval do Kanady proto, aby jeho dlouhá nepřítomnost přiměla Blanche přijmout nabídku k sňatku. To se mu podařilo, ale manželství, byť uzavřené z lásky, neřeší všechny problémy.“

Mluví teď Jancy i sama o sobě?
„Ale časem se jistě vše srovná, pokud bude ochotná k jistým ústupkům,“ prohlásila Mara. „Teď si Blanche na sebe občas vezme něco barevného, zatímco předtím prý nosila stále jenom bílou.“

„Rozlišuje tím své dva životy – čistě bílá pro herečku Blanche Beaumontovou, a barvy pro paní Beaumontovou, manželku válečného hrdiny.“

„Musíme něco podniknout,“ navrhla Mara.
„Tohle nedokáže vyřešit ani Mara St. Brideová.“

„A co Rebelové?“

„Jak by mohli zařídit, aby londýnská smetánka mezi sebe přijala herečku s pochybnou minulostí?“

„Je to pro ně opravdu takový problém?“ nadhodila Mara, když zabočili do Great Charles Street. „Překvapuje mě, že na tom už nezačali pracovat.“

„Možná se do toho nechtějí vměšovat.“

„Nesmysl.“

Jakmile se vrátily do domu, Mara se odebrala do svého pokoje a cestou usilovně přemítala o situaci Hala a Blanche. Když Ruth prve vybalovala její věci, postavila Juliinu hrobku na stolek. Mara ji vzala a vyhradila pro dárek od Darea čestné místo na krbové římse. Pomyslela přitom na to, jak zbrkle někdy Amor vystřelí svůj šíp. A tomu, koho zasáhne, není pomoci.
Tak to bylo i s Blanche a Halem. Musí přece existovat nějaký způsob, jak jim urovnat cestu. Když scházela dolů k večeři, chystala se, že na to téma zavede řeč. Ale především už se nemohla dočkat, až zase uvidí Darea.
Ten ale poslal zprávu, že se omlouvá, což Maře vzalo chuť rozvíjet jakékoli myšlenky. Jancy se Simonem k tomu nic nepoznamenali, a tak raději mlčela i Mara, tím spíš, že byli v místnosti sloužící. Copak je mu její společnost natolik na obtíž, že se jí hodlá po celou dobu vyhýbat?
Když po večeři usedli k čaji, který se podával v malém salonku, odhodlala se zeptat: „Je Dare v pořádku?“

„Jak to myslíš?“ opáčil Simon příkře. „Samozřejmě že není v pořádku. Neměli jsme přijímat jeho pozvání.“

„Kdyby nestál o společnost, nezval by nás,“ namítla Jancy.
Ale mě nepozval, pomyslela si Mara. Měla by se vrátit k Elle? To by budilo dost divný dojem.
Dareovi by možná prospělo, kdyby si se Simonem popovídal o samotě. Jako muž s mužem.
„Škoda, že s námi nevečeřel,“ prohodila. „Aspoň byste si pak spolu dali víno nebo brandy a ty bys tady s námi nemusel vysedávat u čaje. Co kdybychom šly s Jancy nahoru, abychom si spolu povídaly o dětech a o hedvábí, a tebe nechaly o samotě?“

„O dětech a o hedvábí? Obojí mě docela zajímá.“

„Ale ženy si někdy potřebují popovídat jen tak mezi čtyřma očima,“ podotkla Jancy, vstala a zvedla podnos s čajem.
Pohotově ho od ní přebral a trval na tom, že jej odnese nahoru sám. Mara vykročila za nimi a všímala si, jak jsou k sobě navzájem pozorní a jak se k sobě mají. Když spolu mluvili, dívali se jeden druhému do očí a jejich těla se k sobě nakláněla, jako by toužila splynout v jedno.
Kéž by to bylo stejné i mezi ní a Dareem. Kéž by ho mohla chránit, utěšovat a podporovat. A i během těch nejrušnějších dnů se těšit na to, že budou večer spolu.
Trávím příliš mnoho času o samotě, řekl prve, ale o její společnost zjevně nestojí. Snad ho Simon vyhledá a jeho přítomnost bude vítaná. Mara však pochybovala, že se mu podaří proniknout za hradbu, za níž je Dare uvězněný.
Měla v úmyslu ji prorazit, ale nyní začínala mít obavy, zda se bez svého vězení Dare vůbec dokáže obejít, tak jako tygr ve zvěřinci, který nechce opustit klec.
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Simon vyšel ze salonu a přemítal, co podnikne. Za posledních několik měsíců mu Dare o své závislosti na té bestii, jak říkal opiu, všechno upřímně vypověděl. Byl rád, že se mu daří postupovat podle plánu a pomalu snižovat dávky.
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Ale jeho dva pokusy úplně s drogou přestat skončily naprostým neúspěchem.
Po druhém pokusu, k němuž se Dare odhodlal v březnu, se jeho rodiče obávali, aby si nesáhl na život. Vévodkyně vkládala velkou důvěru v Saltera, který se od něj v té době nehnul ani na krok. Ale tuhle krizi už Simonův přítel překonal. A teď tráví čas o samotě s Marou.
Za normálních okolností by to Simona velmi těšilo. Pokládal by Darea, byť závislého na opiu, za nanejvýš žádoucího švagra. Ale boj, který sváděl, mohl způsobit nebezpečné a nepředvídatelné reakce.
Jancy je našla v knihovně, jak se drží za ruce a upřeně se na sebe dívají. „Člověk by měl skoro pocit,“ řekla, „že je to zamilovaný pár.“

Dare a Mara.
Mara byla jako jasné slunce. Zdědila velkorysou a veselou povahu St. Brideových a po Černém Ademarovi měla sklony ke zbrklým, ukvapeným činům. Část Simonova já ji toužila Dareovi nabídnout jako lék na jeho strádání, ale současně, a to především, si pro svou sestru přál jen tu nejlepší budoucnost, nad níž nebude viset žádný temný stín.
Zamířil směrem k Dareově ložnici a cestou se zamýšlel nad tím, co by měl udělat. Pokud je Dareovi z nějakých důvodů Mařina přítomnost v domě na překážku, pošle ji pod nějakou záminkou zpátky k Elle nebo třeba i do Brideswellu. Pokud se ale Dare do Mary zamiloval, bude ho od toho vztahu možná muset odradit, a to vůbec nebude snadné.
Simon se náhle zarazil. Zaslechl tlumené hlasy. Dětské hlasy.
„Quelqu’un arrive,“ zašeptal jeden francouzsky.
„Attendez un peu.“
První hlas říkal, že tam někdo je. Druhý opověděl, že chvíli počkají.
„Bonsoir, mes enfants,“ ozval se Simon.
Zpoza rohu vykoukly dvě hlavy. „Bonsoir, strýčku Simone,“ pozdravil Pierre. „Hledáme papá. Nepřišel nám dát dobrou noc.“

„Možná mu není dobře.“ Děti věděly, jak se věci mají. Jak by mohly nevědět, když s Dareem skoro celý rok sdílely všechny ty hrůzy?
„Ale kde je?“ naléhal Pierre.
Dělaly si o něho stejné starosti jako on o ně, ale pokud má opravdu potíže, jistě by si nepřál, aby ho při tom děti viděly.
„Které dveře vedou do jeho ložnice?“ zeptal se Simon.
„Tamhle ty,“ ukázal chlapec. „Ale není tam.“

„Možná šel někam ven.“

Pierre zavrtěl hlavou. „To by nám řekl.“

Simon horečně přemítal, co by měl v dané situaci podniknout.
„Vraťte se do svého pokoje,“ řekl nakonec. „Jakmile zjistím, kde je váš papá, dám vám vědět.“

Dva páry očí, v nichž se zračil až příliš vážný výraz, si ho zkoumavě prohlížely. Při pomyšlení na to, co všechno ty děti prožily, se mu svíralo srdce.
Pierre nakonec přikývl. „Merci, strýčku Simone.“ Vzal Delphii za ruku a vedl ji pryč. Simon si všiml, že je jim v patách malá černá kočka. Jejich ochránkyně Jetta.
Byla to toulavá kočka, která nejdříve přilnula k Nicholasově dcerce Arabel, a pak k Pierrovi a Delphii. To malé stvoření mohlo stěží něco vědět o nástrahách světa, ale bylo dojemné, jak obě dětí bedlivě střeží.
Simon zvažoval, jaké kroky podnikne dál. Vrátil se do své ložnice a zazvonil na komorníka.
Když se Trafford objevil, zeptal se ho: „Nevíš, kde je teď lord Darius?“

„Ne, mylorde. Ale zaslechl jsem cosi o ošetřovně.“

„A ta je kde?“ zeptal se, přestože si připadal jako všetečný slídil.
„To nevím, pane. Snad to bude vědět pan Salter.“

„Salter není s ním?“

„Ne, mylorde. Je v salonu pro vyšší služebnictvo a hraje karty s Alstockem. Nejvyšším lokajem,“ dodal Trafford na vysvětlenou.
„Požádej prosím Saltera, aby se za mnou zastavil, až bude moci.“

Simon po Traffordově odchodu zavrtěl hlavou nad takovými formalitami. Život v Brideswellu ani v Kanadě ho nepřipravil na to, že ve velkém domě mají sloužící svůj vlastní svět. V Marlowe to platilo obzvlášť, ale krátce poté, co se tam s Jancy nastěhovali, uzavřel s tamějším personálem tichou dohodu. Ve střední části domu, tedy v té nejformálnější, se snažil chovat tak, jak od něj sloužící očekávali. Ale ve svém novém domově, který si tu zařídili v jednom z přilehlých křídel, si dělali věci po svém.
Má vyšší služebnictvo v Marlowe také svůj vlastní salon? Zcela určitě, a nejspíš i své vlastní sloužící.
Ozvalo se zaklepání a do místnosti nahlédl Salter. Simon ho pozval dál a jako obvykle zaváhal, jak se k němu chovat. Je pro Darea víc než jen komorník, ale patří mezi sloužící. Simon na takové věci nehleděl, ale Salter možná ano.
„Potkal jsem na chodbě děti, Saltere. Mají starosti, protože lord Darius za nimi nepřišel.“

Salter zabloudil očima k hodinám. „Zařídím, co je potřeba, mylorde.“

Muž se měl k odchodu, ale Simon ho zastavil: „Počkejte. Kde vlastně je?“

Salter se obrátil. „Někde v domě, pane. Najdu ho.“

„Má… potíže?“

Muž na něj zpříma pohlédl. „Možná, ale není to nic vážného, pane.“

„Chcete říct, že si nepodřezává žíly. Odpusťte, ale mně připadá vážné všechno.“

Salter opatrně vážil slova. „Lord Darius by se chtěl co nejdříve zbavit závislosti, a když se mu to nedaří, je z toho zdrcený. A nové vzruchy a zážitky jeho potíže zvyšují.“

„Co se v takovém případě děje?“

„Nedokáže jednat tak, jak by si přál.“

„Neměli bychom tady být?“

„Lord Darius vás pozval, pane, a vaše společnost ho vždycky velmi těší.“

Z mužových vyhýbavých odpovědí se toho Simon mnoho nedozvěděl, ale na druhé straně oceňoval, že Salter nemá sklon k tlachání.
„Jakmile to bude možné, rád bych s ním mluvil. A někdo by měl zajít za dětmi.“

Salter se uklonil a odešel.
Simon chvíli nervózně přecházel po místnosti a v duchu litoval, že si bývalý lord Austrey vzal do hlavy instalovat v Marlowe House plynové světlo. Měl za to, že je na tom Dare lépe. Připadal mu – normální.
To ano, ve srovnání s Dareem, kterého navštívil loni v říjnu po svém návratu do Anglie. Dare byl tehdy vyhublý a vypadal velmi neduživě.
Od té doby se hodně změnil, ale zdaleka to nebyl ten Dare co dříve. Ten mladý muž s jiskrou v oku a ztřeštěnými nápady, který jen sršel vtipem a šířil kolem sebe dobrou náladu.
Po chvíli se znovu ozvalo zaklepání. „Lord Darius Debenham by s vámi rád mluvil, pane.“

Simon si odpustil hloupé: „Takže je v pořádku?“ a vykročil za ním. Začínal mít pocit, že ze sebe dělá blázna. Dare má přece, stejně jako kdokoli jiný, právo na to, aby ho někdy bolela hlava nebo žaludek. Snad kvůli tomu Simon nemusel hned tropit povyk. Ale jestli zapomněl i na děti, musí to být něco vážnějšího.
Když vešel do Dareovy ložnice, jeho přítel vypadal vcelku v pořádku.
„Děkuji, že jsi předal vzkaz od dětí.“

„To bylo samozřejmé. Čím to, že jsi na ně zapomněl?“

Dareovi zacukaly rty. „Zmocnila se mě ctižádost. Zoufalství. Beznaděj… Vzal jsem si do hlavy, že s tím nesmyslem už jednou provždy skoncuji. Neužil jsem večerní dávku.“

„A kvůli tomu zapomínáš?“

„Kvůli tomu jsem se dostal do stavu, kdy pro mě není důležité nic jiného než droga, kterou jsem si odmítl vzít.“

„A jak jsi na tom teď?“

Dare se trpce pousmál. „Teď už mi je dobře. Musím zajít za Pierrem a Delphií, ale nejdřív jsem s tebou chtěl mluvit.“ Odvrátil se a pokračoval: „Chtěl jsem tě ujistit, že nepředstavuji pro nikoho žádné nebezpečí.“

„Myslíš pro Maru,“ řekl Simon bez obalu.
Dare sebou jemně trhl. „Žádné nebezpečí jí ode mě nehrozí.“

„A tobě od ní?“

Dare na něj překvapeně pohlédl. Simonův napůl pobavený výraz Dareovi čímsi připomněl jeho dávného přítele. „Samozřejmě že ne.“

„Jsi si tím jistý? Když si něco umane, jde za tím hlava nehlava.“

„To ty vlasy.“

„Pošlu ji zpátky k Elle…“

„Ne! Ne,“ opakoval Dare klidněji. „Potřebuje se jen něčím zabavit a zapomene na mě.“

Tím si Simon nebyl tak docela jist. Vzpomněl si, jak se zamiloval on sám. Přišlo to postupně, ale jako stravující žár, který ho zaskočil a překvapil.
„To je dobrý nápad,“ řekl. „Vrhneš se do víru zábavy společně s námi?“

„Kdykoli budu moci.“ Dare pohlédl na hodiny. „Už musím jít.“

„Ano, jistě. Nebudeme tvé pohostinnosti využívat dlouho.“

„Nemusíte nikam spěchat. Jsem rád, že vás tady mám, a slibuji, že už neudělám nic neuváženého. Říká se, že vítězství patří vytrvalým.“

Přešel ke dveřím a Simon ho následoval. „A skončí to úsilí někdy?“

„Na mé narozeniny, dvacátého čtvrtého června. Už jsem se rozhodl. Bude to buď, anebo. Ale neboj se, než nadejde Armagedon, odjedu zpět do Long Chartu.“

Simon se díval za Dareem, dokud mu nezmizel z dohledu, a pak se obrátil ke své ložnici.
Armagedon – konec světa. Podle toho, co věděl o užívání opia, to bylo přiléhavé pojmenování. Dare mu jednou řekl: „Užíváme opium na utišení bolestí duše i těla, ale jen je tím v sobě dusíme. A jednoho dne musíme toho démona vypustit ven.“

Když vešel do salonu, Jancy s Marou právě hrály šachy.
„Jak je mu?“ vyhrkla Mara.
„Cítil se mizerně, to je celé.“

„Kvůli opiu,“ řekla Mara.
„Ano, ale už je mu lépe. Je u dětí.“

„A kdyby nebyl ve své kůži, nešel by za nimi. Simone, chtěla jsem s tebou mluvit. Potřebuji vědět víc…“

„Ne, nepotřebuješ. Nepleť se do toho, Maro.“

„Do ničeho se nepletu! No, možná ano, ale nemůžu přehlížet, že někdo z mých přátel trpí.“

„Říkal jsem ti přece, že Dare postupně snižuje dávky opia a tělo si na to zvyká. Bere už opravdu jen malé množství a i bez něj se časem obejde. To je celé. Ale je to složitý proces a nemá zapotřebí, aby se zbytečně rozrušoval.“

„Doufám, že mu žádné rozrušení nepůsobím, a pokud ano, rozhodně ne schválně. Řekni mi, byl někdy uvězněný? Když jsme byli dnes v Toweru, připadal mi podivně neklidný.“

K čertu. Simon se posadil ke krbu. „Ano.“

„Kým? Francouzi?“

„Ne.“

„Tak kým tedy? Pověz mi to, Simone!“

„Jednou laskavou vdovou.“

Mara na něj vytřeštila oči. „Madame Bellaireovou? Pak není divu, jak se o ní vyjádřil. Řekl, že v sobě měla hodně zla.“

„Zpočátku byl upoutaný na lůžko kvůli svým zraněním a ta žena měla nejspíš dobrý důvod, aby mu opatřila laudanum, ale dávala mu větší dávky, než měla, a pokračovala v tom i v době, kdy už žádné nepotřeboval. Když si uvědomil, co se děje, bylo pozdě. Vězením svého druhu se pro něj stal jeho návyk. A především tu byly děti. Pokud se jí Dare v něčem vzepřel, potrestala je místo něj.“

Mara zbledla. „Dobrý Bože.“

„A nakonec zůstali Dare i děti, společně s Arabel Delaneyovou, uvěznění v zamčeném pokoji a nevěděli, co s nimi bude.“

„Takže už žádné další prohlídky tmavých kobek,“ vydechla Mara. „A možná mu bude lépe, když ho nechám na pokoji. Ale ty mu společně s ostatními Rebely dokážeš pomoci, že?“

„Možná věříme jeho úsudku víc než ty.“

„Do ničeho jsem ho nenutila. Jen jsem ho požádala, abychom spolu někam zašli. Ty to možná taky budeš muset udělat. I do divadla šel vlastně proto, že si někdo dal tu práci a přesvědčil ho.“

Simon zauvažoval, zda na tom není něco pravdy. Všichni se spoléhají na to, že Dare ví, co je pro něj nejlepší, ale možná opravdu potřebuje trochu postrčit. Promluví se Stephenem a Francisem a zjistí, jak to bylo s Dareovou návštěvou divadla. A pak společně s dalšími Rebely, co by se dalo dělat.
„Když už mluvíme o tom, že Rebelové pomáhají Rebelům,“ dodala Mara, „jak je to s Halem a Blanche?“

„Jak to myslíš?“ zeptal se.
„Vyrozuměla jsem, že by si Blanche přála, aby ji společenská smetánka přijala do svých řad. To by přece Rebelové dokázali zařídit, nebo ne?“

„Jak?“ Simon pohlédl na Jancy. Očividně už toužil po její společnosti.
Jancy vstala. „Po dnešku potřebuji jít brzo spát. Můžeme to probrat zítra.“

„Samozřejmě,“ řekla Mara, ve tváři jemný ruměnec. „Dobrou noc.“

Zůstala bezradně stát na chodbě a v duchu samu sebe litovala, i když přesně nevěděla proč. Protože si Simon s Jancy budou užívat manželské radovánky? Mara se jich přece taky dočká.
Protože mlčky svolila, když ji Simon důrazně nabádal, aby nechala Darea na pokoji? Co když se s ním po celou dobu vůbec neuvidí?
Měla by jít do svého pokoje, ale ještě nebylo tak pozdě, a tak se začala procházet po chodbě.
Dare je u dětí, uvažovala, tedy nejspíš o patro výše, ale později sejde dolů. Do své ložnice. Měla by si pamatovat, kde je, ale při své nedávné návštěvě příliš nevnímala, kudy k ní přišli.
Snad po téhle chodbě? Ano. Poznala portrét ošklivého dítěte, které tisklo v náručí malého psíka. Pak tedy tohle musí být jeho ložnice, řekla si, když došla k posledním dveřím nalevo.
Zaposlouchala se, ale v místnosti bylo ticho. Rychle se rozhlédla, aby se ujistila, že ji nikdo nevidí, a pak přitiskla dlaň k leštěnému dubovému dřevu, jako by tím chtěla… vyvolat vzpomínku na něj?
Nesmysl. Rychle spěchala pryč. Měla by si jít číst do svého pokoje, ale na Rozmarné povídky zrovna neměla náladu.
Ve velkém domě vládlo hrobové ticho. Zamířila ke schodišti a opatrně jako zloděj se kradla dolů. Provinile poskočila, když potkala služebnou, která právě vycházela z jídelny s metlou a hadrem, ale žena se jen uklonila a spěchala dál.
Mara se ohlédla ke schodišti a vybavila si, jak ji Dare nesl v náručí.
Náhle si připadala úplně sama. Sloužící si jistě užívají tu chvilku volna, kterou si večer vyšetří. Dare je s dětmi. A Simon a Jancy mají jeden druhého.
Pocit osamělosti, který na ni tak znenadání dolehl, nikdy dříve neznala. V Brideswellu se tak nikdy nikdo necítil a na Grosvenor Square jí dělala společnost Ella. A politikové, kteří přicházeli na večeři. Při vzpomínce na Jancyinu žertovnou reakci se musela pousmát.
Přešla do ztemnělého salonu a vyhlédla na ulici. Před pár dny se po ní plížila jen tak bez bot, zahalená do přikrývky. Kdo ví, co všechno se mohlo přihodit?
A také přihodilo. Mara si vybavila ten důvěrný okamžik, kdy jí Dare umýval nohy. Žádné podobné situace už pak nenastaly – až do chvíle, kdy ji vzal v kočáru za ruce. A pak i tady v knihovně. A políbil je.
Kdyby nevstoupila Jancy, políbil by Maru i na ústa?
Dotkla se prsty rtů a vyšla z místnosti. Už by asi opravdu měla zalehnout, ale vůbec se jí nechtělo spát.
Na stole v hale stály připravené svíčky. Jednu vzala, zapálila ji a vydala se na průzkum přízemí – nakoukla do dalšího salonu, jídelny a do malého pokoje, který nejspíš sloužil jako ranní salon.
Když došla k zavřeným dveřím, chvíli zaváhala, ale pak vzala opatrně za kliku. Místnosti vévodil velký psací stůl a u krbu stály židle s koženým golstrováním. Tady vévoda zřejmě přijímá hosty, kteří nemají přístup do soukromé části domu.
Dva oválné portréty na stěně pravděpodobně zobrazují vévodu a vévodkyni zamlada, pomyslela si. Napravo od nich visela podobizna robustního muže s prořídlými vlasy. Jeho rysy svědčily o tom, že by to mohl být lord Gravenham, Dareův bratr, i když vypadal starší než na svých devětadvacet let. Dáma s kulatou tváří na vedlejším obraze je podle všeho jeho manželka s oběma malými syny.
Nalevo od rodičů byl obraz usměvavé mladé ženy s dlouhými hnědými kadeřemi. To musí být lady Thea, ale Mara jí nevěnovala přílišnou pozornost, protože spatřila Dareovu podobiznu.
Takhle si Darea pamatuje – s dlouhými vlasy, jiskrnýma očima a rozpustilým úsměvem na rtech. Zlehka se dotkla jeho úst.
Vtom se cosi pohnulo. Mara sebou leknutím trhla.
Stál ve dveřích, jen tak v košili rozepnuté u krku. V náručí držel černou kočku.
„Omlouvám se. Jen jsem.“

„Se toulala po domě.“

„Slídila jsem tady,“ připustila. „Ale neměla jsem to v úmyslu, opravdu.“

Vykročil k ní a ona bezděčně ustoupila.
Dare ztuhl. „Jetta nekouše. A když, tak jenom nepřátele.“

„Tak ji prosím ujisti, že jsem přítelkyně.“

Pohlédl na kočku. „Je to dobrá přítelkyně, Jetto.“ Pohlédl zpátky na Maru. Mihotavé světlo svíčky dodávalo jeho očím podivný výraz. „Chtěla jsi něco?“

„Ne. Odpusť.“

„Nebohá Maro, nikdo se ti nevěnuje.“ Jeho dlouhé prsty laskaly kočku, která dívku sledovala přivřenýma očima. „Však se brzy dočkáš,“ řekl. „Budeš až do rána tančit a flirtovat.“

„To doufám,“ odtušila, ale necítila to tak. Daleko raději by trávila čas v tomto nudném pokoji o samotě s Dareem. Rozhostilo se rozpačité ticho a Mara horečně přemítala, co dodat. „Yeovil House je větší, než vypadá.“

„Alespoň vidíš, proč jsem tolik toužil mít tady hosty.“

„Tak proč se jim vyhýbáš?“

Jeho prsty na okamžik znehybněly. „Za to se omlouvám.“

„Ne, to já se omlouvám. Necítil ses dobře.“

„Ano.“

Mara měla pocit, jako by se v mlze zatoulala na okraj útesu, ale nedokázala se přinutit, aby ustoupila na bezpečnější půdu. „Nechá se ode mě pohladit?“

„Určitě.“

Odložila svíčku na malý stolek, přistoupila blíž a natáhla ruku ke kočce. Ta zjevně neměla nic proti, a tak Mara pohladila její teplý kožíšek. „Je moc hezká.“

„A moc dobře to ví. Však je na sebe náležitě pyšná.“

Kočka začala jemně příst a Mara se rozesmála. Intenzivně pocítila jeho blízkost, když společně přejížděli dlaní po huňatém černém tělíčku.
„Je to Pierrova a Delphiina kočka,“ řekl, „ale když jdou děti spát, bloumá po domě, aby se ujistila, že je všechno v pořádku.“

„Tak jako ty?“

„Ne, já jenom bloumám. Už bys měla jít spát.“ Její ruka ztuhla. „A když nepůjdu?“

Ustoupil a rázem mezi nimi zavládl chlad. „Budeš zítra unavená a neužiješ si svou dobrodružnou výpravu. Jedete hledat ten obchod s hedvábím, že?“

„Ano.“

Letmo pohlédl k portrétům a řekl: „Je mrtvý, Maro.“ Na ta slova vykročil ke dveřím.
„Ne, není!“ vypravila ze sebe, ale on bez zaváhání vyšel na chodbu.
Mara se rozběhla ke dveřím a sledovala, jak Dare stoupá po schodech nahoru. Sfoukla svíčku a zachmuřeně zamířila ke své ložnici.
* * *
Nazítří ráno jí to večerní setkání s Dareem připadalo spíše jako sen. Poté, co se dlouho do noci převalovala na lůžku a horečně je probírala v mysli.
Posnídala ve svém pokoji, oblékla si vycházkové šaty, ale do výpravy za hedvábím jí ještě zbývalo dost času, proto se rozhodla, že napíše svému mladšímu bratrovi Benjimu a sestrám Jenny a Lucy. Vylíčila jim výstavu korkových modelů a přidala kresbu sopky.
Vlastně ještě pořád neviděla výbuch Vesuvu, ale usoudila, že není vhodné, aby se s tím teď připomínala.
Zapečetila dopisy, ale stále ještě měla čas. Co by mohla podniknout? Pak dostala nápad. Podívá se za Pierrem a Delphií a zeptá se jich, jak se jim líbí korkové modely, které jim koupil Dare.
Zazvonila na lokaje a nechala se zavést do učebny. Pokud tam najde Darea, tím lépe. Děti však byly jen se svou chůvou, ale zjevně ji rády viděly.
Příjemná, prosvětlená místnost jí připomínala dětský pokoj v Brideswellu, protože jej zjevně využívaly celé generace Debenhamových.
Hrával si tady i Dare?
Zcela určitě.
Na zdech visely obrazy, které mohly zaujmout dětskou fantazii – středomořská krajina, námořní bitva, dítě hrající si s koťaty a středověcí rytíři při turnaji. V rohu stálo malé rytířské brnění.
Oba korkové modely byly vystavené na nízkém stolku.
„Papá slíbil, že se někdy půjdeme podívat, jak sopka vybuchne,“ oznámil Pierre.
„Budu se bát,“ šeptala Delphie.
Mara ji pohladila po vlasech. „Však tam nemusíš jít.“

„Ale já chci jít s papá.“

Já taky, pomyslela si Mara.
„Mylady Maro, pojďte se prosím podívat na mes soldats!“ Pierre ji vzal za ruku a táhl ke stolu, kde stály dva pluky cínových vojáčků.
Ale Delphie se chytila Mariny druhé ruky. „Ne! Musíte vidět ma maison de poupé.“

Mara si v tu chvíli připadala jako dítě, o které se přely dvě matky před Šalamounem. „Nejdříve domeček a pak vojáčci.“

Pierre milostivě ustoupil, ale nešel k domečku společně s nimi. Delphiina chlouba bylo vskutku skvostné dílko. Domeček měl jen čelní stěnu, aby bylo vidět dovnitř.
„Vypadá docela jako Yeovil House,“ prohlásila Mara a nadšeně si prohlížela jednotlivé místností.
„Oui, mylady.“ Delphie ukázala na jeden pokojík: „Tady jsme teď my.“ V učebně byly panenky, které představovaly chlapce, holčičku a dvě chůvy.
„To je nádhera,“ řekla Mara. „A tady jsou ložnice, knihovna a vévodova pracovna.“ Musela se obdivovat kuchyni s panenkami, které vypadaly jako služebné, a s miniaturní šunkou zavěšenou u stropu. „Všechno je úplně jako ve skutečností, jenom vstoupit dovnitř.“

„Hrozně mě baví, když si představuju, kde je asi papá,“ svěřila se Delphie.
„V kuchyni?“ dobírala si ji Mara a děvčátko se rozesmálo.
„Do kuchyně papá nikdy nechodí.“

„Tak kde teď asi může být?“ zajímala se upřímně Mara.
Delphie začala ukazovat na jednu místnost za druhou. „V jídelně není. Ve velkém salonu taky ne… Ani ve svojí ložnici…“

Mara poznala Dareův pokoj a cítila, jak se jí rozpalují tváře.
„Tady je moje ložnice,“ řekla a ukázala na ni.
„Dobře, tak vás tam dáme.“ Delphie vzala panenku a postavila ji dovnitř. Mara ani nenamítala, že vypadá jako přísná postarší dáma.
„Můj bratr a jeho manželka, lord a lady Austreyovi, mají pokoj hned vedle.“

„Oui.“ Holčička vybrala mužskou a ženskou figurku a obě položila na postel. Mara se musela kousnout do rtu.
„Papá není v tanečním sále,“ řekla Delphie a ukázala velkou místnost v zadní částí domu. „Jednou tam bude ples a my se budeme smět dívat. Tady nahoře je galerie, vidíte? Bývají na ní hudebníci, ale když tam budeme s nimi, nebude jim to vadit.“

Delphie pokračovala dál a ukazovala další místa v domě, kde není papá. Mara si neodpustila otázku: „Tak kde tedy je?“

„U Fenga Ruyuana,“ prozradila jí Delphie. „Teď ráno tam vždycky bývá.“

Ukázala na pokoj, kde stála figurka, jež se hodně podobala Dareovi, vedle figurky orientálce. Tohle bude nejspíš ten Feng Ruyuan, pomyslela si Mara. Měl oholenou hlavu a jeho oděv připomínal mnišskou kutnu, ale červeně zbarvenou.
„Kdo je Feng Ruyuan?“ zeptala se Mara s pocitem, že se právě ocitla na prahu docela jiného světa.
„Přítel papá. Někdy chodí sem za námi, ale my za ním ne, protože papá tam bojuje s tou bestií.“

Děvčátko to vyslovilo tónem, jako by říkalo, kde si papá čistí pistole.
Mara nevěděla, co na to odpovědět, ale z druhé strany místnosti se mezitím ozval Pierre: „Feng Ruyuan mě jednou naučí cestu draka.“

„Mě taky,“ přidala se Delphie.
„Pro holky drak není.“

Delphie se obrátila k Pierrovi s rukama v bok a rozhorleně přešla do francouzštiny: „Ptala jsem se na to strýčka Nicholase a ten říkal, že je pro nás, když to chceme!“

„Ale není to nic pro dámy a ty budeš jednou dáma.“

„Nechci být dáma, když bych nemohla být drak!“

„Delphie, Pierre!“ napomenula je chůva francouzsky, a pak anglicky dodala: „Teď se lady Maře hezky omluvte, že jste byli tak rozpustilí.“

Děti udělaly, jak řekla, ale obě se mračily. Mara sice s Delphií soucítila, ale přemýšlela, jak změnit téma. „Co kdybys mi teď ukázal vojáčky?“ obrátila se k Pierrovi.
Delphie ji popadla za sukni. „Moje panenky se vám budou líbit víc.“

Mara vyprostila sukni ze sevření drobných prstíků a vzala holčičku za ruku. „Pojď se s námi nejdřív podívat na vojáčky, Delphie. To jsou vlastně taky panenky.“

„Teď jsi tomu dala.“

Mara vzhlédla k Dareovi, který stál ve dveřích s pobaveným výrazem ve tváři. Těsně předtím postřehla, že její nešikovné přirovnání děti očividně šokovalo.
Poté, co se Pierre pozdravil s Dareem, obrátil se zpět k Maře s bojovným výrazem ve tváři: „Lady Maro…“

„Pierre,“ přerušil ho Dare. „Gentleman nikdy neodporuje dámě.“

„Ale co když dáma nemá pravdu, papá?“

„Dáma má vždycky pravdu. A Delphie, mladší dáma se nikdy nepře se starší.“

Delphie svraštila čelo a pohlédla na Maru. „Opravdu?“

Mara propukla v smích. „To by byla ale nuda, že? Ale většinou nemá smysl se kvůli něčemu přít. Pokud nejde o otázku osobního přesvědčení. V takovém případě si člověk musí stát za svým. Omlouvám se, že jsem se vás obou dotkla, a jestli papá nemá nic proti, půjdu se nejdříve podívat na vojáčky a pak na panenky.“

Delphie váhavě svolila, ale zůstala stát na místě.
Vojáčci představovali francouzský a britský pluk, sešikované, jak Pierre Maru poučil, jako před bitvou u Salamanky. „Papá ve Španělsku nebojoval,“ dodal chlapec, „ale Riggs ano. Popsal mi přesně, jak to tam probíhalo.“

„Riggs je jeden z čeledínů,“ vysvětlil Dare.
Mara obdivovala detailně propracované figurky a sledovala, jak Pierre, který bojoval na anglické straně, a Dare, jenž se musel ujmout francouzského pluku, předvádějí průběh bitvy. Chtě nechtě však přitom myslela na ty spousty zmařených životů.
Když ji Delphie odtáhla pryč, Pierre ani Dare si toho v zápalu hry vůbec nevšimli.
Holčička ji vedla k houpacímu křeslu se třemi panenkami. Lucille byla zavinutá v krajkové peřince, ze které koukala jen krásná porcelánová hlavička, Belle měla hlavu z vosku, složitý účes a skvostnou róbu, jaká se nosila v minulém století.
Ta třetí vypadala jako… dost nevydařená hadrová panenka. Byla zhotovená z klacíku, kolem něhož byl omotaný kousek látky, který měl znázorňovat živůtek a sukni. Hlavu tvořil vycpaný hadřík s namalovaným obličejem.
Delphie ji vzala do ruky. „Tohle je Mariette, moje kamarádka. Pozdrav, Mariette.“ Děvčátko přešlo do vyšší tóniny: „Bonjour, madame.“

Pak panence francouzsky vysvětlila: „Ne, Mariette, to není madam. Je to mylady. Mylady Mara, přítelkyně papá. Její bratr je Rebel, takže jí můžeš důvěřovat.“ Natočila hadrovou hlavičku k Maře a řekla opět vyšším tónem: „Dobrý den, lady Maro. Jestli chcete, můžete si mě pochovat.“

Mara od ní vzala klacík obalený hadříkem a v očích se jí zaleskly slzy. Tyhle nevinné děti sdílely s Dareem jeho děsivé zajetí, a tahle panenka nejspíš také.
„Velmi mě těší, Mariette,“ odpověděla francouzsky. „Určitě se ti tady v tom hezkém pokoji moc líbí.“

Následovala rozmluva, která mohla pokračovat ještě hodně dlouho, kdyby ji Dare nepřerušil. „Přišel jsem vás pozvat na vycházku, děti.“

Dva páry očí se na něj dychtivě upřely. „Oui, papá?“ Delphie bezděčně popadla Mariette. „Kam půjdeme?“

„Na výstavu korkových modelů.“ Když se děti pochybovačně ohlédly na ty své, dodal: „Ty skutečné jsou mnohem větší a hezčí. Budou se vám líbit.“

„A uvidíme, jak vybuchne sopka?“ zeptal se Pierre a oči se mu rozzářily vzrušením. „Říkal jsi, že vybuchne, papá!“

„Ano, uvidíme i výbuch Vesuvu, jestli si pospíšíte,“ pobídl je Dare.
Pierre se rozběhl do vedlejšího pokoje. Delphie podala Mariette Dareovi a pak pádila za ním. Dare se smutně podíval na panenku a pohladil ji prstem po hadrové hlavičce.
„Tuhle jsi vyrobil ty, že?“

Na okamžik znehybněl. „Děti tam neměly žádné hračky. Tajně jsem udělal i pro Pierra – meče a dokonce i malé loďky. Ale Pierre k nim nijak zvlášť nepřilnul. Nevím, proč se Delphie tolik upíná k tomuhle.“

„Protože to není ‚tohle‘,“ odtušila Mara, „ale Mariette.“

„Nejspíš. Pierre si Mariette někdy taky brával do náruče. Tvrdil, že ji chce chránit, ale ve skutečnosti se s ní mazlil. Ale teď už to, myslím, nedělá.“

„Možná ano. Když se nikdo nedívá. Chlapci třeba taky potřebují panenky, nejen cínové vojáčky.“

Nedůvěřivě na ni pohlédl a položil Mariette k jejím hezkým společnicím. „Budeš si ohromně rozumět s Nicholasem. Jeho dcerka si hraje s figurkou vojáka a jeho syn bude mít nejspíš na hraní panenku.“

Mara se dotkla Mariettiny hlavičky. „A co tvoji synové a dcery?“

„Myslíš kromě Delphie a Pierra?“

To nejsou tvoje vlastní děti, Daree. Co když se o ně přihlásí jejich rodiče? „Ano.“

„Možná se nikdy neožením.“

„Ale kdyby ses oženil?“

„Pak svým dětem dovolím, aby si hrály, s čím chtějí. Pokud se budou chovat způsobně. Dobré způsoby jsou totiž základem civilizovaného světa, a toho si musíme velmi cenit.“

Mara pochopila, kam těmi slovy míří. V civilizovaném světě nemá místo opium, a dokud Dare nad tou bestií nezvítězí, nechce mít vlastní děti.
„Slíbil jsi, že beze mě se na výbuch sopky nepůjdeš dívat,“ postěžovala si v žertu.
„Chceš se k nám přidat?“

„Moc ráda bych. Ale slíbila jsem, že se zúčastním honby za hedvábím. Vezmeš mě tam jindy?“

„Samozřejmě.“

Jeho odpověď rozptýlila Mariny obavy z toho, že se jí snaží vyhýbat. Když se děti po chvíli vrátily, všichni tři vyšli ze dveří. K čertu s hedvábím, pomyslela si Mara, ale doufala, že se jí později podaří najít chvíli na to, aby pokračovali ve vymýšlení jejich strašidelného příběhu o hradu smrti.
Až teď si všimla Jetty, která vyklouzla zpoza závěsu, vyskočila na křeslo a stočila se do klubíčka vedle panenek.
„Taky máš ráda Mariette, vid?“

Když se jí nedostalo odpovědi, zamířila ke dveřím, pohroužená do myšlenek na Darea. Má sice ve zvyku řešit problémy a hojit rány druhých, ale tady by mohla nadělat víc škody než užitku.
Je mrtvý, Maro.
Podařilo se snad podlé Thérèse Bellaireová toho dávného Darea, na něhož si Mara tak živě vzpomíná, opravdu zabít?
Jakmile se vrátila do svého pokoje, Ruth jí vyšla vstříc se slovy: „Tady jste, mylady! Už přijel kočár. Pospěšte si.“

Mara si rychle oblékla kabátek a rukavice a sešla do haly, kde už byla připravená Jancy.
„Pojď,“ pobídla ji švagrová nervózně. „Už na nás čekají.“

Mara vykročila ke dveřím. „Jsou to přítelkyně, Jancy.“

„Ale já je ještě neznám!“

„Už teď jste přátelé.“

A vskutku, chvíli poté, co se kočár rozjel, trvaly lady Ballová i lady Middlethorpeová na tom, aby jim Jancy s Marou říkaly Lauro a Sereno. „Koneckonců,“ prohlásila lady Middlethorpeová, „jsme přece všechny Rebelky.“

Mara jí nepřipomněla, že v jejím případě to neplatí. Jednou bude, a už brzy.
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Asi po hodině zastavil kočár u staré cihlové budovy s malou tabulkou, na níž pod čínskými nápisy stálo: Lee – obchod s jemným hedvábím. Když lokaj zaklepal na červeně natřená vrata, Maru napadlo, zda jim do té orientální říše bude dovoleno vstoupit.
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Číňan, který otevřel dveře, se však po počátečním překvapení uklonil a uctivě zámožné zákaznice uvedl dál.
Ženy vydechly ohromením nad tou spoustou pestrobarevných látek, které vyplňovaly regály až po strop. Další Číňané lezli sem a tam po žebřících, snášeli role na stoly, kde jiní hedvábí odměřovali a stříhali. Některé role putovaly do zadní části místnosti, odkud se nejspíš odesílaly přímo zákazníkům.
Zboží si prohlíželo i několik dalších Angličanů, ale čtveřice elegantních dam doprovázených lokajem působila velmi nápadně.
Po chvíli k nim přistoupil muž s vlasy spletenými do copu, oblečený jako ostatní v dlouhém hábitu, ale ten jeho byl zhotovený z nádherně vyšívaného hedvábí. Na hlavě měl černý klobouk.
„Jsme velkoobchod, ctěné dámy,“ řekl pan Lee s hlubokou úklonou. Mluvil s přízvukem, ale naprosto plynně. „Ale jste vřele vítány.“

Uvedl je do místnosti, kde se mohly pohodlně usadit, a nabídl jim čaj, bez mléka a cukru, který se pil z malých misek. Pak je osobně provedl po svém podniku.
Mara neměla v úmyslu nic nakupovat. Žádné nové šaty nepotřebovala a nemusela zařizovat dům. Proto se jen tak kochala tou barevnou krásou a vdechovala jemnou vůni parfémů. Santalové dřevo. Kadidlo. Další vůně nepoznávala.
Když Jancy váhala nad světle modrým hedvábím, které se jí očividně líbilo, ujala se svého úkolu. „Kup si ho. Je moc krásné.“

„Ale ta cena! Stejně teď přibírám na váze, takže mi ty šaty budou za dva měsíce malé a příští rok mi řekneš, že už vyšly z módy.“

„Máš před sebou společenskou sezonu,“ namítla Mara, „a víš, jak je důležité udělat dobrý dojem. Dobrá švadlena ušije šaty tak, aby šly popustit.“ „Mimoto, móda se zas tak rychle nemění.“

„Ale ano, mění. Jednou se nosí lemování, pak zase ne. Tento rok jsou v kurzu třásně, příští rok budou volánky. A docela jiné barvy. Nezapomeň, že jsme měli galanterii.“

„Nebesky modrá a narcisově žlutá loni, azurově modrá a petrklíčová letos. Takových změn si ani nevšimneš a lemování jde vždycky upravit.“ Mara se obrátila na prodavače: „Tady dáma si vezme na jedny šaty. Kolik, Jancy?“

„Deset yardů, ale tamto hedvábí vypadá dost podobně a má lepší cenu.“

„Chceš říct, že je levnější. Ale tohle je mnohem kvalitnější.“ Ohlédla se na prodavače. „Je to tak, že?“ Muž se uklonil. „Ano, ctěná dámo.“

„To říká, protože musí,“ zamumlala Jancy, ale svolila k nákupu. Přibrala ještě světle zelené hedvábí se zlatou výšivkou.
„Už vidím tu nádhernou večerní róbu,“ povzbudila ji Mara. „Všichni budou mluvit jen o krásné ženě lorda Austreyho.“

Mara viděla, že její pečlivě volená slova zabrala. Jancy by pro Simona vytrpěla i peklo, tak proč by kvůli němu nevydala o něco víc – totiž o dost víc – peněz za hedvábí?
Mara pohotově využila situace a dodala: „A o krásně zařízeném domě lorda Austreyho.“

„Jestli myslíš Marlow House, ten nepatří Simonovi, ale jeho otci.“

„Jenže otec Londýn nesnáší, takže jako by byl Simonův.“

„Přesto nemám představu, jak by bylo vhodné ho zařídit. Pobyli jsme tam jen velmi krátce.“

Její argument zněl logicky. „Tak vezmi vzorky všech látek, které se ti líbí. Nebo které by se mohly líbit Simonovi.“

„Tyranko!“

„Skrblíku!“

Zazubily se na sebe a Jancy se jala vybírat vzorky látek na závěsy a polstrování. Mara se mezitím zadumala nad zázračnou mocí lásky. Čeho by byla schopná ona, aby udělala radost Dareovi?
Čehokoli.
Důkladně se nad tím zamyslela. Ano, opravdu čehokoli.
Dokonce by se s ním i vydala na cesty, protože jeho nepřítomnost by pro ni byla horší, než kdyby měla opustit domov.
„Je to moc hezké.“ Jancy k ní přistoupila blíž. „Kup si to hedvábí.“

Mara si uvědomila, že bezděčně zírá na bílý satén s růžovou výšivkou. Bože, tohle jí připomnělo župan, který jí její švagrová dala k narozeninám. Vůbec se jí nelíbil, ale nosila ho. Koneckonců, viděla ji v něm přece jen Ruth.
„Není to můj styl,“ řekla.
„Taky jsem si myslela, ale když ses na tu látku dívala, zálibně ses přitom usmívala. A co tohle? Nebo tohle?“ Ukázala na několik rolí, jedno hedvábí bylo hezčí než druhé. „Musíš si taky něco koupit, Maro, když jsi mě přinutila utratit tady tak hříšné peníze.“

Mara svolila a objednala si broskvový sarsenet. V duchu si umínila, že se jí na denním světle nebude líbit a daruje ho Jancy, které bude ten odstín ohromně slušet.
Když se skupina žen spokojeně rozloučila s ještě spokojenějším obchodníkem a odebrala se k odchodu, bylo skoro poledne a Mara už měla pořádný hlad. Rozhlédla se kolem, ale nikde v dohledu nebyl žádný hostinec, kam by mohly zajít na jídlo. Jakmile však nastoupily do kočáru, lokaj podal Sereně proutěný košík a ona všem nabídla koláče, ovoce a mošt. Pak se cestou do čtvrti St. James rozproudila živá debata o módě a o společnosti.
Mara si vzpomněla na záležitost Hala a Blanche a stočila k nim řeč.
„Máš pravdu,“ souhlasila Serena. „Měli bychom něco podniknout.“

Laura se zatvářila pochybovačně. „Spousta mužů musela vídat Blanche nejdříve s Lucienem a pak s Halem.“

„Mě také uvedli Rebelové do společnosti,“ namítla Serena, „přestože se můj první manžel zapletl do dost pochybných záležitostí. Žádný ze zúčastněných mužů se ovšem neodvážil dělat potíže. Kdo by si chtěl proti sobě poštvat Rebely?“

„Ale ty jsi byla alespoň vdaná,“ podotkla Laura. „Jistěže bych Blanche moc ráda pomohla, ale jen považte, jaká by to byla hrůza, kdyby ji smetánka veřejně odmítla přijmout.“

„Tohle je ale trochu jiná situace, než kdyby Blanche střídala jednoho muže za druhým,“ nedala se odradit Serena.
Mara se v duchu musela ptát, jestli ví Serena o tom, jak se Blanche živila, než se stala herečkou.
„Musíme svolat válečnou poradu,“ rozhodla Serena. „Že bychom se v pondělí sešli u nás na večeři? Ať přijdou všichni Rebelové, kteří jsou zrovna ve městě.“

„Pokud parlament dovolí,“ připomněla Laura. „V těchto dnech zasedá pozdě do večera.“

„Večeře se tedy bude konat ještě později. Řeknu Francisovi, aby pozval Nicholase. Přizveme i Hala?“

„Samozřejmě. Ale Blanche má ten večer představení, takže Hal stejně nepřijde.“

„Smím se účastnit porady jako Rebelova sestra?“ vložila se Mara.
„Ale ovšem,“ ujistila ji Serena. „Byl to přece tvůj nápad a měli bychom zapojit každého, kdo může nějak pomoci. Je tady i St. Raven. Vévoda se vždycky hodí a mimoto, je to vlastně napůl Rebel.“

Když kočár zastavil před Yeovil House, Mara se ještě před rozloučením zeptala: „Proč říkáš, že je napůl Rebel?“

Serena se zasmála. „Protože se mezi Rebely ohromně hodí, ale taky je to nevlastní bratr lady Anne Peckworthové, kterou dva Rebelové odmítli – nejprve Francis, což je moje vina, a pak Con, který se setkal se svou dávnou láskou. Rebely kvůli tomu tížilo svědomí, částečně i proto, že lady Anne kulhá, tak ji vzali pod svá ochranná křídla.“

Lokaj mezitím otevřel vchodové dveře, a tak Mara poděkovala za vyjížďku a vystoupila z kočáru.
„To je nespravedlivé,“ poznamenala, jen co vešly do haly. „St. Raven se stal jedním z Rebelů jen proto, že je nevlastní bratr ženy, která se měla provdat za jednoho z nich, ale to, že jsem Rebelova sestra, se nepočítá.“

„Myslím, že ho tak docela za Rebela nepokládají,“ chlácholila ji Jancy, zatímco stoupaly do schodů. „Je zkrátka jejich blízký přítel. Jako sestra jsi jim tedy ještě blíž.“

„U Dareovy sestry to tak neplatí. Vlastně u žádné ze sester. Do spolku patří jenom manželky, a v té věci jsem nijak nepokročila.“

„Jsi příliš nedočkavá.“

„Možná bych Darea měla unést a znásilnit. To je taky způsob, jak dosáhnout manželství, ne?“

Jancy zavrtěla hlavou. „Počkej, až bude v pořádku.“

„S tím únosem a znásilněním?“

„Ne, to ne.“

„Takže s tím nemám čekat?“ dobírala si ji Mara, když se zastavily u Jancyiných dveří.
„Přestaň s tím!“ zasmála se Jancy. „Myslela jsem to tak, že až bude v pořádku, všechno se už nějak vyřeší. Určitě mu na tobě moc záleží. Simon říkal, že až tobě se podařilo ho vytáhnout do společnosti.“

„O parku a Toweru se nedá mluvit jako o společnosti.“

„Ale projevil zájem jít do divadla. Simon uvažuje, proč. Podle mě proto, že jsi tam byla ty. Věděl o tom dopředu?“ Mara se zamyslela. „Ano.“

„Tak vidíš.“

„Och,“ vypravila ze sebe Mara a spěchala do své ložnice. Tam zůstala ohromeně stát. Že by to byla pravda? Vážně strávil večer se svými přáteli jen kvůli ní? Při tom pomyšlení jí zaplesalo srdce radostí.
Zasněně si stáhla rukavice a sundala si klobouk, ale když hodiny na krbové římse odbily druhou, uvědomila si, že už zase dostala hlad. Po lehkém občerstvení v kočáru jí rychle vytrávilo.
Kéž by mohla poobědvat s Dareem. Už je to tak dávno, co ho viděla naposledy, a musí spolu přece promyslet, jak se bude vyvíjet jejich příběh o hradu smrti. Zatáhla za zvonek. Když se objevila Ruth, zeptala se jí: „Je doma lord Darius?“

„Myslím, že ano, mylady.“

„A víš kde?“

„Ne, mylady. Prý se drží stranou.“

Mara už chtěla komorné vyčinit za její nesouhlasný tón, ale ničemu by tím nepomohla, a mimoto si vzpomněla na své odhodlání nechat Darea na pokoji. Pro jednou přece může být trochu zdrženlivá.
Objednala si něco k jídlu, ale neodolala pokušení a zeptala se: „Co se mezi služebnictvem povídá o lordu Dareovi?“

„Inu, mylady, víte, že si nepotrpím na klevety,“ začala Ruth, ale pak pokračovala: „Všichni slouží u rodiny už mnoho let a mají ho moc rádi. Býval to prý veselý mladík a dokázal brát ohledy na druhé. Ale…“

Mara vyčkávala na Ruthino ale.
Komorná ztišila hlas: „Říká se, že v tanečním sále se dějí podivné věci.“

„V tanečním sále?“

„Ano, mylady. Bylo mi řečeno, že tam nemám nikdy chodit, zvlášť ne v noci.“

„Že by taneční večírky?“ zeptala se Mara a už si v duchu představovala bujaré veselí s hosty nevalné pověsti. Představa, že by Dare pořádal takové radovánky, se jí docela zamlouvala. Vlastně by se jich s radostí sama účastnila.
„Ne, mylady. Bývá tam jen se Salterem a poskakují spolu po místnosti. Občas je u toho ještě někdo další.“

Maře se chtělo smát, ale až tak k smíchu to nebylo. Někdo by mohl říct, že je to bláznivé chování.
„A,“ pokračovala Ruth šeptem, „mlátí jeden druhého tyčemi.“

„Cože?“

„Na mou duši! Tom, druhý lokaj, procházel onehdy kolem a zaslechl podivné zvuky, tak se šel podívat do tanečního sálu z galerie pro hudebníky – nepovíte to nikomu, mylady?“

„Jistěže ne.“

„Dělal si starost, protože bylo odpoledne a v tu dobu se nic zvláštního neděje, víte? A uviděl lorda Darea a pana Saltera, jak spolu šermují tyčemi. Hodně dlouhými. A občas jeden druhého i praštili. A dost silně.“

Mara měla najednou pocit, jako by se ze zběsilého víru vrátila nohama na pevnou zem.
„Tomu se říká souboj s tyčemi,“ řekla a na vysvětlenou dodala: „Dá se pokládat za sport, něco jako box. Ve středověku se takové tyče používaly jako zbraň.“

„Ach tak.“ Ruth se zatvářila poněkud zklamaně.
„Simon a jeho přátelé se tahle občas bavili. Nevzpomínáš si? Pamatuji si, jak se jednou takhle utkali na kládě, která ležela přes řeku. Hráli si na Robina Hooda a Malého Johna.“

Mara si náhle vzpomněla, že to byl Dareův nápad. V mysli jí vytanula živá vzpomínka na rozesmáté chlapce balancující nad vodou na vyvráceném kmeni. Dívky tehdy seděly na břehu a vesele je povzbuzovaly. Maře bylo kolem osmi, Dareovi nádherných šestnáct.
Rychle zanechala vzpomínání. „Děkuji, Ruth. Nech mi prosím přinést oběd.“

Jen co za Ruth zaklaply dveře, Mara se nad jejími historkami zamračila.
Na souboji s tyčemi přece není nic podivného. Ale co když Dare opravdu propadá jakémusi šílenství?
Ne, nic takového není možné. Umínila si však, že v noci zajde do tanečního sálu na průzkum. Galerii pro hudebníky jí prve ukázala Delphie.
Do té doby však zbývala ještě spousta hodin, proto se pokusila trochu pracovat na svém příběhu, aby se něčím zabavila.
Sepsala všechno, co si vybavila z jejich rozmluvy v Yeoman’s Arms. Napadlo ji, že předlohou pro hrad smrti by mohl být Tower, nakreslila tedy jeho plán, a když si ho pak prohlížela, byla se svým dílem velmi spokojená.
Vyznačila temné kobky, mučírny a tajné chodby, jimiž se plížila Anne Whyteová ve svém přízračném přestrojení a kde se setkala se štíry, bezhlavým rytířem a s přízrakem slepého mnicha.
Při pomyšlení na vtipnou rozmluvu s Dareem se usmála, ale současně ji zaplavil smutek. Teď už ví, že jeho rozjařenou náladu podnítila dávka opia. Jindy býval zasmušilý a často vycítila, že je napjatý.
Který Dare Debenham je ten skutečný?
Ať je to kterýkoli, teď má alespoň záminku trávit s ním čas. Pohlédla na hodiny a pustila se do seznamu postav.
Anne Whyteová – s úsměvem dodala: panna.
Canute Ornottocanute, ztracený vévoda z Dawlish. Dočasně zesnulý.
Ethel Pohotová, odvážná služebná.
Zasmála se a připsala: Ethel Pomalá, její líná sestřenice, a Halfcanute, vévodovo trpasličí dvojče.
Halfcanute byl ve skutečnosti dávný anglický král a jeho jméno mělo bezpochyby velmi vznešený význam. Už se nemohla dočkat, až se o své bláznivé nápady podělí s Dareem.
Ozvalo se zaklepání a vstoupila Jancy. „Co tě tak pobavilo?“

Mara jí prozradila, čím vylepšila Hrad smrti, a Jancy se zasmála. „Jste oba pěkně ztřeštění.“

„Och, to doufám.“ V náhlém hnutí mysli Mara vyhrkla: „Vyložila bys mi karty?“

O Jancyině umění předpovídat budoucnost z karet nejspíš věděla jen ona a Simon. Její švagrová jako dítě vyrůstala mezi cikány, kde se takovým věcem přiučila.
„Já nevím…“

„Prosím, potřebuji se o něco opřít.“

„Karty mluví v náznacích, Maro. Může se stát, že jejich poselství nepochopíš správně.“

„Tobě přece pověděly, že Simon v souboji nezemře.“

„A předpověděly jeho zranění, přestože jsem tomu odmítala věřit.“

„Takže mluví pravdu. Potřebuji to vědět.“

Jancy se kousla do rtu.
„Prosím!“

Mladá žena si povzdechla. „Tak dobře.“

Odešla a vrátila se s hezkým hedvábným váčkem. Pak z něj ale vytáhla balíček špinavých, umaštěných karet s roztřepenými rohy. Mara bezděčně svraštila nos.
„Je to dárek od ženy, která mě z nich naučila číst,“ řekla Jancy, zatímco se jimi probírala. Ukázala Maře křížovou dámu. „Tohle jsi ty. Lidé v křížích jsou společenští, rozhodní a jdou odhodlaně za svým.“

„Vypadá potutelně.“

Jancy se usmála. „Možná taková někdy jsi.“

„Víc než potutelná se mi zamlouvá mazaná. A co jsi ty?“

„Káry. Světlé vlasy, zbrklá povaha.“

„Proč jsi zaváhala, než jsi to řekla?“ zeptala se Mara.
„Přesně takhle jsem se bavila se Simonem. Večer před tím soubojem.“

Mara se dotkla Jancyiny ruky. „Odpusť.“

„Ne, to je v pořádku. Jen mi to přijde zvláštní. Nevím, jestli bychom to měly dělat.“

„Myslíš, že by karty mohly způsobit, aby se něco stalo?“

Jancy se bezděčně otřásla. „Ne, to určitě ne. Dobrá. Musíš dvakrát sejmout.“

Maře bylo zatěžko se karet dotknout, ale udělala, jak její přítelkyně řekla. „Je jich nějak málo.“

„Používáme jenom horních dvaatřicet.“ Rozprostřela karty na stole. „Vyber si osm.“

Mara vytáhla čtyřikrát po osmi kartách. Jancy vzala první hromádku a otočila ji.
„Křížový král.“ Jancy se na Maru usmála. „V tvém životě je dobrý, spolehlivý muž. To je pravda. Tahle karta představuje Simona.“ Otočila další. „Kárová královna. To jsem já. Začíná to velmi dobře. Dále tady máme křížovou královnu. Všechno dosud sedí.“

„A co Dare?“ podotkla Mara. „Jakou by měl kartu?“

„Podle toho, jaké má Simon vzpomínky na jeho minulost, by se na něj hodil srdcový král. Veselý, velkorysý muž.“

Mara radostně přikývla, jen ji mrzelo, že si Berkstead vybral pro svůj vzkaz v divadle právě srdcovou královnu. Naštěstí už se od té doby neozval.
Jancy otočila další kartu, károvou devítku, a zamračila se.
„Co to znamená?“ naléhala Mara.
„Tahle karta vyšla i Simonovi. Varuje před ostrými předměty a zbraněmi, je předzvěstí nějakého nemilého překvapení.“

Maru zamrazilo, ale řekla: „Dare ani já nemáme s ostrými předměty ani zbraněmi co do činění a není to znamení smrti, že?“

„Ne.“ Jancy sáhla po další kartě a s úsměvem vzhlédla k Maře. „Srdcová osmička – láska světlovlasého muže.“

„Výborně.“

Následovala kárová osmička a Jancy se zamyslela. „Tohle ukazuje na něco krátkého. Možná krátká cesta.“

Mara se přiměla vyslovit: „Nebo krátká láska?“

Jancy jí pohlédla do očí. „Mohlo by to tak být.“ Obrátila pikovou devítku.
„To je mi líto. Ztráta a zmařené plány.“

Mara měla sto chutí smést karty ze stolu. „Mělas pravdu. Byla to chyba chtít vědět, co se stane. Jaká je poslední karta?“

Jancy jí odkryla károvou desítku. „To nám moc nepomůže,“ řekla. „Předpovídá změnu, možná změnu domova.“

„To připadá v úvahu, jen kdybych se provdala. Jinak bych z Brideswellu neodešla.“

„To je pravda.“

Otázka, koho si vezme, zůstala nezodpovězená. Když začala Jancy sbírat karty, zeptala se jí: „Nic jiného už se tam vyčíst nedá? Doufala jsem, že to bude lepší.“

Jancy zaváhala. „Spodní karty předpovídají vzdálenější budoucnost.“

„Tak se na ně podívejme.“

„Určitě to chceš?“

„Ano.“

Jancy převrátila hromádky. Hned v první našla srdcového krále.
Mara na ni pohlédla. „To je dobré, ne?“

Švagrová se usmála. „Je to výborné. Předpověď jako by naznačovala, že se vyskytnou jisté problémy, ale Dare bude nakonec tvůj.“

Mara si s úlevou oddechla. „A co je tam dál?“

„Srdcová desítka. Štěstí v lásce. Křížová devítka. Další úspěchy, zvlášť v obchodních a právních záležitostech. Kárové eso – dobré zprávy. Piková královna – vdova.“

„To doufám nejsem já,“ vyhrkla Mara.
„Ne, ale je to varovné znamení. Další karta nám možná poví víc.“ Obrátila ji. „Piková sedma. Obtížné rozhodnutí. Můžu říct jen tolik, aby ses měla na pozoru před vdovami.“ Sáhla po pikové osmě. „Zklamání.“ Rychle vzala poslední kartu. „Srdcová sedma – splněné přání.“

„Takže nakonec všechno dobře dopadne?“ zeptala se Mara.
Jancy posbírala karty. „Jestli tomu věříš.“

„A ty snad ne?“

Jancy schovala karty zpět do váčku. „Já ano.“

„Nemohla bys vyložit i na Darea?“

„Ne.“

„Nemůžeš, nebo nechceš?“

„Nechci. Nehodí se slídit v životě druhých lidí, Maro. Buď ráda, že tvoje předpověď vyšla tak, jak vyšla. Zdá se, že vás osud s Dareem nakonec svede dohromady a že spolu budete šťastní.“

„Ale bude třeba překonávat problémy.“

„To tě jistě nepřekvapuje.“

„Ne,“ přisvědčila Mara. „A tady v Londýně snad nemusím mít obavy z ostrých předmětů a zbraní.“

„Může to znamenat jakýkoli nečekaný vážný problém.“

„Pak tedy nejde o opium, a nic vážnějšího přece nehrozí,“ opáčila Mara, přestože věděla, že se snaží bojovat proti větrným mlýnům.
„Je to skvělá předpověď, Maro, opravdu,“ ujistila ji Jancy. „Všechno dobře dopadne.“

Mara ji objala. „Děkuji ti. Chtěla jsi něco?“

„Potřebovala bych poradit s módou. Laura poslala nějaké časopisy, abych si udělala představu, co se nosí, než půjdeme ke švadleně.“

„Výborně,“ zaradovala se Mara. Alespoň přijde na jiné myšlenky.
* * *
Nad módními časopisy jim příjemně uběhl čas do večeře. Mara se převlékla a sešla do jídelny v naději, že přijde i Dare. Pokládala by to za znamení, že všechno opravdu dobře dopadne.
Dare se skutečně objevil, a dokonce je pobavil vyprávěním o tom, jak děti reagovaly na výbuch sopky. Pierre byl nadšený. Delphie se pevně tiskla k Dareovi, ale také si tu podívanou užívala. „Jak se zdá, není to žádná křehotinka,“ podotkl.
„A co ty?“ zeptala se Mara. „Taky se ti to líbilo?“

„Docela ano. Je to důmyslná konstrukce. Simone, musíme tam Maru vzít, než pukne zvědavostí.“ S úsměvem na ni pohlédl.
„Zítra?“ vyhrkla Mara. „Ne, zítra je neděle. A v pondělí jdeme ke švadleně. To možná zabere celý den.“

Jancy tiše zasténala.
„Tak v úterý.“

„Proč ne?“ souhlasil Simon. „Přiznám se, že se na ten div chci sám podívat. Do úterka bychom už měli být v Marlow House.“

Mara ohromeně zalapala po dechu. Už přemýšlela nad nějakou námitkou, ale Jancy ji předešla: „A potrubí je stále v domě?“

„Ano, ale přívod plynu už je zastavený.“

„Přesto bych byla raději, kdybys nechal odstranit i potrubí. Pokud je to možné.“

„Bude z toho hrozný nepořádek,“ namítl, ale pak řekl: „Samozřejmě, jestli chceš, zařídím to.“

Mara si v duchu oddechla, ale uvědomila si, že jejich pobyt v Yeovil House může co nevidět skončit.
Po večeři Simon navrhl, aby si zahráli whist. Mara se zaradovala, že budou s Dareem partneři. Whist byla navíc skvělá volba. Je to zábavná hra a nepředstavuje žádné nástrahy. A když bude sedět naproti Dareovi, může ho sledovat a v okamžiku, kdy u něj zpozoruje napětí, předstírat únavu.
Už se k tomu chystala, ale jakmile dohráli třetí kolo, Jancy zatáhla za zvonek a nechala přinést čaj. Dare rychle vstal, ale neměl se k odchodu. Obrátil se k Maře. „Umíš hrát na harfu?“

„To je to jediné, co jí jde dobře,“ ozval se Simon.
Dare z ní nespustil pohled. „To bych neřekl. Zahraješ nám, když ji sem nechám přinést?“

Maru zaplavila tréma, ale souhlasila. Proč by se najednou měla stydět vystoupit před tak malým obecenstvem, když tolikrát hrála v mnohem početnější společnosti?
Ale požádal ji o to Dare, musí tedy odvést skvělý výkon.
A co dalšího podle něj ještě umí? Ve zpěvu ani v kreslení nikdy nevynikala. Má dost neúhledné písmo. Je dobrá tanečnice, to ano. Všiml si toho na svatbě?
Když sloužící donesli harfu, vyzkoušela ji s obavou, že se jí budou třást ruce. Ale jakmile se odvrátila od svého obecenstva, místností se rozlehla lahodná hudba.
Po chvíli letmo pohlédla k Dareovi. Měl zavřené oči, jako by si vychutnával každý tón. Představila si tedy, že hraje jen pro něho a hojí jemnou hudbou jeho ztrápenou mysl.
Když stočila pohled k Jancy a Simonovi, viděla, jak se k sobě na pohovce láskyplně tulí. Kéž by se tak mohla přivinout k Dareovi, pomyslela si. Zaplavila ji tak silná touha, že se přestala soustředit na hru.
Ostatní na ni pohlédli.
„Omlouvám se. To je tím, že dost necvičím. Nějak mi ztuhly prsty.“

Dare vstal a přešel k ní. „Andělská hudba. Děkuji ti.“

Mara cítila, jak se jí po tváři rozlévá ruměnec. „Jak řekl Simon, to je to jediné, co mi jde dobře.“

„A já říkám, že zdaleka ne.“

„Co ještě umím?“ zeptala se s úsměvem.
„Už zase si říkáš o komplimenty?“

„Však víš, dáma jich nikdy nemá dost.“

„A co my muži?“ ozval se Simon z pohovky. „Není to vůči nám trochu nespravedlivé? Musíme se obejít bez komplimentů.“

Mara na chvíli dočista zapomněla, že nejsou s Dareem v místnosti sami. Rychle se vzpamatovala a oba muže si změřila pohledem. „Právě naopak. Vidím před sebou dva pohledné a ušlechtilé gentlemany…“

„Bojovníky za spravedlnost,“ přidala se Jancy.
„Kteří prošli ohněm.“

„A utržili přitom rány!“

„Jsou předurčeni k velkým činům. Musíme ještě pokračovat?“ zeptala se Mara.
Simon se zasmál. „Raději ne, nebo se budeme červenat.“

„Když tohle vysloví dáma,“ podotkla Mara, „říká si o víc.“

Pohlédla na Darea v naději, že ho tím pobavila, ale v jeho tváři se zračilo napětí. Poodstoupil stranou, jako by hledal únik;
Mara vstala a naoko zívla. „Nějak na mě padá únava. Není divu, po takovém výkonu. Nejdříve to vystoupení a pak skládání komplimentů dvěma úžasným mužům. Omluvte mě, prosím, už si půjdu lehnout.“

Nikdo nic nenamítal, ale Dare ji doprovodil nahoru. Simon s Jancy šli k její nelibostí v těsném závěsu za nimi, a ona si přitom tolik přála být s Dareem alespoň malou chvíli o samotě. U dveří zaváhala, zda ho má na okamžik pozvat dovnitř, aby mu ukázala plán hradu.
Simona by nejspíš ranila mrtvice.
Dare jí popřál dobrou noc a rychle odkráčel.
Maře nezbylo než vejít do své ložnice a zavřít za sebou dveře. Vzápětí si vzpomněla, že má v plánu prozkoumat, co se děje v tanečním sále. Po chvíli se objevila Ruth s teplou vodou a Mara se chtě nechtě musela umýt a převléknout do noční košile.
Jen co komorná odešla, Mara pomyslela na to, že by se znovu oblékla, ale bez Ruthiny pomoci by to bylo dost obtížné a mimoto, stejně si nepřeje, aby ji cestou do tanečního sálu někdo viděl. Musí však chvíli počat, než dům utichne.
Přešla k oknu a vyhlédla na Great Charles Street. V některých oknech se svítilo. V jednom domě zářila všechna, nejspíš se tam pořádal večírek. Před vchodem zastavila drožka, ze které vystoupily dva rozesmáté páry a vstoupily do domu. Po ulici projel kočár a po chvíli po ní prošli dva gentlemani v dlouhých svrchnících a s cylindry.
Všude kolem běžel život, na jaký byla zvyklá – plný veselí a radovánek. V Yeovil House sice na první pohled vypadalo všechno normálně, ale celý dům prostupoval temný stín, všudypřítomný jako plyn bez barvy a zápachu. Tak působil podobně zlověstně jako hrad smrtí.
Nedokázala odhadnout, jak dlouho může snášet tu tíživou atmosféru, ale nijak netoužila z ní uniknout. Opustit Yeovil House současně znamenalo opustit Darea. Proti vší logice jí to připadalo, jako by ho v jeho boji nechala samotného. Včera mu darovala zástavu, protože s ní o svém návyku na opium mluvil tak otevřeně, jako asi s málokým.
Chtěla věřit tomu, že ji potřebuje. A proto musí vědět o všem, co se děje. Znamená to poskakování po tanečním sále čistě souboj s tyčemi, nebo jde o něco jiného, mnohem podivnějšího?
Večer pokročil a dům postupně utichl. Mara vzala svícen a vyšla ze své ložnice. Když procházela kolem Simonová a Jancyina pokoje, zaslechla tlumené hlasy. Ubírala se dál a pak už k ní doléhalo jen vzdálené tikání hodin v hale.
Když došla ke dvoukřídlým dveřím tanečního sálu, zaposlouchala se, ale v místnosti bylo hrobové ticho. To ovšem neznamená, že není nikdo uvnitř, pomyslela si. Přesto opatrně vzala za kliku.
Prostorná místnost byla prázdná. Žádné podivné poskakování se nekonalo.
Sál vypadal úplně stejně jako v domečku pro panenky. Kolem stěn stála polstrovaná křesla a do ulice vedla tři velká okna, jimiž dovnitř pronikaly stříbřité paprsky měsíce. Místnost díky nim působila trochu tajuplně, jako by v ní měl každou chvíli začít pohádkový rej.
Mara sfoukla svíčku a odložila svícen na stolek. Pak vešla do dveří a začala se vlnit mezi pomyslnými tanečníky, zatímco si tiše pobrukovala taneční melodii.
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Dare, oblečený ke svému nočnímu zápasu ve volných bílých kalhotách a košili, stál v chodbě a pozoroval Maru. Připadala mu v té chvíli jako bytost z jiného světa. Vždyť jí vlastně je. Ona pochází z kouzelné země zvané Brideswell, zalité věčným sluncem a smíchem.
[image: image32.png]ey
I



Zatímco on obývá ty nejtemnější končiny pekla.
Tohle kouzlo se však ještě čímsi lišilo. Tančila za svitu měsíce ve splývavém županu posetém růžovými květy a vlasy jí padaly na ramena. Byla úchvatná a neodolatelná. Přistoupil k ní a chytil ji za nataženou ruku.
Trhla sebou, leknutím vyjekla a zděšeně se k němu otočila. Vzápětí se však uvolnila, usmála se a pokračovala v tanci, ruku v ruce s Dareem.
„Co tančíme?“ zeptal se tiše.
Změnila melodii. „Valčík.“

Když v rytmu valčíku pluli po sále, jako by kolem sebe viděl další návštěvníky z jiného světa. Připadalo mu to jako opiové šílenství, ale od jeho poslední dávky už uplynula příliš dlouhá doba na to, aby měl takové příjemné vidiny.
Možná se v něm mísily dvě zoufalé touhy – po opiu a po ženě. Touha po Maře. Opanovala jeho mysl před pouhými několika dny, ale myšlenky na ni jej provázely neklidnými dny a bezesnými nocemi. Její ladné pohyby, upřený pohled jejích očí, půvabné křivky, doteky i vůně, to všechno jej připravovalo o rozum.
Měl by odejít, ale to bylo nad jeho síly, jako by se ocitl v zajetí pohádkového kouzla. Toho nejsladšího kouzla, jaké si dokázal představit. Netoužil po ničem jiném než mu jednou provždy podlehnout.
Krok valčíku vyžadoval, aby ji chytil kolem pasu a snažil se při tom nemyslet, na její ňadra. Malá, jak sama řekla. Určitě naprosto dokonalá.
Dotek její ruky, jež mu spočívala na rameni, se mu propaloval až do morku kostí. Otočili se a po celou dobu si přitom hleděli do očí. Pak je taneční krok opět rozdělil. Ach, jak prostopášný tanec.
Dare přestal mít pojem o čase, ale každý krok je opět přiváděl blíž a blíž, až se jejich těla pevně semkla v otočce. Pak, namísto aby pokračovali v rytmu tance, se k sobě dál tiskli a jeho zaplavila touha, jakou už dlouho nezažil.
„Tohle by nám v Almacku asi neprošlo,“ prohodila. Oči jí jiskřily radostí, ale spatřil v nich ještě něco dalšího. Něco, čeho nebyl hoden. S Marou v náručí, opojený její sladkou vůní, která útočila na jeho rozbouřené smysly, se však nedokázal zachovat ušlechtile.
Sklonil se, aby ji políbil na vlasy. „To rozhodně ne,“ zamumlal. Pootočila hlavu tak, aby jí jeho rty sklouzly na tvář, a pak ještě kousek, aby se setkaly s jejími.
Odtáhl se. „To nemůžeme.“

Přidržela se jeho košile. „Tančeme dál.“

Znovu se tedy roztočili v kole, až si opět skončili v objetí a jejich ústa splynula v polibku.
To nesmíme! znělo mu v uších, ale jeho touha byla silnější, ještě silnější než ta, která ho poháněla, aby sáhl po dávce opia. Lačně drtil její rty svými a opájel se sladkou horkostí jejích úst.
Bylo to, jako by se sytil sluncem, jako by jej najednou prostoupil blahodárný pocit klidu a pokoje.
Mara se zvedla na špičky a přitiskla se k němu blíž. Zatímco jejich ústa tančila v horečném rytmu, slastně si vychutnávala pocit vítězství.
Teď už je její!
Stále se pomalu točili dokola a ztráceli jeden v druhém. Nikdy by si nemyslela, že polibek může být tak opojný, tak dokonale naplňující a nekonečný.
Přejela mu dlaněmi po zádech a poprvé v životě zkoumala mužské tělo. Měl na sobě jen volné kalhoty a košili a Mara pod tenkou vrstvou látky cítila každý napjatý sval. Intenzivně vnímala doteky jeho dlaní a přimkla se k němu blíž.
Celá se rozpálila přílivem touhy a cítila, jak jí nabíhají bradavky. Na okamžik se odtáhla, aby se mohla nadechnout, aby se na něj mohla usmát a povědět mu, jak je to nádherné.
Vyprostil se z jejího objetí.
„Daree?“

V očích se mu zračil temný výraz. Pomalu ustupoval ke dveřím.
„Daree?“

Otočil se a utíkal pryč.
Mara rychle zamířila za ním, ale když vyběhla na chodbu, už byla prázdná. Všude vládlo hrobové ticho a najednou měla pocit, jako by ani k žádnému polibku nedošlo. Zůstala ohromeně stát a snažila se zklidnit rozbouřené smysly.
Zažila s ním pár pohádkových okamžiků, ale teď ho ztratila, jako by to byl zakletý princ, kterého pohltily temné síly. Ne. To nepřipustí!
Běžela k jeho ložnici a vtrhla dovnitř.
Byla prázdná.
V duchu si představila dům pro panenky a zamířila ke dveřím, jež, jak předpokládala, vedly do pokoje toho Číňana. Pak ale zaváhala. Pomalu se jí vracela rozvaha. Za dveřmi se neozýval žádný zvuk. Třesoucí se rukou vzala za kliku.
Dveře se otevřely do tmy. Když se její oči po chvíli přizpůsobily, v matném světle lampy viděla, že nehledí do místnosti, ale na schodiště. Zadní schodiště pro služebnictvo.
Spletla si dveře!
Zase je zavřela. Ty správné musí být někde poblíž, ale mezitím ji už opustila kuráž. Dare od ní utekl jako před nějakým démonickým přízrakem. Nemůže ho přece pronásledovat!
Bezradně stála na chodbě a nervózně si mnula paže. Bedlivě naslouchala, zda odněkud neuslyší nějaký zvuk, který by jí naznačil, že je Dare někde v domě – že se nevytratil někam do jiného světa.
Teď už ví, že ta představa odpovídá skutečnosti. Dare obývá dva světy. Tím jedním je obyčejný svět, kde svítí slunce a kde se schází společnost, ale on jej pokaždé navštíví jen na chvíli, když vyjde ze svého temného vězení, kde je plně v moci opia.
Mara se narovnala a vykročila ke své ložnici. Koneckonců, vždyť si přece umínila, že Darea vysvobodí. Na věci se vůbec nic nemění, jen si teď mnohem lépe uvědomuje ten propastný rozdíl mezi světlem a temnotou.
A po tom polibku je už jenom její. Postará se o něj, ať se tomu brání, jak chce.
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Té noci toho Mara mnoho nenaspala, ale ráno se před Ruth snažila vypadat čile. Bůh chraň, aby se komorná dozvěděla o jejích nočních dobrodružstvích.
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Kdyby si tak o tom měla s kým promluvit, ale v té věci se neodvažovala svěřit ani Jancy. Švagrová by bezpochyby cítila povinnost povědět o tom Simonovi a Mara by byla co nevidět na cestě do Brideswellu.
Simon by měl určitě strach, že nezůstane jen u polibků. Že by mohla přijít o panenství. A asi by se obával právem. Kdyby se líbali dál, kdyby Dare vklouzl rukama pod její župan, kdyby jí šeptal do ucha smyslná slůvka…

Za chvíli se vrátila Ruth se snídaní. „Mylady, je třeba se oblékat.“

Podnos s jídlem měla položený na balíku, který vypadal jako štůček černého sukna. Když odložila tác, podala balíček Maře. „Tohle sem teď doručili, mylady. Musela jste ho včera zapomenout.“

Černá látka sloužila jako obal a byla popsaná bílými čínskými písmeny. Stejně byla zabalená i látka, kterou si Mara koupila u pana Leea.
„Doručili to v neděli?“ podivila se.
Ruth pohrdavě odfrkla. „Takoví pohani budou těžko světit den Páně, mylady.“

Mara balík odložila stranou. „Každopádně není můj. Nejspíš patří lady Austreyové. Dej to její komorné, prosím.“

Usadila se k snídani a jako vždy se pohroužila do myšlenek na Darea. Zatímco se v noci neklidně převalovala na lůžku, snažila se přijít na nějaký zázračný lék. Teď se však v duchu zaobírala poněkud jiným problémem. Jak se k ní bude chovat po tom, co se mezi nimi přihodilo?
Možná se jí začne vyhýbat. Když však sestoupila do haly, aby se se Simonem a Jancy vypravila do kostela, stál tam s nimi. Jejich pohledy se na okamžik setkaly, ale pak oba sehráli roli, jaká se od nich očekávala. Mara se chovala obzvlášť vesele, protože Dare rozptýlil její obavy.
Jancy se k ní přitočila a zeptala se: „Chtěla jsi to hedvábí koupit potají, Maro? Nikomu nic nevyzradím.“

„Jaké hedvábí?“

„Ten bílý satén s růžemi.“

„Nekoupila jsem ho.“

„Byl v tom balíčku,“ řekla Jancy. „Možná ti ho pan Lee poslal jako dárek.“

„To je zvláštní. Byl u něj nějaký vzkaz?“

„Našla jsem v balíku přiložený lístek popsaný čínskými písmeny. Pak ti to všechno dám zpátky.“

Dare přistoupil k Maře, nabídl jí rámě a všichni společně vyšli z domu.
„Děje se něco?“ zeptal se Mary.
Opět si upřeně pohlédli do očí. V jeho výrazu se zračily zážitky z minulé noci.
„Vůbec nic, až na to, že jsi utekl,“ řekla tiše.
„Nemělo se to stát. Nemělas tam být.“

„Já ničeho nelituji, Daree. Miluji tě.“ Zpříma se na něj podívala a vyčkávala na jeho reakci.
Než ale stačil něco říct, po jejich boku se objevili Simon s Jancy.
„Zapomněl jsem říct, že jsem dostal zprávu od Hala,“ řekl Simon. „Přijdou dnes s Blanche do Westminsterského opatství, společně s Stephenem a Laurou. Chtějí vyzkoušet, jaké budou reakce.“

„V kostele snad nebude nikdo nikoho opovržlivě přehlížet, nebo ano?“ zeptala se Mara.
„Dá se to dělat i docela nenápadně,“ podotkl Dare, „ale určitě bude dobré otestovat situaci. Do Westminsterského opatství chodí mnozí z těch, kteří zastávají poněkud staromódní názory, a s těmi bude asi největší potíž.“

Když vstoupili do starobylého chrámu, prostorem se nesl andělský zpěv chlapeckého sboru. Vzpomněla si, že prve přišla s nápadem, aby si šli do opatství prohlédnout kryptu, ale tohle se jí líbilo mnohem víc.
Nedělní bohoslužba v Dareově doprovodu. Téměř jako manželé.
Pozdravili se s Beaumontovými a Ballovými a společně s nimi usedli do lavic. Během bohoslužby se Mara modlila – tak úpěnlivě jako nikdy předtím –, aby Dare překonal svou závislost a aby pak spolu byli až do konce života šťastní. Vzpomněla si ve své modlitbě i na to, aby se Rebelům podařilo najít způsob, jak uvést Blanche do společnosti.
Když vyšli z kostela, jejich skupinu záhy obklopili přátelé a známí. Nikdo z nich se k Blanche nechoval chladně, ale Mara si všimla, že někteří lidé se drželi opodál. To bylo dost výmluvné, protože jen málokdo z příslušníků společenské smetánky by jen tak pro nic za nic přehlížel syna vévody, dědice hrabství a významného politika.
Hlouček, jenž se kolem nich utvořil, sestával převážně z mladých gentlemanů, které očividně těšilo, že se Dare vrací do víru společenských událostí. A nebylo divu. Před bitvou u Waterloo jistě nevynechal žádný bujarý večírek. Maru všechna ta pozornost, jíž se mu dostávalo, ohromně těšila, tím spíš, že s ní nejeden z těch mladíků jemně zaflirtoval.
Ohromně si to užívala a byla ráda, že Dare dostává jedno pozvání za druhým. Pak na něm ale poznala, že se mu to všechno z duše protiví.
Musí ho zachránit, umínila si. Zachytila Jancyin pohled. Jancy cosi tiše řekla Simonovi. Hlouček se během chvilky rozprchl a jejich skupina zamířila zpět ke Great Charles Street.
„Těhotenství má spoustu výhod,“ prohodila Mara k Jancy.
„A Simon to naznačil tak jemně,“ odtušila Jancy.
„Všechny tím doslova vyděsil. Jako bys měla porodit přímo před nimi na chodníku.“

„Nejspíš to bude souviset s tím, že svobodní muži mají hrůzu ze všeho, co se týká dětí,“ vložil se Dare.
„Jak pošetilé,“ opáčila Mara a přijala jeho rámě. Vycítila, že je stále napjatý, ale doufala, že se brzy uvolní.
Simon s Jancy šli pár kroků před nimi, což Maře naprosto vyhovovalo, protože tím získala drahocenný čas o samotě s Dareem. „Všechno šlo dobře,“ prohodila, „ale všimla jsem si, že nás pár starších dvojic minulo bez pozdravu. Je to vůči Blanche velmi nespravedlivé.“

„To bylo nejspíš kvůli mně, ne kvůli ní,“ řekl. „Moje společnost Blanche asi příliš neprospěje.“

„Kvůli opiu. To je nesmysl. Užívá ho přece mnoho dalších lidí.“

„A někteří jsou na něm i závislí,“ dodal. „Ale o nikom to není tak veřejně známo.“

„Ty přece nemůžeš za to, v jaké ses ocitl situaci, Daree. A spousta lidí byla ráda, že tě vidí. Přehlížel tě snad někdo jinde?“

„Jinam do společnosti nechodím.“

Mara zalitovala, že zavedla řeč k tak ožehavému tématu. „Však já už najdu nějaký způsob, jak to vyřešit.“

„Ty vlasy, ty vlasy,“ lamentoval. „Nech to raději být, Maro.“

Vtom jí v mysli náhle vytanula vzpomínka na ten okamžik, kdy se mu cestou z Toweru vyznala ze své lásky. Výraz v jeho očích prozradil, že myslí na totéž.
„Copak můžu?“ zeptala se tiše. „Opravdu tě miluji, Daree. Ani já ani ty s tím nic nenaděláme.“

„Ani kdyby to mělo znamenat jen potíže a trápení?“

„Dobře víš, jak to myslím. A opovaž se tvrdit, že nejsi hoden mojí lásky.“

Jemně se mu zachvěly rty. „Doufám, že jí jednou budu hoden.“ Zastavil se a zachmuřeně se zahleděl do dálky.
„Co se děje?“ zeptala se Mara a otočila se k němu.
On však po chvíli promluvil. „Neměl bych to říkat, ale… Maro, počkáš na mě?“

Mara v duchu zaplesala. „Samozřejmě! Ale nač čekat? Vezměme se hned. Co nejdřív. Kdy budeš chtít.“

Zasmál se. „Ne. Až se zbavím návyku na opium.“

„Datum určuje dáma, pane.“

„Za normálních okolností žádá dámu o ruku gentleman.“

Pevně mu sevřela paži. „Ale já ti chci pomáhat v tvém boji a jak to můžu dělat, když nejsme spolu? Simon mě už brzy vezme s sebou do Marlow House.“

„Maro…“

„Vždycky dosáhnu svého – to ty přece dobře víš. Tři týdny. Aby byl čas na ohlášky. Svatba bude u nás doma – v Brideswellu.“

„Jestli se vezmeme, pak určitě v tvém kouzelném domově.“

„Je opravdu kouzelný, že? A jako můj manžel tam můžeš trávit tolik času, kolik jen budeš chtít. To tě vyléčí.“

„Nebo to místo znesvětím.“ Mara ztuhla. „Nic takového už nikdy neříkej.“

„Ale…“

„Už nikdy.“

Odpor a pochybnosti o sobě, jež se mu zračily v očích, ji přiměly, aby na něj o to víc naléhala: „Tak tedy za tři týdny?“

„V tom stavu, v jakém jsem, se s tebou neožením,“ řekl.
„Provdala bych se za tebe, i kdybys na tom byl mnohem hůř.“

„Nedovolím, aby ses kvůli mně obětovala.“

Mara obrátila oči v sloup. „To přece není žádná oběť, ty hloupý. Miluješ mě?“

Zaváhal, v očích zmučený výraz, ale pak odpověděl: „Ano.“

Mara si ten okamžik patřičně vychutnala.
„A odmítl bys mě, kdybych onemocněla?“ zeptala se tak klidným tónem, jak to jen dokázala.
„Ne. Ale…“

„Ale tohle je přece úplně stejné.“ Chtěla trvat na tom, aby se vzali co nejdříve, aby ho mohla opatrovat a chránit, ale nakonec se sebe vypravila: „No, alespoň že jsme zasnoubení.“

„Ne, nejsme.“

„Chcete mi snad dát košem, pane?“

„Maro…“

„O čem se to vy dva dohadujete?“ zeptal se Simon.
Když zůstali pozadu, Simon s Jancy se k nim vrátili, aby zjistili, co je zdrželo.
Mara pohlédla na Darea a v náhlém popudu mysli se odhodlala k tomu nejriskantnějšímu kroku, jaký kdy podnikla. „Dare mě právě požádal o ruku,“ oznámila bratrovi. „A já jsem souhlasila.“

Dare pevně sevřel rty, stejně jako Simon.
„Nejdříve si o tom měl promluvit s otcem,“ zněla odpověď.
„Taky že promluví. Ano?“ zeptala se Darea, kterému očividně třeštila hlava. Ach, Bože.
„Jak si přeješ,“ odtušil tónem, jakým by nejspíš odpověděl na otázku: „Proženeš si hlavu kulkou?“

„Pojďme domů,“ vložila se praktická Jancy. „Tam můžeme probrat podrobnosti, ale přijmi mou gratulaci, Daree.“

„Mara je drahocenný klenot,“ řekl nezúčastněně, „jakého já nejsem hoden.“

Po zbytek cesty všichni mlčeli a ani Mara se neodvažovala nic říct. Doléhal na ni čím dál větší strach z toho, jakou situaci vytvořila. U domovních dveří Dareovi pošeptala: „Nemusíme naše zasnoubení zatím veřejně oznamovat.“

„Jak si přeješ.“

„Přestaň s tím,“ sykla. „Přestaň se vším takhle souhlasit. Přestaň se chovat chladně a odměřeně. Jestli si mě nechceš vzít, řekni to rovnou.“

„Nemám ve zvyku lhát.“

Zastavila se. „Takže…“

„Ale nejraději bych tě uškrtil,“ řekl břitce a vešel do dveří. Simon podal lokajovi klobouk a rukavice. „Daree, musíme si promluvit.“

„Jistě.“

Mara už chtěla trvat na tom, že chce být s nimi, ale Jancy ji vzala pod paží a odtáhla nahoru do salonu.
„Opravdu tě požádal o ruku?“ zeptala se, jakmile vstoupily do místnosti.
„Řekl mi, ať na něj počkám To je přece totéž, nebo ne?“

„Ne tak docela.“

„Co na tom? Přiznal, že mě miluje.“ Náhle ji zaplavila vlna radosti, jež zastínila všechny ostatní pocity. „Miluje mě!“ Mara se Jancy vrhla do náruče a zatočila se s ní dokola. „Miluje mě! Miluje mě! Miluje mě!“

Jancy se se smíchem vymanila z jejího objetí a narovnala si klobouk. „Přestaň, ty blázínku. Nevím, jestli sis všimla, že Simon zuří.“

„Pochopitelně. Je to můj bratr. Ale nechápu, oč se mu jedná. Dare je přece jeho nejlepší přítel.“

„A ty jsi jeho sestra. Chce pro tebe jen to nejlepší.“

„To nejlepší je pro mě Dare.“ Mara se znovu roztančila po místnosti. „Vždycky, vždycky, vždycky to byl on!“
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Dare v knihovně po očku sledoval svého přítele a přemítal, jak se bránit proti fyzickému útoku, aniž by protivníkovi ublížil. Díky svému tréninku s Ruyuanem by mohl být nebezpečný.
Simon si však rukou prohrábl vlasy. „Požádal jsi ji, aby se za tebe provdala?“

„Copak jako gentleman můžu říct, že ne?“

„Takže ne. Zasloužila by pořádný výprask.“

Simon to nemyslel vážně, ale zjevně to v něm vřelo vzteky. „Ne. A neplísni ji za to.“

„Je to moje sestra.“

„A moje snoubenka.“

„Copak ty si to od ní necháš líbit?“

Dare se zasmál. „Když se mi nabízí takový klenot?“

Simon na něj ohromeně pohlédl. „Ty Maru miluješ?“

„Připadá ti to tak nemožné? Určitě nejsem sám, ale mám to štěstí, že právě moji lásku opětuje.“

Simon přimhouřil oči. „Máš s ní čestné úmysly?“

„Vždycky mám ve zvyku jednat čestně. Ale v tomto případě se mi to trochu vymklo z rukou. Nechtěl jsem, aby to dostalo tak rychlý spád, ale trochu jsem to uspíšil. Když jsem viděl, že je středem pozornosti…“ Dare se odmlčel a pokusil se, aby jeho slova dávala smysl. „Najednou jsem cítil strach, že by mě mohl někdo předejít a vyfouknout mi ji před nosem. Tak jsem ji požádal, aby počkala.“

„Počkala na co?“

„Až se zbavím závislosti.“

„A co když se ti to nepodaří? Neoženíš se s ní?“

Dare se odvrátil. „Nemohl bych. Jestli toho nedosáhnu v dohledné době, nedokážu to nikdy.“

„To není důvod, abys…“

Dare se k němu znovu otočil. „Ale ano, je. Kdybych si ji přesto vzal, byl by to neodpustitelný zločin.“

Simon si povzdechl. „Nechci, aby se o Maře říkalo, že ses s ní odmítl oženit, takže vaše zasnoubení musí zatím zůstat utajené.“

„Samozřejmě.“

„Daree, ty víš, jak rád bych tě přivítal do rodiny.“ Simon zaváhal a dodal: „I kdybys zůstal závislý na opiu.“

„To bych si raději podřízl krk, než abych užíval opium v Brideswellu.“

„Nesmysl. Matka ho má mezi léky.“

„Víš, jak to myslím.“

Blížilo se poledne a Darea se zmocňoval silný neklid. Čím dál hůř se mu dařilo soustředit. Jeho myšlenky se proti jeho vůli stáčely k vědomí, jakou úlevu mu přinese blížící se dávka opia. Nalil sobě a Simonovi brandy. Někdy to zabralo jako náhražka. Na chvíli.
„Jen co se budete moci nastěhovat do Marlow House, vrátím se do Long Chartu,“ řekl. „Pobyt ve městě nesplnil mé očekávání.“

Simon usrkl brandy a zkoumavě si ho prohlížel. „A v co jsi doufal?“

„Vlastně ani nevím.“ Brandy trochu zklidnilo jeho rozjitřenou mysl i útroby. „Chtěl jsem uniknout z místa, kde na mě všichni pořád brali ohledy. Vyzkoušet si, jak na mě zapůsobí společnost cizích lidí. Ověřit si, jestli se dokážu ovládnout, když budu mít opium volně dostupné na každém rohu.“

„To všechno jsi úspěšně zvládl.“

Dare dopil brandy a znovu si nalil. „Je tu ještě další problém.“

„Jaký?“ zeptal se Simon.
„Nevšiml sis, jak se nás někteří lidé stranili, když skončila bohoslužba?“

„To bylo přece kvůli Blanche. Testování situace nedopadlo nejlépe.“

„Ne, to bylo kvůli mně.“

„Kvůli opiu? To nechápu.“

Dare znovu vyprázdnil sklenici, ale více už si pít netroufal. „Kvůli opiu a taky kvůli mému záhadnému zmizení. Kvůli tomu, že jsem měl co do činění s ženou pochybné pověsti.“

„Jaképak pochybné pověsti? Smetánka má za to, že o tebe pečovala počestná belgická vdova.“

„Ta už to ale nemůže potvrdit. Mnozí se diví tomu, proč mi trvalo tak dlouho, než jsem navázal kontakt se svou rodinou. Vysvětlujeme to tak, že jsem ztratil paměť a po celou tu dobu jsem si neuvědomoval vlastní totožnost, ale tomu je dost těžké uvěřit. Začínám si klást otázku, jestli se třeba nějak neprozradilo, že mojí zachránkyní byla Thérèse Bellaireová. Mnozí muži jistě mají stále v živé paměti její krátké, ale velmi úspěšné podnikání v Londýně.“

„Vedla ten nejlepší nevěstinec, jaký kdy město zažilo. Mrzí mě, že jsem to zmeškal.“

„O nic jsi nepřišel.“

Simon sebou trhl. „Ovšem. Já vím, právě tam Nicholas nastoupil cestu do pekel. Ale nechápu, jak by se to mohlo prozradit.“

„Takže z toho vychází všeobecně rozšířený názor, že jsem se tak dlouho nevracel, protože jsem se blaženě oddával užívání opia. Když vynecháme to blaženě, je to vlastně pravda.“

Simon se zahleděl do své sklenice a pak ji odložil. „Nechceš zůstat ve městě aspoň do té doby, než se rozhodneme, co podnikneme ohledně Blanche? Zdá se, že to nebude tak jednoduchá záležitost.“

„Čím bych jí já mohl prospět?“ namítl Dare, ale pak pokrčil rameny. „No dobrá. Dokud jsem tady, učiním, co je v mých silách. Musím se Rebelům odvděčit za to, kolik toho pro mě udělali. Ale teď už musím jít. To je další problém. Čas, kdy jsem schopen normálního života, je velmi omezený.“

Mara neměla prozatím náladu na rozhovor se svým bratrem. Jakmile si tedy svlékla plášť a rukavice, vzala lístek s čínským vzkazem a vydala se hledat Dareova přítele z Číny. Za denního světla snad najde ty správné dveře.
Otevřel jí muž v červené mnišské kutně s vyholenou hlavou, přesně jako jeho figurka v domečku pro panenky. Byl poměrně mladý a jeho vysoká postava a široká ramena svědčily o tom, že vládne fyzickou silou. Měl úzké šikmé oči a ostře řezanou širokou tvář.
Mara náhle znervózněla a ustoupila o krok dozadu.
„Mohu pro vás něco udělat?“ řekl.
„Jsem lady Mara St. Brideová. Dočasně tady pobývám.“

„Vím o tom, mylady. Co si přejete, prosím?“

Nepozval ji dál, což nebylo nijak překvapující, ostatně, Mara by se tak jako tak zdráhala vejít. Ale když zůstala stát na chodbě, připadala si nesvá. Ukázala mu lístek. „Tohle jsem dostala. Chtěla jsem vás poprosit, abyste mi to přeložil. Myslím, že je to čínsky. Jste Číňan?“

Vzal od ní lístek. „Ano, má paní.“

Oslovil ji správně, zatímco ona tak zdvořilá nebyla. „Omlouvám se, pane, ale nevím, jak vám mám správně říkat. Pan Yan?“

„Jmenuji se Feng Ruyuan,“ řekl, aniž by jej rozladil její omyl. „V mé zemi začíná jméno příjmením. Můžete mi tedy říkat pane Fengu.“

Mara udělala pukrle. „Děkuji vám, pane Fengu.“

Usmál se a podíval se na lístek. „Kdo vám to poslal, mylady?“

„Jeden obchodník.“

„Jste s ním zasnoubená?“

„Ne, ovšemže ne.“

„Pak se mějte na pozoru. Ta zpráva říká: ‚Nechej si ušít noční košilku, lásko, kterou si vezmeš na sebe o naší svatební noci.‘“

Maru zalilo horko a ve tvářích jí zahořel ruměnec. Rychle popadla lístek. „Děkuji vám! Pomlčíte o tom, prosím?“

„Jako hrob, mylady. Ale takový vzkaz by se slušel posílat jen v případě, že by byl od vašeho snoubence.“

Pan Feng měl pravdu. Ale její snoubenec je přece Dare. Musel jí to poslat Dare!
Mara radostně spěchala zpátky do svého pokoje. Dare se musel Laury nebo Sereny vyptat, jestli se jí něco zalíbilo a pak si to nekoupila. Úžasné na tom bylo hlavně to, že myslel na manželství už předtím, než šli do kostela. Takže ho nepřinutila k ničemu, o co by nestál!
Pak si vzpomněla na Simona. Ještě stále se na tu rozmluvu necítila, proto si zastrčila lístek do živůtku a vydala se za dětmi.
Chvíli si pohrála s Delphií a Pierrem, kteří se brzy měli stát jejími nevlastními dětmi, ale věděla, že se nemůže donekonečna skrývat. Sešla dolů k obědu, vyzbrojená do bitvy, ale jídlo proběhlo pokojně. Jancy mluvila o příjemných věcech, Simon se o jejích zásnubách ani slůvkem nezmínil a Dare se vůbec neobjevil.
To ji trochu zklamalo, ale měla jistotu, že mu bude zase lépe.
Poté se vypravili navštívit Ellu a Georgea. Mara se těšila ze sestřiny společnosti a pohrála si s malou Amy, ale zamrzelo ji, když si vzpomněla na sestřiny výhrady vůči Dareovým dětem.
Až se Mara provdá, bude všechno jiné. Ten sňatek Delphii a Pierrovi velmi prospěje. Děvčátko budou všichni zbožňovat a chlapec se s radostí přidá k hlučnému hejnu malých St. Brideů.
Její uvolněná nálada rázem vyprchala, když do místnosti vstoupil major Berkstead. Zaslechla sice, jak lokaj kohosi ohlašuje, ale soustředila se v té chvíli na to, že společně s Amy oblékaly panenku.
Střelila pohledem po Elle a ta jen protáhla obličej. Berksteada musel pozvat nahoru George. Mara se rozhodla, že zůstane sedět na zemi s malou neteří, aby si k ní major nemohl přisednout.
Snažila se ho přehlížet, ale on se na ni neustále obracel. Když byla řeč o státních záležitostech, prohodil: „Ještě že máme mír. Souhlasíte, lady Maro?“

Zatímco připínala panence klobouček, odtušila: „Kdo by netoužil po míru, majore?“

Hovor se stočil k rybám. „Já mám v oblibě skotskou tresku. Jakému druhu ryb dáváte přednost vy, lady Maro?“

Mara na něj pohlédla a zalhala: „Úhořům.“

Rozzářil se. „Úhoři jsou výteční. Jak se vám líbila hra, lady Maro?“

Ten mizera se jí opovažuje připomenout svůj nestoudný vzkaz.
„Připadala mi hloupá,“ řekla s patřičným důrazem.
Na okamžik znejistěl. „Možná máte raději tragédie. O milencích, kterým nepřeje osud.“

„V Romeu a Julii jsou podle mě zbytečně zmařeny dva mladé životy.“

„To rozhodně,“ vložila se Ella. „Díky bohu, že už se v dnešní době nic takového neděje. Dáte si ještě čaj, majore?“

Berkstead přikývl, ale dál věnoval pozornost Maře. „Souhlasíte s tím, lady Maro, že v naší moderní době už milence nedělí žádné přehrady?“

Zjevně mluvil o nich dvou. Mara se pokusila zformulovat svou odpověď tak, aby ji ve své omezenosti jasně pochopil. „Souhlasím, majore. Ti, kdo se doopravdy milují, musejí jen počkat, až dosáhnou plnoletosti.“

„A pokud čekat nechtějí,“ řekl, „mohou se nechat oddat v Gretně Green.“

„O takových skandálních věcech raději nemluvme!“ nařídila Ella a stočila řeč k nové výstavě soch z umělého kamene.
Mara obrátila pozornost zpět k malé Amy, ale v duchu si spílala, že se nechala Berksteadem vtáhnout do hovoru. Zkrátka nedokáže být nezdvořilá. Ale snad si doopravdy nemyslí, že s ním v noci uprchne do Skotska a tam se za něj provdá?
Vyslala naléhavý signál k Jancy a za chvíli se zvedali k odchodu. V kočáru se na ni Simon zazubil. „Tvůj další nápadník, Maro?“

„Tohle byl jeden z důvodů, proč jsem tolik chtěla pryč z Ellyina domu. Ten člověk má utkvělou představu, že mě miluje.“

„Na tom není nic tak neobvyklého.“

„Ale on si ještě k tomu všemu namlouvá, že já miluji jeho! Podle něho jsme jako Romeo a Julie, protože mi rodiče nechtějí dovolit, abych se provdala za někoho, kdo bydlí daleko od Brideswellu.“

„Jak na to přišel?“

Mara zrudla a doufala jen, že to Simon přičte jejímu rozčilení. „Požádal mě o ruku a nechtěl se smířit s tím, že jsem ho odmítla. Tak jsem mu to takhle vysvětlila – víš přece, že je to víceméně pravda. Takže teď jsme podle něj milenci, kterým stojí v cestě krutý osud.“

„Ubohá Maro,“ prohodila Jancy a na rtech jí pohrával pobavený úsměv.
„Je to k smíchu, já vím. Ale dost mě to obtěžuje.“

„Divím se,“ řekl Simon, „že se nestavil v Yeovil House, když je tak zamilovaný.“

Mara nasadila nezúčastněný výraz. „Nezná se s Dareem.“

„Berkstead se přece zmínil o tom, že se s Dareem setkal cestou k Waterloo. Ale i kdyby ho neznal, jako záminka k návštěvě by stačilo, že zná tebe.“

Že by Simon něco tušil? Jistě by si nedomyslel celou pravdu.
„Možná mu došlo, že si nemůže dělat naděje,“ odtušila Mara.
„Zamilovaný muž si jen tak snadno nepřizná porážku.“

Doufala, že to Simon nebude dál rozvíjet, ale on po chvíli dodal: „Dareův domov je v Somersetu. To je skoro tak daleko jako Northumberland.“

Přece tedy nakonec došlo k hovoru, jehož se obávala, ale Simon se tvářil klidně. „Má v úmyslu koupit panství někde poblíž Brideswellu,“ zareagovala rychle Mara, ale pak si náhle uvědomila, že o takových věcech spolu zatím nemluvili.
„To je sice hezké,“ řekl Simon, „ale mohl by zdědit vévodství.“

„Gravenham už má dva syny.“

„Dějí se různé věci. Jen považ, jak se otec stal hrabětem z Marlow. Mimoto, kdyby se s Gravenhamem něco stalo, Dare by možná cítil jako svou povinnost, aby se přestěhoval zpátky do Long Chartu a pomáhal s výchovou synovců, zvlášť kdyby zemřel vévoda.“

„Přestaň už malovat čerta na zeď!“ zvolala Mara.
„Taková situace by klidně mohla nastat,“ opáčil Simon. „Jak by ses potom cítila?“

Mara se nemusela dvakrát rozmýšlet. „Dare by mě potřeboval o to víc.“

Simon přikývl a nic dalšího už k tomu neřekl.
„Udělala jsem chybu, Simone? Opravdu mě požádal, abych na něj počkala. Není to totéž, jako by mě požádal o ruku?“

„Úplně totéž to není, ale stojí o tebe stejně jako ty o něj. Jenom je třeba mít se na pozoru. Vypětí a rozrušení všechno komplikují. Čím dříve se přestěhujeme do Marlow House, tím lépe. Zastavíme se tam, abychom zjistili, jak postupují práce.“

Mara chtěla něco namítnout – nebo rovnou propuknout v pláč, ale nic z toho by příliš nepomohlo.
Mara doposud viděla z Marlow House jen vysoké zdi, jimiž byl obehnán, a přes bránu zahlédla stavbu na způsob řeckého chrámu. Při bližším pohledu jí nepřipadala o nic příjemnější.
Londýnský dům sice nepůsobil tak stroze a neútulně jako marlowské sídlo v Nottinghamshiru, ale byl vystavěný v podobném stylu. Odpovídal klasickým ideálům krásy a zcela postrádal duši. To, co však na něm Maru odpuzovalo ze všeho nejvíc, byla skutečnost, že jakmile bude dům obyvatelný, bude muset opustit pokoj u Darea.
Šli se podívat do knihovny, kde vyvstal problém s plynem. Místnost působila formálněji než v Yeovil House a četné svazky v policích byly vázány v tmavě modré kůži.
„Už tady žádný plyn necítím,“ řekla Jancy.
„Přívod plynu je dávno zastavený,“ podotkl Simon. „Jen nevím, zda je rozumné nechat odstranit to potrubí. Plynové světlo je výborné na čtení a časem snad bude i bezpečnější.“

Mara si všimla, že Jancy je na vážkách. „Plyn by mohl zase začít unikat,“ ozvala se rychle.
Simon se na ni zamračil. „To těžko.“

„Ale to pomyšlení mě docela zneklidňuje,“ ozvala se Jancy.
Tím bylo rozhodnuto. „Nechám tedy trubky odstranit,“ řekl Simon. „Pojďte, když už jsme tady, mohli bychom si prohlédnout dům. Aspoň si rozmyslíš, kde bys mohla využít všechno to hedvábí, Jancy. Potřebuje to tady trochu rozveselit.“

Po prohlídce šel Simon zařídit práce v knihovně a nechal Maru s Jancy v nevytopeném salonku s šedobílou výzdobou.
„Místnosti jsou dost velké, aby se tady daly pořádat večírky,“ prohodila Mara.
„To mi ani nepřipomínej,“ otřásla se Jancy.
„Nedělej si starosti. Pomůžu ti, a budeš tady mít Rebely.“

„Já vím. Ale Simon chce uspořádat večírek na počest Hala a Blanche.“

Mara měla sto chutí bacit bratra něčím po hlavě. Pro nezkušenou hostitelku to byl nadmíru náročný úkol.
„Určitě se to zvládne, uvidíš,“ ujistila švagrovou. „Sloužící si jistě budou vědět rady a ty máš taky něco za sebou, po těch náhlých událostech s dědictvím a stěhováním na marlowské sídlo. Není nic horšího, než když nepřijde dost hostů. Rebelové by mohli sehnat pár vlivných lidí, aby Blanche pomohli získat uznání vyšších kruhů. Bude to událost sezóny!“

Jancy se znovu otřásla.
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Mara doufala, že se k ní Dare bude chovat jinak, teď když se zasnoubili, ale čekalo ji zklamání. Povečeřel společně s nimi, ale na jeho chování se vůbec nic nezměnilo. Po jídle zasedli ke kartám a pak zahrála na harfu. Když si všimla, že se Darea zmocňuje neklid, předstírala únavu a on ji pak doprovodil k jejímu pokoji.
Napadlo ji, zda by se měla po cestě zmínit o balíčku s bílým hedvábím, ale usoudila, že pro to není vhodná doba. Popřála mu dobrou noc a rozmrzele vešla do své ložnice.
Zaslechla, jak se vedle zavírají dveře. Simon a Jancy už se tedy také odebrali do své ložnice. A Dare se nejspíš šel připravit na svůj noční zápas.
Když předešlou noc přišel do tanečního sálu, měl na sobě podivné oblečení. Kalhoty volné po celé délce až ke kotníkům a velmi jednoduchou košili. Musí se tam vskutku dít něco velmi podivného.
Po Ruthině odchodu vyčkala Mara ještě trochu déle než minule a pak vyšla ze dveří. Na chodbě svítilo jen matné světlo, ale podařilo se jí bez problémů najít zadní schodiště, vedoucí ke galerii pro hudebníky. Když však opatrně vystoupala nahoru a tápala ve tmě po dveřích, zalitovala, že si s sebou nevzala svíčku. Po chvíli nahmatala kliku.
S tlukoucím srdcem ji stiskla. Sotva pootevřela dveře, zaslechla rány a steny. Vklouzla dovnitř, ale neviděla nic než světlou štěrbinu. Galerie je nejspíš zakrytá těžkým závěsem, napadlo ji.
Postoupila dál a tiše za sebou zavřela. Podivné zvuky pokračovaly a Mara se musela v duchu ptát, jestli si opravdu přeje vidět, co se tam dole odehrává.
Plížila se dopředu a obcházela přitom židle, které nahmatala. „Kruci!“ vydechl náhle Dare a Mara ztuhla leknutím. Bože, co se to tam děje?
Co nejrychleji se propracovala k úzkému proužku světla. Dare vykřikl bolestí. Mara měla sto chutí roztáhnout závěsy a naklonit se dolů, ale ovládla se a vyhlédla jen štěrbinou mezi nimi.
Prostorný taneční sál osvětlovaly pouze dva svícny. V mihotavém světle zahlédla Darea v týchž kalhotách, jež měl na sobě předešlou noc, ale bez košile. Zápasil s panem Fengem, který měl stejné oblečení, ale červené.
Mara ohromeně sledovala, jak proti sobě ti dva navzájem kopou, ohánějí se jeden po druhém, krouží kolem sebe a občas i vyskočí. Něco takového nikdy předtím neviděla.
Šla jí z toho všeho hlava kolem, ale začalo jí docházet, jak se věci mají. Zápasili spolu, ale neměli v úmyslu jeden druhého zranit ani porazit.
Přestože Dare působil zdatně a zkušeně, Feng Ruyuan byl jeho učitel. Pohyboval se neobyčejně mrštně a občas svého protivníka jakoby náznakem udeřil. Proto Dare v jednu chvíli zaklel.
Mara si klekla k zábradlí a sledovala dění v sále. Dost dobře nevěděla, zda je ta podívaná spíš k smíchu nebo k pláči. Dareovi se divoce vzdouval hrudník a na těle se mu leskl pot, ale ani na chvíli se nezastavil. Zdálo se, jako by bojoval s něčím jiným než se svým protivníkem, s něčím, co nad ním nesmí zvítězit.
S opiem.
Při pohledu na jeho hruď vzrušeně polkla a uchváceně sledovala hru vypracovaných svalů, které se s každým pohybem pružně napínaly. Všimla si, že má na boku velkou bílou jizvu.
Jeho skoky a obraty svědčily o tom, že má stejnou sílu i v nohách. Jistě, vždycky býval skvělý jezdec, ale teď jí připadal ještě zdatnější než před několika lety.
Pan Feng ho dvakrát udeřil a Dare pokaždé vykřikl. Mara se musela držet, aby nevyskočila a neučinila tomu přítrž.
Také Dare jednou zasadil svému učiteli ránu do boku. „Há!“ zvolal vítězoslavně. Pan Feng se usmál a uklonil.
Mara ztratila pojem o čase, jen se podivovala vytrvalosti obou mužů. Čekala, že zápas každou chvíli skončí, a nemýlila se. To, co následovalo, ji však překvapilo ještě víc.
Číňanův krátký povel přiměl Darea, aby zůstal nehnutě stát s dlaněmi u sebe jako při modlitbě. Jen jeho hruď se zvedala hlubokými nádechy. Jeho učitel se postavil proti němu a zaujal tutéž pozici. Pak k Dareovi začal promlouvat, ale tak tiše, že Mara nerozuměla, co říká.
Když se oba muži vydýchali, Feng Ruyuan vytáhl cosi z kapsy. Krabičku? Ano, vypadalo to jako krabička se šňupacím tabákem. Otevřel ji a nabídl ji Dareovi. Ten zavřel oči.
Číňan přistoupil blíž, plíživě jako kočka, a stále přitom promlouval. Přistrčil krabičku Dareovi k obličeji, dal mu přičichnout k jejímu obsahu.
A Dare začal znovu zhluboka dýchat. Pak se roztřásl po celém těle.
Ne, vydechla neslyšně Mara. Ne!
Jeho učitel mu nabízí opium. Pokouší ho, aby po něm sáhl, tak dlouho poté, co užil minulou dávku. Dare měl stále sepjaté ruce, ale Mara intenzivně vnímala zoufalství, jež otřásá jeho tělem.
Chtěla seskočit z galerie, běžet mu na pomoc a ukončit ta krutá muka. Namísto toho pevně sevřela zábradlí a snažila se Darea na dálku posílit, aby odolal pokušení.
Tuhle těžkou zkoušku si bezpochyby zvolil sám. Byla součástí jeho boje – pro který jej tak lehkovážně vyzbrojila svou zástavou.
Po těle mu stékaly krůpěje potu a svaly se mu napínaly k prasknutí.
Jeho učitel konečně poodstoupil, zaklapl krabičku a vsunul si ji do kapsy u kalhot. Pak vplul za Darea a položil mu ruce na ramena. Maru napadlo, že ho teď snadno přemůže, ale on jej namísto toho začal masírovat a znovu na něj promluvil, tentokrát konejšivým tónem. Dare se otřásl, ale už jinak, zaklonil hlavu a spustil ruce podél těla.
Mara pomalu ustoupila ke dveřím a plížila se chodbou zpět do své ložnice. Jak mohla být tak naivní!
Dare ležel na úzkém lůžku, zatímco se Ruyuanovy zkušené dlaně snažily přemoci tu bestii, jež měla mladého muže ve své moci.
Pod Ruyuanovým vedením získával nejen tělesnou sílu, ale posiloval i svou mysl, a právě v to vkládal největší naděje. Mnoho toho o závislosti nastudoval a věděl, že mnozí sice vybojovali trpký fyzický boj, ale znovu opiu podlehli, protože zanedbali otázky mysli a vůle.
Takový zápas pro něj byl v mnoha ohledech velmi obtížný, protože tělesnou stránku rozvíjel i dříve, ale nikdy nevěnoval pozornost pěstování duševních sil.
Nyní už si uvědomoval, že jsou neméně důležité než vytrénované svaly, ale až dojde ke svému cíli, bude z něj zvláštní Angličan. Bude jako Nicholas, který se nejspíš zabýval touto zvláštní filozofií těla a ducha do větší hloubky, než se na první pohled zdálo.
Ruyuan zkoušel každou noc sílu jeho vůle a už po dvaadvacáté se mu podařilo obstát. Dnes večer málem podlehl.
Měl za sebou náročný den, požehnaný i prokletý. Mara se mu zaslíbila, ale netuší, kým je. Jak by také mohla? Pamatuje si ho takového, jaký byl kdysi. Takového, jako na portrétu, jemuž se obdivovala první večer poté, co přišla do Yeovil House.
Neznala ho jako muže závislého na opiu, který žije celé dny v přetvářce a celé noci se snaží vybojovat bitvu, v níž možná nikdy nezvítězí. Neviděla ho, jak se potí a chvěje, aby odolal pokušení a nesáhl po blažené úlevě, kterou mu Ruyuan nabízí. Neviděla ho v okamžicích, kdy podlehl.
Nosil stále u sebe Marinu brož, její zástavu, jež mu dávala sílu. Musí vyjít z boje jako vítěz, aby jí byl hoden. Musí, protože ona se své lásky k němu nikdy nevzdá. Její černé vlasy s ohnivými prameny ji předurčují k tomu, že dostane vše, po čem touží.
Kéž by to tak bylo, ale musí jí být hoden. Nesmí nikdy zklamat její důvěru.
Místností se začala nést jemná melodie orientální flétny. Dare si nebyl jistý, zda se mu ta zvláštní hudba líbí, protože mu často připadala velmi žalostná, ale působila konejšivě na jeho ztrápenou mysl.
Dnes v noci ho přiměla k pláči.
* * *
„Copak je to s vámi?“ naléhala Ruth nazítří ráno. 
„Špatně jsem spala,“ odpověděla Mara. Třeštila jí hlava a cítila se příšerně.

„Jak to? Bolel vás zub?“

„Jen jsem nemohla usnout.“

„Vy že jste nemohla usnout? Vždycky spíte jako dudek.“ Ruth nalila vodu do umyvadla a zkoumavě si ji změřila.

Jak asi vypadá žena, která je beznadějně zamilovaná do zoufalého a ztrápeného muže? Která si není jistá ani tím, kým onen muž ve skutečnosti je, ale přesto jej miluje? Která netuší, jak mu pomoci, ale i tak se o to musí pokusit?

Mara vyjekla leknutím, když jí komorná přejela tvář mokrou žínkou, a pak si sama důkladně vydrhla krk. „Dobře, dobře. Už vstávám.“ Vylezla z postele. „Ale proč vlastně?“

„Jedete s lady Austreyovou ke švadleně.“

„Ach ano.“ Maře se zavíraly oči.

„Chcete si zase lehnout, mylady?“ Ruth vypadala znepokojeně.

„Ne.“ Mara si svlékla noční košili a začala se umývat. 
„Dobrá, ale moc by mě zajímalo, co vám nedalo spát. Nevyváděla jste v noci nic nepřístojného?“

„To tedy rozhodně ne!“

To, co Maře nedalo spát, byly výčitky svědomí. I když bylo jasné, že Dareův boj je velmi tvrdý, viděla všechno až příliš jednoduše. To proto, že se před ní – alespoň po většinu doby – choval normálně. Ale přesto mohla tušit, jak se věci mají.

Oblékla se, usedla ke snídani a uvažovala, kde asi může být. Jak tráví noci? Věnuje se po celou dobu zápasu? Spí vůbec?

Říká se, že opium vyvolává únavu, ale proč tedy ty zápasy v tanečním sále? Kéž by o tom všem věděla víc. Ano, umínila si, když sáhla po konvici s čokoládou – zjistí o opiu, co se dá.

Ale od koho?

Vybavila se jí Číňanova klidná tvář. Promluví si s panem Fengem Ruyuanem. Ne, vlastně s panem Ruyuanem Fengem. Proč musí být všechno tak komplikované?

Nalila si horký nápoj a napila se, spokojená se svým nápadem. Ale když se pak s Jancy vypravily ke švadleně, litovala, že nemůže raději zůstat pod jednou střechou s Dareem.

* * *
Dare sledoval oknem v salonu, jak Mara nastupuje do kočáru. Pocítil úlevu a zároveň si najednou připadal opuštěný. Její přítomnost v domě byla jako všudypřítomná melodie – sladká, ale vytrvale útočící na jeho mysl, jako by ho chtěla dohnat k šílenství.
Mara. Ademara. Ademara St. Brideová.
Když si onehdy vybavoval ty kouzelné chvíle v Yeoman’s Arms, sepsal všechno, co si pamatoval z jejich bláznivé zápletky v Přízraku na hradě smrti. Dodal ještě pár drobných nápadů. Rytířské brnění, které v určitou dobu ožívá a zaútočí. Žena bez tváře v černých šatech. Plačící přízrak dítěte.
Záhy popsané listy roztrhal a hodil do ohně, protože na nich vylíčil peklo, kterým prošel on sám – Thérèse, opiové opojení a zoufalý dětský nářek. Děti se časem naučily plakat potichu, ale to bylo ještě horší.
Delphie s Pierrem budou v pořádku. Ty hrůzy je nijak trvale nepoznamenaly. Teď už se cizích lidí nebojí, děsí je jenom ženy v černém. Dokážou se na celé hodiny zabavit i bez Darea a dokonce se občas odváží projevit vzdor. Alespoň tohle se mu daří.
Ale pokud jde o Maru – tam selhává.
Neměl ji žádat, aby počkala. Tím se všechno jen zkomplikovalo. A také s ní neměl tančit za svitu měsíce. A rozhodně ji neměl políbit.
Mohl si domyslet, jak palčivou touhu v něm vyvolají její doteky, zvlášť ve chvíli, kdy uplynula tak dlouhá doba od poslední denní dávky. Kdyby v sobě nenašel sílu k tomu, aby odolal, bůh ví, co se mohlo stát.
„Daree?“

Dare se obrátil k Simonovi a doufal, že se mu jeho úvahy nezračí ve tváři.
Nikdy neměl nouzi o přátele a v této době ho jejich zájem někdy až obtěžoval, ale Simon byl jiný. Navzdory dlouhému odloučení zůstával jeho nejbližším druhem. Nesmí nikdy zklamat jeho důvěru, nesmí jej zradit.
„Máš špatný den?“ zeptal se Simon.
„Spíš jsem asi měl špatnou noc.“ Dare se přinutil k úsměvu a vykročil mu vstříc. „Ženy odjely, tak co kdybychom si my muži někam vyrazili?“

Simonovi se mihl v očích náznak překvapení, a pak se rozzářil. „Skvělý nápad. Co navrhuješ?“

Dare zapochyboval, zda se nepřecenil, ale už nemínil couvnout. Vytasil se s prvním nápadem, který mu přišel na mysl. „Tatt’s.“

„Výborně. Pojďme.“

Oba už měli na sobě jezdecké kalhoty a holínky, stačilo si tedy jen vzít klobouk a rukavice a vyrazit do slavných Tattersallových stájí na okraji Hyde Parku, které přitahovaly všechny milovníky koní doslova jako magnet.
Byl tam nesčetněkrát v minulosti, ale dnešní návštěva pro něj měla zvláštní význam. Představovala něco jako svatý grál, návrat k normálnímu životu. Klíč k tomu, aby získal Maru.
Ráno se vždycky cítil nejlépe. Když vyšlo slunce, měl za sebou další noc. Po tom dlouhém zápase mu jeho dávka opia přinesla zvlášť silné uspokojení. To s sebou neslo jisté nebezpečí, ale dodávalo mu kuráž.
Opium také odbourávalo zábrany. Dare pocítil neodolatelné nutkání povědět Simonovi o polibku v tanečním sále. Díky bohu, že se jeho moudrý přítel spokojil s rozmluvou o plynovém osvětlení a o koních. Zmínil se, že potřebuje koupit spřežení pro svůj dvoukolák.
„Ty máš teď svůj ve městě?“ zeptal se Darea, když se blížili k Tatťs.
„Za celou tu dobu jsem kočár neřídil. S výjimkou vyjížďky s Marou.“

„Čí to byl kočár?“

„Půjčil jsem si St. Ravenův.“

„St. Ravenův?“

Prošli hlavní budovou k otevřenému výběhu. Dare využil příležitosti, aby odvedl řeč jinam. „Podívej na toho krásného grošáka.“

Manévr zabral, ale co čert nechtěl, tmavovlasý vévoda ze St. Ravenu stál u výběhu. Přestože se oženil a vzdal se svého bujarého života, stále působil dojmem módního floutka. Nikdo by do něj neřekl, že by mohl mít kočár s krotkým spřežením.
A co hůř, byl tam s Nicholasem Delaneym. Jeho opálená tvář venkovana měla téměř tentýž odstín jako pískově hnědé vlasy. Nicholas Darea za posledních devět měsíců mnohokrát navštívil v Long Chartu a velmi mu pomohl při postupném zotavování, ale Dare se v tu chvíli na setkání s ním ani trochu necítil.
Jako obvykle však neměl na vybranou.
Když se Simonem zamířili k přátelům, Dare si v duchu spílal za ten pošetilý nápad vypravit se na místo, kde se s oblibou scházeli londýnští gentlemani.
St. Raven je oba pozdravil a pokračoval v hovoru o závodním koni, jehož si nedávno pořídil. Dare jen doufal, že se nezmíní o přepychovém kočáru, který mu půjčil na projížďku v parku. Už tehdy se na Maru snažil udělat dojem a natřásal se před ní jako páv.
Když se přivítal s Nicholasem, Dareovi neušel přítelův zkoumavý pohled. A zjevně obstál, což svědčilo o tom, že ani Nick nemá vždy nejlepší odhad.
A ještě tomu nebyl konec.
„To rád vidím! Výteční jezdci, co nemají hluboko do kapsy!“

Usměvavý muž se zrzavou kšticí, který k nim vykročil, byl Miles Cavanagh, další Rebel, Ir, jehož vášní bylo šlechtění koní.
„Tenhle je můj,“ řekl a ukázal na grošáka. „Co víc si přát, pánové? Čekám na vaše nabídky.“

Uprostřed změti hlasů a veselého dobírání měl Dare najednou pocit, že se mu rozskočí hlava. Raději se do hovoru nezapojil. Nechtěl to riskovat, protože bůhví, co by z něho vyšlo. Když ho Simon odtáhl stranou, šel s ním jako poslušné dítě.
„Pojď se na něj podívat,“ pobídl ho přítel a vedl ho ke grošákovi.
„Dobře,“ přisvědčil Dare a dodal: „Děkuji.“

Poklepal grošáka po plecích a se zalíbením si nádherné zvíře prohlížel. Kůň k němu otočil hlavu a upřel na něj zvídavý pohled.
„Přemýšlíš o tom, u koho asi skončíš?“ zeptal se Dare a přistoupil blíž, aby se koni podíval na zuby. „Je to tak trochu jako na trhu s otroky, že? Ale Miles nepřipustí, aby tě dostal špatný majitel.“

Miles Cavanagh byl zámožný muž a své obchody si zařizoval vždy sám. Většinu koní prodal v Meltonu během lovecké sezóny a dbal vždy na to, aby byl kupující dobrý jezdec, který o svá zvířata řádně pečuje. V Londýně měl smlouvu s Tattersall’s. Některé své koně tam předváděl, a pokud někdo projevil zájem o koupi, vše obstaral sám.
Panika, jež se ho prve zmocnila, pomalu ustupovala. Bože, co se to s ním jen děje, kdykoli se pokusí vést normální život? V divadle bylo všechno v pořádku, ale tam vládla poklidná atmosféra. Po návštěvě kostela mu v hloučku mezi přáteli začaly povolovat nervy.
Divadlo navštívil večer. Hrálo to snad nějakou roli? Nebo v něm teď ještě doznívá dojem ze setkání s Marou, po němž měl nervy napnuté jako špagáty? Včera večer zamířil do tanečního sálu dříve než obvykle v naději, že ji tam znovu potká, ale ona samozřejmě nepřišla.
„Tak co mu říkáš?“ ozval se Simon. „Sám se taky chystám koupit koně a vyrazit na lov.“

Dare se rychle vzpamatoval. „Ty máš v úmyslu jezdit na lov? I teď, když ses oženil?“

„Luce se ho taky nevzdal a dokážeš si představit, že by s lovem někdy skončil Miles? Zmeškal jsem celé čtyři roky skvělých honiteb a teď to hodlám dohnat.“

„A co Jancy?“

„Luce má poblíž Meltonu cosi jako loveckou chatu. V lovecké sezóně tam mají otevřené dveře všichni Rebelové i s manželkami, dětmi, kočkami a psy. Ale to ty určitě víš.“

Ano, Dare to věděl.
„Pobýval jsem tam počátkem roku 1815,“ řekl. „Všechno nám tehdy připadalo úplně jiné. Luce ještě nebyl ženatý, stejně jako všichni ostatní Rebelové kromě Nicholase. Přijeli i Miles, Francis a Con. Ten v té době ještě nevěděl, že půjde zase do války.“

Kdosi, nejspíš Luce, mu letos zase poslal pozvánku. Jízda s větrem o závod za smečkou chrtů, a vůbec jízda na koni, hlučná společnost, byť mezi přáteli, to vše bylo v zimě nad jeho síly:
V té věci moc velký pokrok neudělal, a přitom na tom tolik záleží. Nemůže Maru nutit, aby s ním žila v ústraní. Bylo by to jako zavřít vzácnou rostlinu do temné skříně.
Znovu pohladil koně a snažil se zhodnotit jeho povahu. Mezitím k nim přistoupili ostatní a žertovně si ho dobírali. Měl sice několik honebních koní z dřívějška, ale nový přírůstek do stájí přijde vždycky vhod. Mimoto, po bitvě u Waterloo už nemá Dobyvatele.
Promluvil s čeledínem a jen tak bez sedla se vyhoupl na koňský hřbet, aby se projel po výběhu.
„Je naprosto dokonalý,“ zavolal Miles se silným irským přízvukem, který si vyhrazoval pro chvíle, kdy obchodoval s koňmi. „Je to to nejlepší irské plemeno.“

„Přestaň tady vyvolávat jako trhovec.“

Hlučný výbuch smíchu koně ani Darea nevylekal. Dare pobídl grošáka do cvalu. Musel uznat, že Miles nepřeháněl. Ušlechtilé, inteligentní zvíře pohotově reagovalo na pokyny a mělo ladný pravidelný krok. Snad i kůň by si Darea brzy oblíbil. A měl pro to dobrý důvod. Dare byl dobrý jezdec, i když od Waterloo na koni téměř neseděl.
Té noci, kdy se u jeho dveří objevila Mara, ji sice na koni zavezl domů, ale celou cestu šli krokem.
Najednou dostal chuť pobídnout koně do trysku, prohnat se mezi lidmi ven z parku a řítit se dál, stále dál…

Do jiného světa.
Do minulosti.
Zpět do doby před Waterloo.
Nebyl by to způsob, jak získat vytouženou svobodu, ale ten chvilkový pocit radosti, ta pomíjivá víra v to, že je něco takového vůbec možné, to všechno může být začátek nového života. Popojel k Milesovi a seskočil z koně. „Promluvme si.“

St. Raven namítl, že mu Dare vyfoukl koně před nosem, a Miles zavolal na čeledína, aby přivedl dalšího z jeho stájí. „Tento se vaší vévodské milosti bude líbit ještě víc. Je rychlý jako vítr a má pořádnou výdrž. Takové zvíře jsi ještě neviděl!“

St. Raven se zasmál a otočil se, aby si prohlédl nádherného hnědáka, který neklidně potřásal hlavou.
„Pět set guineí,“ řek Miles.
„Platí.“

Miles na něj vytřeštil oči. „Dare, Dare! Musíš trochu smlouvat.“

Dareova počáteční apatie souvisela s účinkem drogy, ale náhle jako by do něj vstoupil jeho starý duch.
„Kdybys nebyl v nouzi, příteli, nežádal bys mě o takovou sumu,“ zažertoval.
Miles zrudl. „Cože? Za koho mě máš, že bych tě chtěl takhle nekřesťansky natáhnout? Ten kůň nemá větší cenu než čtyři sta guineí.“

„Ale já ti beze všeho zaplatím pět set, pokud je potřebuješ.“ Někteří z mužů, kteří postávali poblíž, se shlukli kolem nich a naslouchali.
„Chceš mě snad urazit?“ rozkřikl se Miles s předstíraným hněvem. „Já že je potřebuju? Nejsem snad ten nejlepší chovatel koní v celém Irsku? Chci čtyři sta a ani o guineu víc.“

„Chraň bůh, abych urazil svého přítele. Hluboce se omlouvám. Dohodněme se raději na tři sta padesáti.“

Milesovi zajiskřilo v očích a pak propukl v smích. „Tak platí! Tak se mi to líbí. Tohle je náš starý Dare!“

Natáhl ruku a Dare si s ním plácl. Až příliš dobře si uvědomoval, jak se jeho přátelé vesele zubí, jako když dítě předvede nějaký dovedný kousek.
St. Raven se pokusil získat hnědáka za stejný obnos, ale Miles nelítostně usmlouval cenu na čtyři sta guineí.
„Jsi zatraceně zazobaný vévoda a můžeš si to dovolit.“

St. Raven svolil, ale prohodil: „A ty jsi zatraceně mazaný koňský handlíř a všem nám teď koupíš něco k pití.“

Čeledín přivedl dalšího koně, tentokrát ne Milesova, a prodávající začal vychvalovat kvality zvířete. Na Darea najednou dolehl všechen ten shon kolem a zatoužil po úniku. Vykročil s ostatními ke kanceláři a v duchu se modlil, aby nepropadl panice.
„Už musím jít, Daree,“ oslovil jej Nicholas. „Až budeš mít čas, potřeboval bych s tebou o něčem mluvit.“

Dare rychle využil příležitosti. „Můžeme si promluvit hned. Doprovodím tě.“

Simon nejspíš vytušil, že už toho vzruchu bylo na Darea trochu moc, a všichni se s ním a s Nicholasem vesele rozloučili s tím, že se večer uvidí u Francise.
K čertu.
Mlčky zamířili do parku. Nicholas se po chvíli ozval: „Jestli nechceš mluvit, nemusíš.“

„Já nevím,“ odtušil Dare a pak se zasmál. „Je to celé nesmysl.“

„Hovor je víc než jen slova.“

„Ano. Je to krásný kůň.“

„To je.“

„Eleanor s dětmi je ve městě s tebou?“

„Samozřejmě. Arabel už se nemůže dočkat, až se uvidí s Delphii a Pierrem.“

Thérèse Bellaireová unesla Nicholasovu dcerku, aby se pomstila Rebelům.
Dare byl v té době zesláblý, protože se ještě nestačil zotavit ze svých zranění a trpěl nedostatkem jídla, proto nemohl děti nijak ochránit před Thérèsinými ďábelskými plány. Přestěhovala je z chalupy z Brightonu a držela je pod zámkem. Pak přinesla ještě malou holčičku a se zlomyslným výrazem ve tváři mu řekla, že je to Nicholasovo dítě.
Thérèse mu dala užít opium a nechala mu ještě jednu dávku. Protože nevěděl, kdy se vrátí, odolával pokušení ji užít, co nejdéle to šlo, a modlil se, aby byly děti ušetřeny těch hrůz, kdyby zůstal den nebo dva bez drogy.
Malá Arabel se k němu přimkla jako k důvěryhodnému ochránci. Že by si ho pamatovala z jeho poslední návštěvy? Ale to byla ještě nemluvně.
Ať to bylo, jak chtělo, uvelebila se mu v náručí a jeho dvě statečné děti, až příliš přivyklé hrůzám, které denně prožívaly, ji utěšovaly. Delphie jí dokonce půjčila svoji Mariette a Arabel teď měla svoji vlastní hadrovou panenku.
Dare si uvědomil, že se nechal unést vzpomínkami, a Nicholas trpělivě vyčkával. Zeptal se, jestli může Arabel děti navštívit.
„Samozřejmě,“ přisvědčil Dare a pomalu se ubíral dál. „Víš o tom, že Simon, Jancy a Mara teď bydlí v Yeovil House?“

„Ne, přijeli jsme teprve včera večer.“

„V Marlow House unikal plyn.“

Nicholas na něj se zájmem pohlédl. „Opravdu? Co s tím udělal?“

„Jestli máš zájem prozkoumat mechanismus plynového osvětlení, budeš si muset pospíšit. Má v plánu nechat celé potrubí odstranit.“

„Pak nevím, proč tady s tebou ještě ztrácím čas,“ zažertoval Nicholas. „Jsou nějaké problémy?“

Teď už nemluvil o plynu.
„Ani ne. Dům je dost velký na to, abych měl potřebné soukromí. A oni jsou chápaví hosté.“ Na okamžik zaváhal a pak dodal: „Mara…“

Zmínil se o ní, než si to stačil uvědomit.
„Simonova sestra,“ řekl Nicholas a významně se odmlčel. „Nikdy jsem se s ní nesetkal, ale pokud vím, má stejné vlasy jako Simon.“

„Ano. Zdá se, že nemá chuť se toulat po světě jako on, ale taky zdědila dobrodružnou povahu a touží podnikat křížové výpravy.“

„Zajímavé.“

Typický Nicholas. Nesnaží se vyzvídat.
Dare si nebyl tak docela jistý, zda o tom s ním chce mluvit. Se Simonem mohl těžko probírat, jak zmírá touhou po jeho sestře. Proč se tedy nesvěřit Nicholasovi?
„Miluji ji.“

Ta slova budila poněkud ideální představu, ale v dané chvíli postačila.
„A ona tebe?“ zeptal se Nicholas.
„Má za to, že mě miluje. Ale mohla by to být jen lítost.“

„Pokud by tě měla důvod litovat.“

„Nebuď blázen.“

„Totéž můžu říct já tobě,“ opáčil Nicholas. „Možná ti ale touží stát po boku ve tvém boji. Kolik jí je? Osmnáct?“

„Je ještě hodně mladá.“

„Je jí přesně tolik co Jancy. Zdá se ti nezralá?“

Dare v tu chvíli pomyslel na Maru a Berksteada. Taková eskapáda by mohla svědčit o její nezkušenosti, ale dokázala si velmi dobře poradit. Tak jako při dalších příležitostech, kdy ji měl možnost sledovat.
„To ne, ale nemůžu si ji vzít, dokud se nezbavím závislosti.“

„A jak pokračuješ?“ zeptal se Nicholas.
„Zatím dobře, ale poslední krok bude ze všeho nejtěžší. Buď se mi to podaří, nebo pro mě život ztratí smysl.“ Nicholas očividně chápal, že to myslí tak, jak to říká. Dare mu položil otázku, nad níž prve uvažoval. „Ty jsi byl někdy závislý?“

Nicholas přikývl. „Ale jinak než ty. Chtěl jsem zkusit, jaké to je. V době, kdy jsem byl s Thérèse. Tak jako mnohé jiné mě lákala představa, že se mi tím otevřou nepoznané možnosti. Časem jsem ale pochopil, že je to klamná představa, a pokud je na ní přece jen něco pravdy, droga si žádá příliš vysokou daň. Když jsem se zbavoval závislosti, bylo to nepříjemné, ale dalo se to snést. Ale neužíval jsem opium tak dlouho jako ty a v tak velkých dávkách. Co ti k tomu říká Ruyuan?“

„Zatím jsem s ním o tom otevřeně nemluvil, ale i jemu je, myslím, jasné, že snižování dávek už nemá dál smysl. Užívám tak málo, jak je to jenom možné. Proč nedokážu jednoduše přestat?“

„Tak jednoduché to není. Mara St. Brideová by ti v tom boji mohla být skvělou pomocnicí.“

„A když selžu?“ namítl Dare. „Děsí mě představa, že bych ji měl zničit.“

„Na to je, soudím, příliš silná.“

„Mohl bych zemřít nebo zešílet.“

„Taky by tě mohl zabít blesk.“

„Chceš to snad zlehčovat?“

Nicholas se dotkl jeho paže. „Nechci, ale…“

„Musíš si přece pamatovat, jaké to je! Na tu bolest těla i mysli, na neviditelné reje démonů. Na vědomí, že úleva je na dosah, stačí se pro ni natáhnout.“

Dare si uvědomil, že se celý chvěje. K čertu!
Nicholas mu pevně sevřel rameno. „Ano, pamatuji se na to. A udělám cokoli, abych ti pomohl. To přece dobře víš.“

„Jak mi chceš pomoct? Zamknout mě? Svázat? Slyšel jsem, že se k tomu někteří uchýlili a mysleli si, že vyhráli, ale pak se zase vrátili do starých kolejí. Jako tygr, který neumí opustit svou klec.“

Kde vzal to nesmyslné přirovnání?
Ach jistě, Tower.
Mara…

Když k nim dolehly zvuky vozů z Park Lane, znovu se zastavili.
„Mám to chápat tak,“ řekl Nicholas klidným tónem, „že máš strach vyjít ze své klece, protože by ses tam mohl chtít zase vrátit?“

„K čertu, mám strach, že projdu peklem a jen tak pro nic za nic. Možná mají všichni pravdu. Snad bych se skutečně měl naučit žít s tou malou dávkou, kterou užívám. Je to pokušení, nebo zdravý rozum?“

„To můžeš rozhodnout jen ty sám.“

„Ať je to, jak chce, nedokážu to. Nenávidím tu drogu, nenávidím všechno, co představuje.“

Nicholas chvíli zamyšleně mlčel. „Všechno je to moje vina.“

„Nesmysl.“

„Kdybych jako pošetilý mladík nesedl na lep Thérèse Bellaireové, druzí mohli být ušetřeni mnoha hrozných věcí. Eleanor, Luce a Beth, Clarissa, Arabel a ty.“

To se nedalo tak docela popřít. Nicholas přijal před třemi lety pověření vlády, aby ze své bývalé milenky Thérèse Bellaireové vymámil jisté tajemství. Předpokládalo se totiž, že Thérèse je zapletená do spiknutí, jehož cílem je dosadit císaře, který abdikoval, zpět na trůn.
Dare dokázal pochopit, že Nicholas ten úkol neodmítl. Poháněla ho tatáž síla, která přiměla Darea, aby přispěl svým vlastním dílem k porážce toho netvora z Korsiky. Napoleon představoval pro celou jejich generaci ztělesnění zla a bylo třeba ho zastavit za cenu jakýchkoli obětí. Mimoto, ve válce, kterou zapříčinil, zahynuli dva z Rebelů – Allan Ingram a Roger Merrihew.
Celou záležitost navíc komplikovala skutečnost, že se Nicholas krátce předtím oženil. Kvůli své misi se pak musel znovu stát milencem ženy, kterou z celé duše nenáviděl, a současně ubližovat ženě, kterou miloval. Málem tím zničil své manželství, div nepřišel o život a vše mělo ještě další nepříjemné důsledky.
Tím, že se zapletl s Thérèse, ohrozil Luceovo manželství, Dare se kvůli tomu ocitl v jejích spárech, málem to zničilo nevinnou dívku jménem Clarissa Greystokeová a z malé Arabel Delaneyové se poté, co zažila únos, na čas stalo ustrašené, nedůvěřivé dítě.
Thérèse je mrtvá. Luce a Beth žijí spokojeně a šťastně. Clarissa unikla katastrofě a zdědila Thérèsiny peníze. Poté se provdala za majora Hawkinvillea. Arabel i Pierre s Delphií se ze svých citových šrámů již téměř zotavili.
Jediný, kdo ještě stále nese důsledky, je on sám. Poprvé si uvědomil, jak je pro Nicholase a Rebely důležité, aby byl zase v pořádku. Moc si to přáli kvůli němu samotnému, ale současně tím bude dovršeno vítězství nad temným dědictvím Thérèse Bellaireové.
„Udělal jsi to, cos v té době považoval za nejlepší,“ obrátil se k Nicholasovi. „Ale já chci s opiem jednou provždy skoncovat, už jen proto, že mi připomíná tu ženštinu. Kdybych ho měl brát až do konce života, zešílel bych. Z jeho pachu je mi na zvracení i ve chvílích, kdy se po něm nedočkavě natahuji. Každá dávka je ústupek něčemu, co se mi z celé duše protiví. Je to jako podlehnout svodům špinavé, nemocemi prolezlé děvky, která dokáže přivést muže k extázi. Musím se od toho osvobodit, jen tak si sám sebe dokážu vážit.“

„Souhlasím s tebou,“ řekl Nicholas. „Proto jsem požádal o pomoc Ruyuana.“

„A za to jsem ti vděčný.“ Když vyšli z parku do ulice, Dare se zeptal: „Praktikuješ jeho náboženství?“

„Není to ani tak náboženství. Spíš životní filozofie.“

„Tao-jia,“ řekl Dare.
„Přijímat život takový, jaký je.“

„Někdy dokáže být pořádně nepříjemný.“

„Ale někdy si za to můžeme sami. Proč jsi přijel do Londýna?“

„Myslíš, že to byla chyba?“

„Myslím,“ odpověděl Nicholas, „že je to, jako bys hodil do řeky balvan a vytvořil tím vír. Možná je to tak dobře, alespoň se domnívám. Ale já nejsem až tak přesvědčený taoista. Na to jsem příliš srostlý se svým vlastním světem.“

Chvíli kráčeli mlčky a Dare se zamyslel nad tím, co ho vlastně přimělo změnit prostředí. Nicholasovo přirovnání k řece se mu docela zamlouvalo, ale připadal si spíše jako plíživý přízrak. Přízrak polapený v hradu smrti.
„Připadalo mi, že jsem uvízl v mrtvém bodě,“ řekl konečně. „Neudělal jsem žádné další pokroky a nedokázal jsem se drogy úplně zříct. Doufal jsem, že pobyt v Londýně mě posune dál.“

„A zdá se, žes to odhadl správně.“

Dare se zasmál. „Nečekal jsem, že věci naberou takový spád.“

„Události mají často jiný průběh, než čekáme. Ale teď už opravdu musím jít. Uvidíme se večer u Francise?“

Setkání Rebelů s sebou neslo určitá nebezpečí, ale Dare věděl, že se mu nemůže vyhnout. „Ano, jistě.“

„Předpokládám, že poznám lady Maru. Hořím nedočkavostí.“

Zatímco se Dare ubíral zpět k Yeovil House, napadlo ho, že by měl Maru varovat. Ale před čím?

Návštěva švadleny v doprovodu tří přítelkyň by měla přinést potřebné rozptýlení, ale Mara to tak necítila.
Teď už konečně chápe, proč se všichni zamilovaní chovají jako smyslů zbavení. Nejraději by byla Dareovi neustále v patách, chtělo se jí pod jeho oknem zpívat serenády. Dokonce má najedou trochu víc pochopení pro chudáka Berksteada.
„Jsi v pořádku, Maro?“ zeptala se Jancy.
Už dlouho seděla mlčky a nezapojovala se do dění. „Ano, jistě. Odpusť. Já… Špatně jsem se vyspala.“

Jancy se chápavě usmála v domnění, že Maru trápí jen okolnosti jejího tajného zasnoubení.
Mara se snažila tu a tam vložit do debaty, ale záležitosti kolem módy jí teď připadaly naprosto bezvýznamné. Kdo by se na jejím místě staral o šířku rukávu nebo o střih živůtku? Ale musí splnit svůj úkol a přimět Jancy, aby si nechala ušít ty nejkrásnější šaty.
Jancy ji k tomu ale nepotřebovala. Když už si koupila drahé hedvábí, nelitovala vydat peníze za zhotovení skvostné róby a pustila se do zasvěcené debaty se švadlenou. Mara se mezitím mohla ukousat nudou a litovala, že s ní vůbec jezdila.
Mohla být mezitím s Dareem sama v Yeovil House.
A mohlo se cokoli stát.
Ten čas se také dal využít k tomu, aby navštívila pana Fenga a zeptala se ho na opium. A ona namísto toho poslouchá hloupé řeči o voláncích a lemování, saténu a sarsenetu.
Konečně bylo vše dojednáno a mohly se zvednout k odchodu, ale Serena s Laurou navrhly, aby prošly obchody v nedaleké Hond Street. Cestou se alespoň stočila řeč od šatů k večernímu setkání Rebelů.
„Do města přijel Nicholas,“ oznámila Serena. „Takže nás bude šestnáct.“

Mara zbystřila. „To máme Nicholase a Eleanor, tebe a Francise, Lauru a Stephena a Jancy a Simona. Kdo další ještě přijde?“

„Ty a Dare,“ zněla odpověď.
Serena je jistě nebrala jako pár, ale Maře potěšením zrůžověly tváře. „To je dohromady jenom deset.“

„Jsou tady i Miles a Felicity Cavanaghovi,“ řekla Serena, „a lord a lady Charringtonovi. A pozvali jsme také St. Ravena s manželkou.“

To by ještě před nedávnem probudilo v Maře pocity závisti, ale teď už se nad ně dokázala povznést. Ty a Dare. Serena si ani neuvědomuje, jak je blízko pravdě.
„A kdo tedy bude chybět?“ chtěla vědět. „Lord Arden, lord Amleigh…“

„A Hal. Blanche dnes večer hraje a on si žádné její představení nenechá ujít.“

Zastavily se u výkladu klenotníkova krámu, aby si prohlédly vystavené zboží. Mara náhle dostala nápad. Vešla dovnitř a ostatní ženy ji následovaly. Mladý muž jim spěchal vstříc. Při pohledu na zámožně vyhlížející zákaznice se mu nadšeně rozzářily oči.
„Chtěla bych jenom korále,“ oslovila ho Mara. „Máte korále z polodrahokamů, jako jsou jaspis, jadeit a křemen?“

Obchodník zjevně doufal, že prodá rubíny, ale zeptal se na požadovanou velikost a ochotně vytáhl podnos s nádobkami, jež obsahovaly korále různých barev.
„Budete si přát šňůru na navlékání, madam?“

„Uvidím.“ Mara si pozorně prohlížela různé barvy a kresby kamenů. Některé poznávala, jiné ne. Ukazovala na jeden po druhém a ptala se na názvy.
„Bílý jadeit,“ vyjmenovával prodavač. „Malachit, obsidián, růženín, krystal, jantar, granát, achát, ametyst, lazurit, jaspis, korál, chalcedon…“

Mara si začala vybírat po jednom z každého druhu, všechny, které se jí líbily.
„Co tě to napadlo?“ zeptala se Jancy. „To bude zvláštní náhrdelník.“

„Chtěla bych navléknout ty, které představují jednotlivé Rebely. Ano,“ obrátila se ke klenotníkovi, „budu potřebovat šňůrku.“

Muž zavolal pomocníka, aby mu ji přinesl.
„Navleču je v tom pořadí, jak jsem Rebely poznávala,“ řekla Mara.
Když dostala šňůrku, vybrala nejdříve tmavě červený kámen. „Simon. To je granát, že?“

Klenotník přisvědčil.
Zalitovala, že nemá víc času uvažovat nad tím, jaký kámen vybere pro Darea, ale rozhodla se řídit instinktem. Sáhla po krémově zlatém.
„Topaz, madam.“

Mara jej navlékla na šňůrku. „A teď Hal, Francis a Stephen.“ Zvolila zeleno-červený chalcedon pro vojáka a pak se obrátila na své dvě společnice. „Svým manželům vyberte barvu samy.“

„Ach ne,“ namítla Serena. „Jde o to, jak je vidíš ty. Podle mého soudu se ale topaz k Dareovi nehodí. Já jsem ho však neznala před bitvou u Waterloo.“

Mara se obrátila k podnosu a zamyslela se nad tím, jak je to zvláštní, že současný Dare může lidem připadat jako ten opravdový. Ale co je vlastně pravda? Přesně o tom spolu mluvili v kočáře.
Sáhla po hnědém kameni se zelenými skvrnami. „Jaspis, madam.“

„To je Francis,“ prohlásila Mara, „a ten modrý Stephen.“

„Achát, madam.“

Přidala je ke třem korálům na šňůrce. „Ale co ti ostatní? Ještě je ani neznám.“

„Tak s tím počkej,“ navrhla Laura.
Mara se ušklíbla. „Na čekání mě neužije, ale asi mi nic jiného nezbývá.“ Navybírala kolem dvaceti dalších korálů. „V nich těch zbývajících šest určitě najdu.“ Pak si ale vzpomněla. „Rebelů bylo přece původně dvanáct.“

„Dva z nich už, žel, nepoznáš,“ řekla Serena.
„Rogera Merihewa a Allana Ingrama,“ přikývla Mara. „Neměli by mezi ostatními chybět.“ Mara pohlédla na černé korály, ale pak zavrtěla hlavou. „Chtěla bych perly,“ řekla klenotníkovi. „Dvě perly přibližně stejně velké. A budou uprostřed.“

„Maro,“ zamumlala Jancy. „To bude hodně drahé.“

„Ale je to tak správné.“

„Osobně jsem se s nimi nikdy nesetkala,“ řekla Laura, „ale Stephen o nich občas mluví. Je to strašné, že kvůli Napoleonovi bylo zmařeno tolik mladých životů.“

„Když se Rebelové dozvěděli jména padlých u Waterloo,“ ozvala se Serena, „a mysleli si, že je mezi nimi Dare, Nicholas navrhl přípitek. Francis ho sepsal a nechal vytesat na desku v kostele v Middlethorpu jako vzpomínku na všechny padlé ve válce. ‚Všem padlým, kéž si v nebi uchovají věčné mládí. Všem raněným, kéž mají dost síly k uzdravení. Všem truchlícím, kéž se opět dokáží radovat. A kéž Bůh jednou ukončí všechny války.‘“

Mara sledovala, jak klenotník ukládá její nákup do hedvábného váčku.
Amen, pomyslela si v duchu. Ale skutečný konec války pro nás všechny nastane, až se Dare zbaví své závislosti.
Když se vrátili do domu, Mara poslala lokaje, aby zjistil, zda by si mohla promluvit s panem Fengem. Muž se však vrátil se zprávou, že Číňan je právě, zaneprázdněn, a tak si Mara po probdělé noci na chvíli zdřímla.
Alespoň toho večera dorazila do domu lorda Middlethorpea na Fertford Street odpočatá, i když zmítaná směsicí nejrůznějších pocitů. Před časem by v ní pomyšlení na setkání Rebelů vyvolalo vzrušené očekávání, ale teď měla plnou hlavu úplně jiných starostí.
Slíbila Simonovi, že své zasnoubení udrží v tajnosti, dokud si Dare nepromluví s otcem. Dare si nepřál nic veřejně oznámit do doby, než se zbaví závislosti na opiu. Ale jak Mara dokáže, byť jen na chvíli, skrývat své city?
Když vcházeli do domu, Dare se snažil působit uvolněně, věděla však, že to jen předstírá. Až ji děsilo, jak dokázala vycítit jeho pečlivě skrývané napětí. Zatoužila ho vzít za ruku, ale nezbylo jí než se spokojit s tím, že mezi všemi těmi manželskými páry alespoň vystupují jako dvojice.
Byla představena Milesovi a Felicity Cavanaghovým z Irska a lordu a lady Charringtonovým.
Miles a Felicity tvořili veselý pár a Maře byli od první chvíle sympatičtí. Miles měl typicky zrzavé vlasy, zatímco jeho žena patřila k tmavovlasým Irům, kteří prý jsou potomky španělských námořníků, již při porážce Armady za vlády královny Alžběty ztroskotali u irských břehů.
Charringtonovi na ni působili docela jinak. Štíhlý tmavovlasý muž se jmenoval Leander, ale Mara byla na rozpacích oslovit ho křestním jménem. Vzpomněla si, jak o něm Simon mluvil jako o diplomatovi, který dlouho pobýval v cizině. Jeho zvláštní uhlazené způsoby u ní vyvolávaly nutkání udělat pukrle.
Baculatá lady Charringtonová byla vdovou po slavném básníkovi Sebastianu Rossiterovi, tedy jeho „andělská nevěsta“. „Má božská vílo, když za soumraku rosou kráčíš, andělská Judith, bělostný šat si zmáčíš.“

Božská? Andělská? Růžolící Judith spíše připomínala prakticky založenou dámu z venkova, jakou byla Marina matka. Inu, vždycky jí dělalo potíže rozumět básnickým metaforám.
Manželka šviháckého vévody ze St. Ravenu představovala pro Maru další překvapení. Cressida St. Ravenová byla vyrovnaná mladá dáma s klidným výrazem v očích. Vypadala, že by na něj mohla mít usměrňující vliv, ale St. Raven rozhodně nepůsobil usměrněně.
Pak se Mara setkala s králem Rebelů. I když měl na sobě Nicholas Delaney slavnostní večerní oděv, působil ležérním, uvolněným dojmem. Jeho bystré hnědé oči se na ni zkoumavě zahleděly.
„Tak vy jste ta slavná lady Mara,“ řekl.
„Slavná?“ opáčila Mara.
„Lady Mara s ďábelskými vlasy.“

Rozpačitě se dotkla svých tmavých kadeří. „Jsou prokletím i požehnáním současně.“ Horečně zauvažovala, jak změnit téma. „Vaše žena tady s vámi není, pane Delaneyi?“

„Přijde na to, co přesně znamená ‚s vámi‘. Je nahoře a kojí naše dítě.“

Dětí jsou dostatečně bezpečný námět. „Jak je staré? A máte chlapce, nebo děvče?“

„Chlapce – Francise. Jsou mu dva měsíce a měl by být raději doma na venkově. V Londýně je plno špíny, doslova i přeneseně. Ale Hal a Blanche potřebují pomoc.“

A co Dare? Než si Mara stačila rozmyslet, jestli si chce s tímto mužem promluvit o Dareovi, přerušil je lord Middlethorpe. „Maro, musím si postěžovat.“

Nervózně se k němu obrátila. „Co jsem udělala?“

„Prý pro každého z nás vybíráte nějaký kámen a já jsem nudný jaspis.“

Navzdory veselému úsměvu v jeho tváři se rozpačitě ošila. Zvolila jaspis, protože jí Francis připadal klidný a vyrovnaný. „Mohla bych vybrat něco jiného…“

„Jen ho tolik nekazte,“ vložil se Nicholas. „Ale teď mi musíte povědět, jaký kámen jsem já.“

„Ještě jsem neměla čas to promyslet.“ V duchu zalitovala, že ji něco takového vůbec napadlo, a obrátila se k Stephenovi. „Pro vás jsem vybrala achát, pane. Doufám, že vás nezklamal.“

„Podle mě je to dokonalá volba,“ řekla Laura.
Její manžel se na ni usmál. „Pak ti z něj nechám udělat celý náhrdelník.“

„Ještě štěstí, že se Mara nerozhodla pro safír,“ poznamenal Nicholas. „A co ostatní?“ obrátil se k ní.
„Simon je granát a Dare topaz.“ Mara se vyhnula jeho pohledu a obrátila se na veselého Ira.
„Měl byste něco proti, kdybyste byl zelený jadeit, Milesi?“

„Vůbec ne. Zelený jako louky v Irsku!“

„A já?“ přihlásil se o slovo lord Charrington.
Mara se rychle zamyslela. Nebylo jí ani trochu vhod, že se náhle stala středem pozorností. „Malachit.“

Zasmál se. „Skvělý výběr. Otec dostal od ruského cara darem malachitový stolek. To je velká pocta. Ruští šlechtici si takových darů váží víc než zlata.“

„A jaký kámen se hodí pro vévodu?“ ozval se St. Raven.
„Kameny jsou jen pro Rebely,“ namítl Nicholas. „Bylo nás dvanáct a dvanáct nás zůstane.“

„Kromě manželek. Nezapomeň, že manželstvím s Rebelem se žena stává jednou z vás.“ K Nicholasovi přistoupila hnědovlasá žena.
Přivítal ji srdečným úsměvem. „To připouštím.“

Ti dva k sobě očividně měli vřelý a láskyplný vztah. Mara hned viděla Nicholase v poněkud příznivějším světle.
„Že se dá mezi Rebely dostat jen sňatkem?“ St. Raven smutně pohlédl na svou ženu. „To vypadá na rozvod, drahá.“

Cressida St. Ravenová se usmála. „Toho se nebojím, pane. Koho by sis vzal, aby sis vysloužil místo v jejich řadách?“

Vévoda se zazubil. „Darea.“ Zamžikal tmavými řasami. „Obstál bych jako žena, co říkáš?“ Přešel k Dareovi a dotkl se jeho paže.
„Buď můj, mylorde, buď můj. Získám spolu s tebou tak skvostné bohatství.“

Dare ho hravě plácl po ruce. „Pro takové jako ty je příliš vzácné, prodejná ženo. Ale přijímám čestné nabídky,“ oslovil přítomné. „Zahajme dražbu.“

Všichni se zasmáli, ale Nicholas podotkl: „Nabídku může dát jen Mara.“

Všichni se k ní otočili. Mara cítila, jak ji zalévá temný ruměnec, ale nezbylo jí než se vložit do hry. Změřila si Darea pohledem, jako by chtěla odhadnout jeho cenu, a pak ho pomalu obešla. „Vstup do tohoto vybraného spolku myslím stojí za úvahu. Nabízím…“ Na okamžik se dramaticky odmlčela… „čvrtpenci. Poprvé, podruhé, potřetí!“

Společnost znovu propukla v smích.
„To si mě na moc neceníš,“ stěžoval si Dare, ale jeho oči mluvily o opaku. Promlouvaly k ní o lásce a o polibcích a připravovaly ji o rozum.
Díky bohu, že se do hovoru vložil Miles Cavanagh. „Potíž je v tom, že jsi vyhlásil aukci na špatném trhu, Daree. Musíš se vždycky napřed ujistit, že bude více nabídek, i kdybys je měl obstarat ty sám.“

„Tak sem přiveďte další dívky,“ rozkázal Dare.
„Nebo uspořádej aukci v Almacku,“ navrhl Francis.
Mara majetnicky chytila Darea pod paží. „Dohoda je dohoda. Nemám pravdu, pane Cavanaghu?“

Dámy zatleskaly a Miles se lišácký zazubil. „Svatá pravda. Už jsi koupený a tím to končí, Daree.“

„Alespoň prozatím,“ dodala Mara, která si konečně začala užívat zábavu. „Koneckonců, dáma může vždycky změnit názor.“

Dare si povzdechl. „Jsem zdrcen. Podle tebe tedy nestojím ani za čvrtpenci?“

„Určitě jsou i takoví koně,“ opáčila Mara. „Že, pane Cavanaghu?“

„Už žádný pan Cavanagh, Maro, ale máš pravdu,“ přešel na tykání. „Zeptej se Francise na Bansheeho.“

Lord Middlethorpe s úsměvem protáhl obličej a pověděl Maře o nehezkém, ale rychlém koni, kterého koupil od Milese, aby přelstil Sereniny bratry a získal zpět její šperky. Mezitím byla ohlášena večeře a Francis dokončil svůj příběh u stolu.
„Celý týden jsem se pak sotva belhal,“ řekl a usmál se na svou ženu. „Ale výsledek stál za to.“

Hovor se stočil k jiným věcem a Dare nadhodil: „Nemohla bys mě ocenit alespoň na šestipenci?“

„Cením si tě nad rubíny.“

Upřeně se jeden druhému zadívali do očí, než je přerušilo podávání polévky. Mara naslouchala živému rozhovoru a vychutnávala si nenucenou přátelskou atmosféru. Jednotliví Rebelové byli rozdílného založení, ale působili jako jedna velká rodina. Stephen a Leander se dokonce dostali do sporu ohledně rakouské politiky, ale nijak tím nenarušili všeobecnou pohodu, jež vládla u stolu.
Současně si však Mara všimla, jak zřídka se Dare zapojuje do hovoru a jak málo jí. Někdo nezúčastněný by na něm nejspíš nic zvláštního nezpozoroval, ale ona a pravděpodobně i všichni Rebelové si velmi dobře uvědomovali, že pro něj ta početná společnost představuje velkou zátěž.
Všichni si přáli, aby se z něj zase stal ten veselý, okouzlující mladý muž jako před Waterloo, což nebylo dost dobře možné.
Uvědomila si, že se stěží dotkla jednoho chodu a už nesli další.
Na diskusi o situaci Hala a Blanche došlo až po jídle, poté, co sloužící přinesli víno, ořechy a koláčky a nechali hosty o samotě. „Předávám vedení porady Labellelle,“ prohlásil Nicholas.
Laura na něj s úsměvem pohlédla. „Tyhle společenské záležitosti jsou bezpochyby ženskou doménou a nejspíš mám v této oblasti nejvíce zkušeností. První výpad podnikneme tuto středu v Almacku.“

„Do Almacku Blanche nemá přístup,“ namítl St. Raven. „Ani kdyby se tam chtěla dostat v ozbrojeném doprovodu Rebelů.“

„Samozřejmě,“ souhlasila Laura, „a sama ani nemá zájem přijít. Ale poskytne nám to výbornou příležitost, abychom na ni zavedli řeč.“

„Jak?“ opáčil St. Raven pochybovačně.
Do hovoru se vložil Nicholas: „Ti, kdo budou přítomní, by mohli dát najevo, že paní Beaumontová patří ke společenské smetánce a mnoho významných lidí by neslo velmi nelibě, kdyby ji někdo urazil.“

St. Raven zavrtěl hlavou. „Vy Rebelové sice máte jistý vliv, ale ne takový, abyste udávali tón ve vysokých společenských kruzích.“

„Ale můžeme o to požádat jiné,“ řekl Nicholas. „Například některé z vévodů. Proč myslíš, že jsme tě pozvali? Ještě je ve hře i Arran, Yeovil a Belcraven. A především,“ dodal významně, „ovdovělá hraběnka z Cawle.“

St. Raven překvapeně hvízdl. „Byla by ochotná pro to něco udělat?“

„Je to Halová kmotra.“

St. Raven se zasmál a pozvedl číši k přípitku. „To jste celí vy. Nemáte snad v záloze samotného regenta?“

„S tím by byly jen potíže.“

„Překonali jste mé očekávání.“

„Kdo je hraběnka z Cawle?“ obrátila se Mara k Dareovi. 
„Jedna z nejvlivnějších žen. Koho schválí ona, toho společnost přijme. A koho odvrhne, nad tím se zavře voda.“

„Čím to, že má takovou moc?“

„Nejspíš proto, že jí to prochází.“

Ostatní postupně přicházeli se jmény dalších lidí, kteří by mohli jejich věc podpořit. Grevilleovi, Burleighovi, Dunpott-Ffyfeovi, Lennoxeovi.
„Po Almacku,“ pokračovala Laura, „se Blanche s Halem objeví na nějaké společenské události v doprovodu Rebelů a přimějeme Blanche, aby se chvílemi prošla s některou z nás. Vyvrcholením všeho pak bude večírek v Marlow House, jakmile jej Simon s Jancy budou moci uspořádat.“

„Jak to vypadá s únikem plynu, Simone?“ zeptal se Nicholas.
„Během dvou tří týdnů bude všechno v pořádku.“

Jancy, která během večeře většinou mlčela, se zatvářila provinile.
„Jsou přece i jiné možnosti,“ navrhl St. Raven. „I já mám taneční sál. A v Yeovil House je, pokud vím, taky.“

„Chci se toho ujmout sám,“ prohlásil Simon. „Hal se v Kanadě prokázal jako přítel v nouzi a pomohl mi, abych se dostal bezpečně domů. Mimoto, oba domy hraběte z Marlow jsou ověnčeny takovou aureolou klasické nádhery á čistoty, že i ten nejčernější skandál by v jejich zdech musel vyblednout jako alabastr.“

Simon nebral v úvahu Jancyiny obavy z toho, že má být hostitelkou tak významné události, ale nemělo smysl se s ním přít. Jancy by kvůli němu ochotně přešla po řeřavém uhlí.
Když se dámy přesunuly do salonu, dál ještě u čaje probíraly společenskou strategii jako generálové před bitvou. Felicity to téma zjevně nudilo, proto se usadila ke klavíru. Na to, že působila jako rozpustilá dívka, hrála překvapivě dobře.
Mara se rozhodla přispět několika vlastními návrhy. Koneckonců, jak se prve vyjádřila, společenské kruhy v Lincolnshiru se v zásadě nijak zvlášť neliší od těch londýnských.
Když přinesli ke krmení Eleanořino dítě, hovor se stočil jinam. Maru překvapilo, že Eleanor kojí na veřejnosti, byť pod širokým plédem. V Brideswellu se někdy také kojily děti v salonu, ale jen v přítomnosti rodiny.
Ale Rebelové jsou přece rodina, pomyslela si. Jedna velká rodina, do které bude už brzy patřit. Byla to blažená představa a Mara se jí v duchu oddávala až do chvíle, kdy se k nim připojili muži.
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Mara pozorně sledovala Darea. Večer se nachýlil, ale zdálo se, že je s ním vše v pořádku. Právě ve chvíli, kdy k němu chtěla zamířit, ji oslovil Nicholas: „Maro, už ses rozhodla, který kámen se ke mně hodí?“ Nyní už jí nevykal, protože po večeři si se všemi přítomnými Rebely a jejich manželkami připila na tykání.
Zarazila se. „A co kdybych žádný nevybrala?“

„Proč by ne?“

Jak to zdůvodní? „Protože Francisovi se moje volba nelíbila.“

„Myslel jsem to jen v žertu,“ ozval se překvapeně Francis. „Odpusť, Maro.“

„Já vím.“ Zamotávala se do toho čím dál víc, ale Nicholas Delaney ji něčím dráždil.
„Nu?“ naléhal.
Pazourek, pomyslela si Mara se slzami na krajíčku.
„Nicku.“

Dareův hlas se rozlehl místností.
Nicholas lehce zdvihl obočí. „Jen jsem si tě dobíral.“ Obrátil se ke své ženě. „Eleanor je růžová perla.“

„Mizero!“ opáčila Nicholasova manželka a pověděla Maře o náhrdelníku z růžových perel, který jí manžel koupil a ona jej pak dala svému bratrovi. Sice nebylo dost dobře jasné, oč se tam vlastně jednalo, ale ta historka zahladila chvilkové rozpaky a hovor plynul poklidně dál.
Mara rozechvěle přistoupila k Dareovi. Jeho intervence možná nebyla až tak důležitá, ale v tu chvíli jí připadal jako rytíř, který vytasil meč na obranu své dámy.
Své dámy.
„Děkuji ti,“ řekla.
„Nick hraje své obvyklé hry.“

„Proč?“

„Už je zkrátka takový. Nedej se vyvést z míry.“

Náznak podráždění v jeho hlase nenechal Maru na pochybách, že svůj klid jen předstírá. Zachránil ji před Nicholasovým škádlením a ona teď zachrání jeho. Vyslala významný pohled k Jancy, která hned nato oznámila, že se cítí unavená, a vzápětí se zvedli k odchodu.
Dare během zpáteční cesty do Yeovil House většinou mlčel. Pak všem rychle popřál dobrou noc a vytratil se. Mara přijala s povděkem, že Jancy se Simonem se také hned odebrali do svého pokoje, protože se jí nechtělo vést prázdné řeči.
Zatímco jí Ruth pomáhala s přípravou na lůžko, Mara se rozpovídala o Rebelech, protože to od ní její komorná očekávala. Když konečně osaměla, s úlevou si oddechla.
Bože! Ještě nikdy nebyla tak ráda sama.
Jistě, nechce být sama. Chtěla by být s Dareem. Rychle to pomyšlení zapudila a vytáhla ze stolu korále. Naskládala je vedle sebe a důkladně je zkoumala, jako by to byly Jancyiny karty.
Dotkla se prstem zeleného jadeitu. Miles. Prostý kámen pro prostého muže. Okamžitě si ho oblíbila pro jeho nekomplikovanou, příjemnou povahu.
Leander, vznešený malachit. Má vybrané chování, ale působí poněkud odtažitě. Možná rezervovaně. Jeho žena však na ni udělala velmi dobrý dojem. Muž se dá možná hodnotit podle ženy, která jej miluje.
Stephen, achát. Tenhle Rebel v Maře budí velký respekt, nejspíš proto, že má pověst významného politika. Laura Ballová, která sama připomíná drahocenný klenot, si onehdy postěžovala, že ho jeho práce občas dočista pohltí. Někdy prý zapomene i na jídlo nebo neví, který je den v týdnu.
Francis, navzdory romantickému vzhledu, je pro ni masivní jaspis.
A Nicholas? Zadívala se na dva korály – jantar a tygří oko. Kvůli barvě jeho očí. Nakonec sáhla po topazu. Dare, zářivě zlatý, jaký býval dřív, a chvílemi i dnes večer a v předešlých dnech.
Byly to jen okamžiky, jako když z doutnajících uhlíků občas vyšlehnou plameny.
Sáhla pro váček s penězi a zatřásla mincemi. Čtvrtpence, malá hnědá mince, na kterou v žertu ocenila Darea. Jak by mohlo vůbec něco vyjádřit jeho hodnotu? Žádné rubíny nevlastní, ale i kdyby je měla, nestačil by jí ani celý náhrdelník.
Chtěla mu odnést šňůrku s korály, ale při pohledu na hodiny zjistila, že už je hodně pozdě.
Ne. Počká a dá mu ji až během dne.
„Jestli to takhle půjde dál, slečno Maro, pošlu pro vaši matku!“ protestovala Ruth.
Mara ležela v posteli, přemožená únavou po bezesné noci. Chtěla si pro tentokrát své noční slídění po domě odpustit, ale moc to nepomohlo. Hlavou jí vířila změť nejrůznějších myšlenek, které jí nedaly spát.
Vzpomínka na Dareův výraz v očích v okamžiku, kdy si ho koupila.
Za čtvrtpenci a rubíny.
Na to, jak rázně zasáhl, když si ji Nicholas Delaney dobíral. Jako by tasil meč.
Na to, jak v něm chvílemi ožíval muž, jakým býval dříve.
Na balíček s hedvábím, dárek, jemuž nerozuměla.
Otevřela oči a zachytila Ruthin starostlivý pohled. „Asi jsem vypila moc vína. Bolí mě hlava.“

„Taková nerozvážnost,“ zavrtěla hlavou Ruth, ale očividně si oddechla. „Půjdu vám připravit svůj lektvar.“

Mara zavřela oči a zaúpěla. Ruthiny lektvary měly příšernou chuť, ale neuškodily. Na rozdíl od opia. Ještě se o něm nestačila trochu víc poučit. Dnes si musí promluvit s panem Fengem.
Posadila se na lůžku a vzápětí se vrátila Ruth. „Takže už vstáváte.“

„Ano, a cítím se líp.“

Ruth jí podala sklenici. „Stejně to ale vypijte, mylady. Když už jsem se s tím dělala.“

Mara vyprázdnila obsah sklenice a lehce se otřásla. Tentokrát to nebylo tak špatné. „Děkuji, Ruth. A teď bych si dala něco k snídani.“

Když vstávala z postele, pohlédla na hodiny. Ukazovaly skoro devět! Není divu, že se Ruth tváří tak ustaraně. Takhle pozdě vstávala leda tak po večírku.
Co je vlastně na dnešek v plánu? zauvažovala. Jaká škoda, že už nemůže vylákat Darea někam ven a trávit s ním čas o samotě v kočáru. Zoufale s ním potřebuje být sama.
Ještě štěstí, že se zatím kvůli plynu nestěhují do Marlow House.
Nahlédla do svého záznamníku a připomněla si Dareův slib, že ji vezme na výstavu korkových modelů, aby se podívali na výbuch sopky. Snad by mu to mohla připomenout. A zítra jdou do Almacku.
Její první návštěva Almacku by pro ni ještě nedávno znamenala splnění všech dívčích snů, ale teď se tam těšila jen proto, že si bude konečně moci poprvé zatančit s Dareem. Na veřejnosti a s hudbou.
V duchu se přenesla do měsícem zalitého tanečního sálu, kde zažila několik sladkých okamžiků. Ze snění ji vytrhl až Ruthin příchod. Komorná položila na stůl podnos se snídaní a změřila si ji svým ostřížím pohledem. „Musíme promyslet, co si vezmu na sebe do Almacku,“ nadhodila Mara, aby ji rozptýlila.
„Něco světlého, mylady.“

„Panensky cudného?“

„Přesně to se k vám hodí.“

„Bohužel.“

„Slečno Maro!“

Mara se rychle vzpamatovala. „Odpusť. Jen jsem si tě dobírala, Ruth.“ Posadila se a nalila si čokoládu.
„To doufám,“ zabručela komorná a spustila svou obvyklou litanii o zkaženosti mužů. Mara si zatím snažila vybavit, u koho tu poznámku vlastně slyšela. Tu o tom dobírání.
U Nicholase Delaneyho. Poté, co Dare vystoupil na její obranu.
Když někdo řekne, že si někoho jen dobírá, zřídkakdy je to pravda. Že by ji král Rebelů záměrně popíchl jen proto, aby Darea vyprovokoval k obranné reakci?
„Musíte něco sníst, mylady.“

Mara sebou trhla. Uvědomila si, že se jídla ani nedotkla a usrkává jen čokoládu. Namazala si topinku a zakousla se. Že by byl Nicholas na její straně? Mohl by jí ohledně Darea poradit?
„Tak které si vyberete, mylady?“

Ruth přehodila přes postel troje večerní šaty. Mara je přelétla pohledem. „Ty růžové.“

„Dobře, mylady. Když si k nim vezmete svůj perlový náhrdelník, budete vypadat jako spořádaná mladá dáma. Kéž byste se podle toho taky chovala.“

„Přestaň, Ruth!“

Komorná zbledla. „S čím mám přestat, mylady?“

„Přestaň… Přestaň do mě rýpat. Mluvíš, jako bych byla nějaká uličnice, která se na ulici honí za důstojníky a ukazuje jim podvazky.“

„To bych nikdy…“ Ruth se odmlčela, a pak vyhrkla: „Chováte se hrozně divně, mylady! A všechno to začalo tím, jak jsem vám pomohla, abyste se dostala z domu. Nechápu, jak jsem s tím jen mohla souhlasit. Od té doby s vámi není pořádná řeč. A co jsme přišli sem, je to čím dál horší. Neudělala… Neudělala jste něco bláznivého, že?“

„Udělala.“ Pak Maře došlo, co má Ruth na mysli. „Cože? Bože, to ne. Pravda je taková, že jsem se zamilovala. Do lorda Darea.“ Usmála se, ale Ruth spráskla ruce.
„Přesně toho jsem se bála. Co tomu řeknou chudáci vaši rodiče?“

„Budou moc rádi.“

„Že jste celá poblázněná do muže ze Somersetu, který je závislý na opiu?“

Důraz na slově Somerset Maru rozesmál. „Budeme žít poblíž Brideswellu, to ti slibuji.“ Uvědomila si však, že o tom s Dareem ještě stále nemluvila.
„To je určitě dobře, ale…“

„A Dare se závislosti už brzy zbaví. Ale zatím o našem zasnoubení nikomu nic neříkej. Musíme o tom nejdříve promluvit s otcem.“

„To je aspoň rozumná řeč, mylady,“ řekla Ruth, ale ještě pořád se tvářila, jako by rodinu postihlo náhlé úmrtí. „Musím říct, že o lordu Dareovi mají všichni v domě ohromně vysoké mínění.“

„Aby ne. Je úžasný. Je naprosto dokonalý.“

Ruth obrátila oči v sloup. „Já to věděla, že až se jednou zamilujete, nebude to jen tak, když máte ty ďábelské vlasy. Ale aspoň že je lord Darius svolný k tomu, abyste bydleli blízko domova. Však my už na něho dohlédneme.“

Mara spolkla námitku. I kdyby se provdala za toho nejbezchybnějšího muže v Anglii, všichni v Brideswellu by velmi dbali na to, jak se k ní její manžel chová.
Ruth začala sklízet šaty zpátky do skříně a Mara se zamyslela, co podnikne. Neměla by vyhledat Darea a probrat s ním, kde budou bydlet?
To ji z nějakého důvodu zneklidnilo. Teď s ním o tom ještě nebude mluvit. Možná by jí udělalo dobře trochu čerstvého vzduchu, napadlo ji. „Běž se zeptat, jestli by se lady Austreyová nechtěla projít,“ požádala Ruth.
„Lord a lady Austreyovi někam odešli, mylady.“

„Tak brzy dopoledne?“

„Potřebovali něco vyřídit ohledně Marlow House.“

„Ach tak.“ Znamená to snad, že chtějí uspíšit stěhování? Ta představa se Maře příčila, ale nemohla proti tomu nic dělat. „Tak mi budeš dělat doprovod ty, Ruth.“

„Dobrá, mylady.“

Když vyšly ven, Mara se hned cítila o něco lépe. V Yeovil House jako by na ni všechno padalo. S domem samotným to nijak nesouviselo, spíše s vědomím, jaké temné drama se tam odehrává.
Svižným tempem zamířila k parku svatého Jakuba. Nakonec byla ráda, že s ní nešla Jancy. S Ruth si alespoň nemusela povídat a mohla si plánovat svou strategii. Až se vrátí z procházky, vzkáže panu Fengovi, že by s ním chtěla mluvit. Mohl by jí třeba navrhnout nějaký způsob, jak pomoci Dareovi, aniž by mu tím uškodila.
Je například pro Darea lepší, když ho podnítí k nějaké činnosti, nebo ho má nechat být? Když spolu rozvíjejí historku o hradě smrti, je to jen neškodná zábava, nebo by to v něm mohlo vyvolat nepříjemné vzpomínky? Je pro něj její veselá nálada přínosem, nebo ho ještě víc skličuje?
Ve společnosti si poradit dokázala, ale neuměla se dost dobře zorientovat v tomto temném údolí. Její život se neobešel bez smutných událostí, ale všechno to byly věci, které potkávají i jiné lidi, například když jako šestiletá ztratila milovaného dědečka Baddersleyho, nebo když před osmi lety zemřela její malá sestřička Alice.
A pak si dělali starosti o Simona, zatímco pobýval tak dlouho v cizině, kde během té doby došlo k válce, ale naštěstí se bezpečně vrátil domů. Díky bohu, že tehdy nevěděli o tom souboji a o zranění, jež ho málem stálo život.
Nevědomost je někdy požehnáním, ale teď by jí příliš nepomohla.
„Lady Maro!“

Byla tak hluboce pohroužená do svých úvah, že jí chvíli trvalo, než si uvědomila, co se děje. Proti ní stál major Berkstead a upřeně na ni hleděl.
Ach, to ne.
Nejspíš by ho měla ignorovat, ale nedokázala to. „Majore,“ odpověděla chladně na pozdrav a šla dál. Major se k ní přidal. „Má drahá.“

Ruth zůstala o pár kroků vzadu, ale stačilo, aby k ní Mara vyslala jediný pohled a komorná by ztropila scénu. Tady v parku však žádné nebezpečí nehrozilo. Všude byla spousta lidí a kousek před nimi se vytvořil hlouček kolem mlékařek, které prodávaly čerstvě nadojené mléko.
„Smím vám koupit koktejl?“ zeptal se Berkstead tónem, jako by měl přitom nasadit vlastní život.
„Ne, děkuji, majore. Už se musím vrátit. Čekají mě.“

Mara nervózně přidala do kroku. Její společník však byl neodbytný. „Doprovodím vás, drahá lady.“ Ztišil hlas a dodal: „Už jsme dlouho neměli možnost si promluvit v soukromí.“

Mara se zadívala před sebe. „Nepotřebujeme spolu mluvit v soukromí, majore.“

Jeho hlas přešel do šepotu. „Ach tak, vaše komorná – má za úkol vás hlídat? Potrestají vás? Tak se potají vytraťte z domu, moje milovaná. Jsem stále na stráži.“

Mara se zastavila a ohromeně na něj pohlédla. „Stále na stráži? Jak to myslíte?“

Ruth zbystřila, připravená zasáhnout.
„Myslíte, že bych připustil, aby vás někdo utiskoval? Vyklouzněte z domu zadem, moje drahá. Osvobodím vás.“ Na ta slova odkráčel a Mara zůstala překvapeně stát.
Ruth k ní přistoupila. „Co vám chtěl, mylady?“

„Nic, ale…“ Takové nesmysly nebude Ruth vykládat. Pak si ale raději pospíšila přímo do Yeovil House, aby byla co nejrychleji v bezpečí, jež skýtaly jeho silné zdi.
Pořád na stráži? Z těch slov jí naskočila husí kůže. Pak si vzpomněla na ten podivný balík s hedvábím. Že by byl od Berksteada? Mohl ji sledovat, když se vypravila do čínského obchodu, a pak se pana Leea zeptat, co se jí líbilo. V lístku, jenž byl vložený v balíku, stálo, aby si z bílého hedvábí dala ušít noční košili.
Hned ten vzkaz spálí. Dare by přece nikdy nepředpokládal, že by se jí takový unylý vzorek mohl líbit.
Cestou do Yeovil House dospěla k přesvědčení, že musí o Berksteadovi povědět Simonovi, ale při té představě se otřásla. To už by o tom raději mluvila s otcem, i kdyby mu měla povědět úplně všechno.
„Co se děje, Maro?“

Když zjistila, že stojí tváří v tvář Dareovi, div neomdlela radostí.
„Nic.“ Rozechvěle se zasmála. „Jen to, že tě vidím.“ 
Zdvihl obočí, ale řekl: „Ty mě vyvádíš z rovnováhy dost podobně.“

Znovu se zasmála, tentokrát šťastně.
Vypadal jako docela obyčejný anglický gentleman. Tedy, obyčejný zrovna ne, ale tvářil se uvolněně a působil odpočatě. Měl na sobě tmavě modrý kabátec, kožené jezdecké kalhoty, hnědou vestu a vysoké holínky. V ruce držel klobouk a bičík.
„Byl jsi na projížďce,“ řekla potěšeně.
Podal klobouk s bičíkem lokajovi. „Včera jsem koupil nového Dobyvatele. Nechceš se na něj podívat?“

„Ano, samozřejmě.“

Poslala Ruth pryč a zamířila s Dareem do zadní části domu. „Kolik Dobyvatelů jsi už celkem měl?“

„Čtyři. Ten poslední zahynul u Waterloo. Ubohá zvířata. Co mají společného s našimi válečnými spory? Lidé by měli chodit do války po svých.“

„A vůdci, kteří války vyhlašují, by měli bojovat po boku své armády,“ dodala Mara.
„Napoleon bojoval,“ řekl.
„Snad toho netvora neobdivuješ?“

„Jen konstatuji fakt,“ odtušil Dare, když procházeli dveřmi do místností pro služebnictvo. „Ale v Rusku svoji armádu opustil. Nejspíš mu nic jiného nezbývalo, ale to ho neomlouvá.“

Mara se rozhlédla. „Na tuhle chodbu si asi pamatuji.“

„Pst.“

Koketně se k němu přitiskla.
„Chceš se snad nechat zneuctít ve spíži, ty jedna malá poběhlice?“

Přitlačila se k němu ještě blíž. „Ano, prosím.“ 
Zasmál se a vedl ji k zadnímu vchodu, na který si také vzpomínala. Výklenek pro nočního strážného teď byl prázdný.
„Snad až budeme svoji, co říkáš?“ zamumlala, když vyšli ven. „Pak bude každé tvé prostopášné přání mým rozkazem.“

„Už se nemůžu dočkat.“

Položil jí dlaň na záda a vedl ji bylinkovou a zeleninovou zahradou, až prošli k brance vedoucí do sadu. Jeho dotek v ní probudil další prostopášná přání. Kdyby se zastavili pod stromem a políbili se, mohl by je někdo vidět?
Mara vzhlédla k oknům. Asi ano. Přesto ho políbila. Jen letmo přitiskla své rty k jeho a pohlédla mu do očí. Okolí jako by se na okamžik proměnilo v rajskou zahradu.
S úsměvem se chytili pod paží a ubírali se dál. Takový bude jejich život. Jako procházka zahradou. A jednou budou mít po boku i děti. Vlastně už velmi brzy. Budou mít Pierra a Delphii.
„Už se dětí učí jezdit?“

„Trochu. Dlouho se nechtěly hnout na krok od mého lůžka, ale Thea je postupně vylákala ven. Vzala je do stáje a ukázala jim koně. A jakmile jsem tam mohl být s nimi, začalo se s výukou.“

Vešli do stájí, kde právě čeledín otíral nádherného grošáka.
„Je krásný,“ řekla Mara. 
„Koupil jsem ho od Milese Cavanagha.“

„Teď jsi mi něco připomněl.“ S úsměvem vytáhla z kapsy čtvrtpenci a podala mu ji. „To abych stvrdila svou koupi, můj pane.“

Prohlédl si minci, pak ji zastrčil do kapsičky na saku a natáhl ruku. „Měli bychom si plácnout.“

„Plácnout?“

„Na sjednaný obchod.“

Mara si stáhla rukavici a udělala, jak řekl. „Takže teď jsi už jen můj, když jsem za tebe zaplatila dohodnutou cenu?“

Vzal ji za ruku a políbil ji, v očích vřelý výraz. „Už to tak vypadá. Jsem už navěky tvůj otrok.“

Sevřela mu prsty v dlani. „Nemíním se tě nikdy vzdát.“

Koňské odfrknutí jim připomnělo, kde jsou. Poodstoupili od sebe a na rtech jim pohrával úsměv.
„Je to honební kůň,“ řekl Dare. „Budeš mít něco proti, kdybych příští zimu strávil nějaký čas v Shires?“

Znovu se na něj usmála. „Vůbec ne, přestože dámy nemají dovoleno vyjíždět na lov.“

„Chceš snad říct, že bys o to stála?“

„Chceš snad říct, že bys mi to dovolil?“ opáčila.
„Ty vlastníš mě, ne naopak, ale vždycky jsi přece bývala až moc úzkostlivá. Nechtělas chodit ani na ryby.“

Protáhla obličej. „Všichni jste si mě kvůli tomu dobírali.“

„To víš, kluci.“

Mara se ohnala po mouše, která jí zabzučela kolem hlavy.
„Á,“ řekl, „tak přece jsi krvežíznivé stvoření.“

Pátrala po náznacích traumatu z bitvy, ale žádné nepostřehla. „Mouchu nebo vosu klidně zabiju. A nelítostně ničím molí larvy.“

Přistoupili blíž k Dobyvatelovi, kterého jejich pozornost viditelně těšila. Zdálo se, že už si Darea stačil velmi oblíbit. „Mám Godivu s sebou ve městě, ale ještě jsem se tady na ní ani jednou neprojela,“ prohodila Mara.
„Tak to si musíme vyrazit společně,“ navrhl, když vycházeli ze stájí. „Povězte, krásná dámo, jezdíte na ní nahá?“

Mara na něj úkosem pohlédla. „Godiva je kůň, pane, takže nikdy nemá nic na sobě.“

Překvapeně zvedl obočí. „Ty na ní jezdíš bez sedla?“

„Ne, ale sedlo přece nejsou šaty… Och…“ Náhle se odmlčela a zrudla. „Co to vedeme za bláznivý hovor!“

Oba se rozesmáli, jen tak z radosti nad tím lechtivým škádlením.
„Mohli bychom se projet třeba zítra,“ navrhl.
„Skvělé. V kolik hodin?“

„V deset?“

„V devět,“ opáčila. „Na vyjížďku je lepší vyrazit co nejdřív.“

„Tak tedy v osm.“

„V sedm?“

Oči mu zajiskřily vzrušením. „Maro, Maro, takovou oběť po tobě nemůžu chtít. V osm to bude stačit.“

Znovu se radostně zasmála. Nejraději by svou lásku k Dareovi vykřičela do celého světa. „Platí.“

Vykročili uličkou podél stájí, ale místo aby se vrátili do domu, zamířili ven do ulice. Vzal ji za ruku a propletl své prsty s jejími. Ten důvěrný dotek v ní probudil příval mocných pocitů.
„Je to tady skoro jako na venkově,“ prohodila při pohledu na trávou prorostlou stezku. Na chvíli se zastavila, aby se pokochala svěží vůni květin. Pohlédla na něj. „Měli bychom zajet do Brideswellu a povědět otci o našem zasnoubení.“

Dare pevně sevřel čelist a odvrátil se. „Neožením se s tebou, dokud jsem závislý na opiu, Maro.“

„A kdy se své závislosti nadobro zbavíš? Kdy budeš mít naprostou jistotu? Za jak dlouho můžeme dát svou lásku otevřeně najevo?“

„Bude to trvat přinejmenším celé měsíce.“

Mara už chtěla něco namítnout, ale místo toho řekla: „Alespoň už bych chtěla mít otcův souhlas. Co nejdříve. Vážně, Daree.“

Láskyplně na ni pohlédl, s náznakem zoufalství v očích. „A co když tvoji rodiče nebudou souhlasit?“

Zavrtěla hlavou. „Budou. Kdy zajedeme do Brideswellu?“

Na okamžik zaváhal. „Čeká nás návštěva Almacku a večírek v Marlow House. Pak se tam můžeme vypravit, kdy budeš chtít.“

Mara se rozhodla využít situace a zavést řeč na to, kde budou po svatbě bydlet. „Daree, uvažovala jsem, že bychom mohli mít dům blízko Brideswellu. A taky ve městě, ale… Souhlasil bys s tím?“

Co když řekne, že ne?
„Jak bych po tobě mohl chtít, abys opustila domov? Jsi přece St. Brideová.“ odpověděl. „To by byl neodpustitelný zločin.“

„Jen mě napadlo, že si třeba myslíš… Protože Simon.“

„Simon na svém domově tolik nelpí, ale taky by tam žil mnohem raději než v Marlow. Brideswell má zvláštní kouzlo, Maro. Možná se s tebou chci oženit jen kvůli němu.“

„A já se za tebe možná chci provdat jen proto, že patříš k Rebelům.“

Zasmál se a jejich ústa se spojila v polibku.
V náhlém popudu mysli ji k sobě přitáhl blíž a lačně drtil její rty svými. Zatoužila jeho polibek opětovat, ale uvědomila si, že jsou na veřejném místě. „Daree, nech toho!“

Odtrhl se od ní, ve tváři šokovaný výraz.
Vtom ho od Mary kdosi prudce odtáhl. Dare se otočil. Major Berkstead!
„Ty ničemo!“ křikl Berkstead a ohnal se pěstí.
Dare pohotově uhnul před jeho úderem. „Nechte toho, vy blázne…“ Odrazil paží další úder a obrátil se zpět k Maře. Berkstead zavrávoral, ale pak se na něj znovu vrhl, tvář rudou vzteky.
Dare ho udeřil do hrudi. Muž klopýtl dozadu a začal sípat, ale stačil Darea popadnout za klopy kabátce. Oba se skáceli na zem.
„Přestaňte!“ rozkřikla se Mara. Zoufale se rozhlédla kolem sebe, ale nikdo nebyl v dohledu.
Berkstead popadl silný klacek, který ležel na zemi, a praštil jím Darea po hlavě. Dare se odkulil a pružně vyskočil na nohy. Byl nyní soustředěný tak jako při souboji v tanečním sále a vyčkával, až se jeho protivník vyškrábe ze země.
Major vycenil zuby a znovu se rozmáchl klackem. Dare mu ho vykopl z ruky a téměř v tomtéž okamžiku ho prudce udeřil do břicha. Když začal Berkstead vrávoravě ustupovat, Dare vykročil proti němu a zasadil mu další ránu. A pak další.
„Daree! Už dost!“

Začali se sbíhat lidé – čeledíni ze stájí, kolemjdoucí z ulice, ale všichni byli příliš daleko. Berkstead měl skelný pohled, ale Dare do něj dál bušil pěstí.
Mara popadla klacek a přetáhla Darea po zádech.
Prudce se k ní otočil, jednou rukou jí vytrhl klacek a druhou se rozmáchl k úderu.
Pak se náhle zarazil a zbledl hrůzou. „Maro?“

I když předtím ucukla leknutím, ujistila ho: „To je v pořádku. Nechtěla jsem, abys ho zabil.“

Natáhla k němu ruku, ale on se odvrátil a pohlédl na Berksteada. Ten se s námahou opíral o zeď a z nosu se mu řinula krev. Tři čeledíni, kteří k němu mezitím doběhli, se znepokojeně a udiveně ohlíželi po Dareovi. Opodál zůstali stát dva postarší gentlemani a také vypadali ohromeně.
Celé to trvalo pouhých několik okamžiků.
Mara vzala Darea pod paží. „Děkuji ti. Že jsi mě bránil.“ Byl ještě stále bledý jako stěna a Mara cítila, jak se chvěje. „Pojď. Vrátíme se do domu.“

Vytrhl se jí. „Jak je na tom? Je to vážné?“ zeptal se čeledínů.
„Vypadá to na přeražené žebra, mylorde…“

„Jste blázen,“ zasípal Berkstead. „Měl byste být pod zámkem. Nejdříve jste napadl tu dámu, a pak mě.“

„Nenapadl mě!“ vyštěkla Mara. „To vy jste blázen.“

„Takže jste se s ním jen tak dobrovolně líbala na ulici?“

„Ano. Jsme zasnoubení.“

Berkstead zbledl. „Ne.“

Vyzradila jejich tajemství před svědky, ale co jiného jí zbývalo? „Ano,“ prohlásila pevně.
„Odveďte ho domů a zařiďte, aby se mu dostalo pomoci,“ nařídil Dare čeledínům. „Pojď.“

Vzal Maru kolem ramen a vedl ji kolem stájí zpět k zadnímu vchodu. Ještě se trochu třásl a ona nejspíš taky. Když řekla Berksteadovi o zasnoubení, zahlédla v jeho tváři výraz vražedné nenávisti.
Maře nebylo do řeči. Stále jí divoce bušilo srdce a sotva popadala dech, ale především se neodvažovala promluvit kvůli napětí, jež cítila z Darea.
V zahradě za domem se zastavil. „Co tady Berkstead pohledával?“

„Cože?“

„Co dělal Berkstead u stájí? Proč tě vůbec chtěl chránit?“

„Cože?“ opakovala Mara. „Ten člověk je naprostý tupec! Myslí si, že mě miluje. A věří tomu, že já miluji jeho.“

„Není divu, když se s ním touláš po nocích.“

„Udělala jsem chybu. To uznávám. Jasně jsem mu řekla, že…“

„Ty se s ním stýkáš?“

Mara se rozlítila vzteky a prudce do něj šťouchla. „Nepokoušej se na mě svalovat vinu. O nic by nešlo, kdyby ses nechoval jako zabiják.“ Při pohledu na jeho výraz vzápětí zalitovala. „Ne. Ne, Daree, nemyslela jsem to tak…“

Ale on se mezitím otočil a rychle kráčel k domu.
Rozběhla se za ním. „Stůj.“ Chytila ho za paži. „Nechoď pryč!“

Prudce se jí vyškubl. „Nech mě být.“

Zůstala stát jako zkamenělá a dívala se, jak mizí za dveřmi.
Když po chvíli vyšla ven služebná z kuchyně s kbelíkem splašků a překvapeně na ni pohlédla, Mara si uvědomila, že pláče. Rychle se sebrala, vrátila se do domu a zamířila přímo do své ložnice. Tam pak roztřeseně seděla a objímala se rukama kolem těla.
Z chmurných úvah ji náhle vytrhlo zaklepání. Mara ani netušila, kolik času mezitím uplynulo. Vykročila ke dveřím a přemítala, zda si přeje, aby za nimi stál Dare, nebo raději ne.
Byla to Jancy a vypadala ustaraně. „Jsi v pořádku?“

Mara se pokusila nasadit bezstarostný výraz. „Ano, jistě. Proč?“

Jancy vešla dál a zavřela za sebou dveře. „Protože Dare řekl Simonovi, že se s tebou nemůže oženit, a odmítl mu vysvětlit proč.“

„Cože?“ Maře se zatočila hlava a musela se zachytit židle, aby neztratila rovnováhu. „Musím s ním mluvit!“

„Teď ne.“ Švagrová jí položila ruku kolem ramen. „Pojď si sednout. Určitě to tak nemyslel.“

Mara se nechala odvést k pohovce u krbu a doufala, že má Jancy pravdu. Choval se tak chladně a hrubě. Cítila se tak zoufalá, že ani nedokázala plakat.
„Co se stalo?“ zeptala se Jancy. „Slyšeli jsme o šarvátce u stájí. Dare prý kohosi málem zabil.“

„Bylo to strašné. Berkstead Darea napadl.“

„Proč?“

„Je to blázen! Líbali jsme se… Dare se ho pokoušel přivést k rozumu… Víš o tom, že trénuje zvláštní sport, aby se mu lépe bojovalo se závislostí na opiu?“

„Ne. Jaký sport?“

Mara vysvětlila, co viděla v tanečním sále, ale vynechala podrobnosti o svém nočním dobrodružství. „Je silný a mrštný. Myslela jsem, že Berksteada zabije, tak jsem ho praštila klackem. A on se obrátil proti mně.“

Náhle si uvědomila, že ji pálí dlaň, ze které jí Dare vyškubl klacek.
Jancy si prohlédla odřenou kůži. „Ublížil ti ještě nějak jinak?“

„Ne, vůbec ne,“ vyhrkla Mara, ale pak dodala: „Málem…“

„Bojíš se ho?“

„Samozřejmě že ne. Mám jen trochu strach z toho, čeho všeho je schopen. A bojím se jeho hněvu. Nevzpomínám si, že by se někdy na někoho rozčílil. Předtím.“

„Nejspíš jsi nikdy nebyla u toho, když na něho někdo zaútočil.“

„K tomu jistě zatím neměl nikdo důvod.“

„Ale proč ho dnes Berkstead vlastně napadl?“

Mara zrudla. „Nejspíš proto, že jsme se líbali.“ Povzdechla si a pověděla Jancy o majorově vzkaze v divadle a o tom, co bylo napsáno na lístku přiloženém k hedvábí.
„Maro, měla jsi o tom už dávno říct Simonovi!“

„S tím hedvábím mi to došlo až teď a mimoto, nemůžu přece riskovat souboj.“

Jancy si zděšeně zakryla ústa.
„Tak vidíš. Dareovi jsem nic neřekla ze stejného důvodu a taky proto, že má dost svých vlastních starostí. Myslela jsem, že to Berksteada časem omrzí. Copak mě mohlo napadnout, že bude tak neústupný, když jsem mu dala jasně najevo, aby si nedělal žádné naděje? A teď je všechno ztracené!“

„Ne, není. Určitě se to nějak vyřeší.“

Mara zavrtěla hlavou. „Dare mě nenávidí, protože jsem ho ranila.“

„Nenávidí? To není možné.“

„Řekla jsem mu, že se choval jako zabiják.“

„Proboha, proč?“

„Protože jsem na něho dostala vztek. Obvinil mě, že se tajně scházím s Berksteadem. A opravdu se choval nepříčetně. Ale lituju toho, že jsem mu to takhle vmetla do obličeje. Prostě jsem ztratila nervy.“

„Nevěděla jsem, že taky někdy ztrácíš nervy,“ odtušila Jancy.
„To ty vlasy,“ povzdechla si Mara. „Jen tak něco mě nerozháže, ale stalo se a všechno jsem tím pokazila.“

Jancy vstala. „Pošlu pro čaj a promluvím se Simonem. Ty zůstaň tady a raději už nic nepodnikej.“

Mara odložila klobouk, svlékla si plášť a opatrně si omyla odřenou dlaň. Neměla z Darea strach, to rozhodně ne, ale zneklidňovalo ji, že má v sobě tolik zloby. Nic takového u něj dříve nezpozorovala.
A ještě stále se na něj hněvala kvůli jeho scestným závěrům. Sklouzla pohledem k načrtnutému plánu hradu smrti, roztrhala ho a vhodila do ohně.
Pak propukla v pláč. Ještě stále potahovala, když se vrátila Jancy v Simonově doprovodu. Simon nesl tác s čajem a netvářil se nijak nadšeně.
Jancy nalila čaj a Simon vyčkal, až se Mara napije. Teprve pak promluvil: „Jancy mi řekla o tom Berksteadovi. Musela jsi v něm nějakým nerozvážným chováním vzbudit naděje.“

Mara se začervenala a v duchu se modlila, aby se Simon nikdy nedozvěděl, kam až její nerozvážnost zašla.
„Dám mu jasně na srozuměnou,“ pokračoval, „aby se od tebe držel dál.“

„Nevyzveš ho na souboj,“ vyhrkla Mara.
Simon letmo pohlédl na Jancy. „K dalšímu souboji mě už jen tak něco nevyprovokuje. Kdyby si nedal říct, obrátím se v té věci na Rebely a společně už ho přivedeme k rozumu.“

Mara si nechala nalít další šálek čaje. „A co Dare?“

Simon protáhl obličej. „Je ve své ložnici a já tam za ním těžko můžu vpadnout.“

„To je škoda. Mám o něho starost.“

„Já taky, ale má Saltera a Fenga Ruyuana.“

„Až s ním budeš mluvit, řekni mu, že nepřipustím, aby zrušil zasnoubení.“

„Jsi si jistá?“ zeptal se. „Že se za něj chceš provdat?“

„Ty mu nedůvěřuješ, Simone?“

„Důvěřuji, ale nebude to jednoduché.“

„Na tom nesejde.“ Mara si povzdechla. „Vlastně sejde, kvůli Dareovi. Kvůli nám oběma. Ale jestli máme přestát problémy, tak se jim postavíme. Jen bych si přála, abychom mohli co nejdříve odjet z Londýna. Chci vzít Darea do Brideswellu. Kdy se bude konat ten večírek na počest Hala a Blanche?“

„Práce v knihovně zaberou nejméně týden a je potřeba uklidit tu spoušť, co tam zůstane, až budou odstraněny trubky.“

„Neměla jsem na tom trvat,“ ozvala se Jancy. „Říkal jsi, že už jimi žádný plyn neuniká, tak to možná nebude potřeba. A mohli bychom se přestěhovat ještě dnes.“

„Ne!“ namítla Mara. Horečně zauvažovala o nějakém důvodu. „Zítra přece jdeme do Almacku.“

„Co s tím má společného Almack?“ podivil se Simon. „Na tom přece nesejde, jestli tam pojedeme z Marlow House nebo odsud.“

„A co přípravy? A musíme si s Jancy odpočinout. Má přijít kadeřník.“ Pak Maru napadl ten nejpádnější důvod ze všech. „Teď nemůžeme odjet. Vypadalo by to, že jsme Darea opustili.“

Simon si rukou prohrábl vlasy. „Asi máš pravdu. Tak tedy ve čtvrtek. Ale můžeme rozeslat pozvánky na příští týden a začít s přípravami.“

„Večírek tedy bude dřív než za týden? A stihne se všechno zařídit?“ zeptala se Mara.
„Stačí sehnat hudebníky, nakoupit jídlo a víno. Co dalšího je zapotřebí?“

Mara obrátila oči v sloup. „Tohle je londýnský večírek, Simone, ne tancovačka se sousedy.“

„Chceš vzít Darea do Brideswellu, nebo ne?“

Mara se rychle vzpamatovala. „Ale ano, jistě. To se všechno zvládne.“

„Myslíš?“ zeptala se nejisté Jancy. „Ale přijde málo hostů.“

„Na první večírek v Marlow House po mnoha letech, a k tomu s nádechem skandálu? Dorazí davy, uvidíš.“

Mara si nevšímala Jancyina zaúpění a nabídla se: „Ujmu se příprav a Rebelové nám pomůžou. Dům je ve výborném stavu. Bude třeba více sloužících, ale snad by nám nějaké mohli poslat Rebelové. Rozhodně je to lepší než najmout někoho cizího. A za peníze se dá zařídit všechno – dá se ze dne na den obstarat pohoštění i víno. A taky slavnostní výzdoba. Čerstvé květiny. Spousty květin. Stačí zaplatit a všechno bude včas hotovo.“

Jancy zničeně zasténala.
„V tomto případě nezáleží na tom, kolik to bude stát,“ přisvědčil Simon. „Odpusť, Jancy, ale pro tentokrát to budeš muset vydržet.“

Jancy se ušklíbla. „Samozřejmě. Asi se budu celou dobu mračit, ale souhlasím.“

„Nemusíš vidět jediný účet.“ Mara odložila šálek. „Začneme s přípravami hned a necháme vytisknout pozvánky. I to budeme nejspíš muset uspíšit. Můžeš teď klidně nechat všechno na nás, Simone.“ Když zamířil ke dveřím, ještě dodala: „Jestli… Až uvidíš Darea, řekni mu prosím, že s ním potřebuji mluvit.“

Po Dareovi však jako by se slehla zem. Po obědě zašla Mara za dětmi, které jí smutně ukázaly lístek se vzkazem, že za nimi toho dne nepřijde.
Kam mohl jít?
Naštěstí se zabavila různými pochůzkami – musely s Jancy zajet do Marlow House a poradit se s vyšším služebnictvem, pak zašly na nákupy do Fortnum a Mason, k tiskaři a do květinářství, a tak se Mara neměla čas příliš zaobírat starostmi o Darea. Ale tolik ho chtěla vidět.
Té noci se vydala na průzkum domu, ale nikde ho nenašla. Nazítří ráno se proto zeptala Ruth, jestli někam neodjel.
„Pokud vím, tak ne, mylady.“

„Jsi si jistá?“ Mara náhle nabyla přesvědčení, že Dare v domě opravdu není. Jako by jí to napovídal jakýsi šestý smysl. „Běž se zeptat.“

Ruth nasadila škrobený výraz, ale vyšla ze dveří, a když se po chvíli vrátila, oznámila Maře, co zjistila. Lord Darius opravdu strávil noc někde jinde, ale už je doma. „Co si dnes vezmete na sebe, mylady?“

„To je jedno.“

Ruth se zakabonila a vytáhla obnošené modré šaty jednoduchého střihu. Mara si je s sebou vzala do Londýna jen pro případ, že by Elle pomáhala s nějakou domácí prací. Nic však nenamítla. Šaty se dokonale hodily k její rozmrzelé náladě. Jestli se jí Dare hodlá vyhýbat, jak se s ním jen usmíří? Ani si nevzala korzet. V těchto šatech si jí nikdo ani nevšimne.
Když zašla za Jancy a Simonem, aby se s bratrem poradila, řekl jí, ať Darea nechá na pokoji. „Už jsi napáchala dost škody,“ dodal.
Propukla v pláč a Simon odešel pod záminkou, že musí zařídit, aby se nazítří mohli přestěhovat do Marlow House. Mara se rozvzlykala ještě usedavěji. Jancy se ji snažila utěšit, ale i ona po chvíli ztratila trpělivost a nechala ji o samotě. Mara jí to neměla nijak za zlé. Naposledy plakala jako malé dítě, ale teď se jí z očí řinuly přívaly slz a ona je nedokázala zastavit.
„Maro?“

Vzhlédla. Dare stál ve dveřích, ve tváři zasmušilý výraz. Ne, spíše ztrápený.
Mara se narovnala, polkla, potáhla a pokusila se o úsměv. „Nedělej si starosti. Jsem v pořádku.“ Setřela slzy, které se jí stále řinuly z očí.
Přisedl k ní na pohovku a vzal ji do náruče. „Ne, nejsi. A je to moje vina.“

Odtáhla se a pohlédla mu do očí. „Jestli budeš říkat takové věci, zase se rozbrečím.“

„Ještě jsi nepřestala,“ připomněl a setřel jí slzy palci. „Miláčku, co mám dělat?“

„Zopakuj to.“

„Co mám dělat?“

Dobíral si ji a jako mávnutím kouzelného proutku tím zastavil pláč.
„Miláčku,“ řekl znovu a opřel své čelo o její. „Copak nevidíš, že jsem jako špatný kůň? Máš mě ráda a já mám rád tebe, ale přesto bych ti mohl ublížit.“

Pevně se k němu přitiskla. „Nic špatného na tobě není. A ubližuješ mi jenom tím, že se přede mnou schováváš. Že chceš zrušit naše zasnoubení. Téhle bolesti se žádná jiná nevyrovná. Horší by mohla být jenom smrt.“

„Málem jsem tě udeřil.“

„Ale neudělal jsi to. Myslel sis, že jsem další útočník.“

„Mohl jsem tě zabít. Trénuji zápas. Pomáhá mi to bojovat s opiem, ale…“

Dotkla se jeho rtů. „Já vím. Před třemi dny jsem tě tajně sledovála z galerie pro hudebníky. Jsi nebezpečný, ale Feng Ruyuan by tě mohl jednou ranou zabít.“

Tiše se zasmál. „To je pravda.“

Pohladila ho po vlasech. „Zlobíš se? Že jsem byla na té galerii? Nemyslela jsem tím nic špatného. Mám o tebe zkrátka příliš velkou starost.“

„Jestli to máme dokázat, chci, abys o mně věděla všechno.“

Vzala jeho tvář do dlaní a jemně po ní přejela palci. „Vím všechno, co potřebuji.“

Zlehka ho políbila, ale on převzal velení a lačně se zmocnil jejích rtů, tak jako prve u stájí. Teď však byli spolu sami a Maru nic nedrželo zpátky. Když jí zavadil rukou o ňadro, zachytila ji a přitiskla ji tam.
Všimla si jeho reakce, když zjistil, že nemá pod šaty korzet, a cítila, jak jí pod jeho dlaní nabíhá bradavka.
„Jancy se jen tak nevrátí,“ zašeptala. „Ukaž mi ještě trochu víc. Prosím. Jestli mě miluješ…“

Povzdechl si a začal jí jemně laskat prsa. Tělem jí projela vlna rozkoše. „To je nádherné,“ vzdychla a přitlačila k němu boky.
Stáhl jí rukávy z ramen a její ňadra ovanul chladný vzduch. Následovaly doteky jeho horkých rtů.
Mara cítila, jak taje a současně hoří touhou. Vklouzla mu rukama pod kabátec a zkoumala jeho štíhlé, vypracované tělo. Jejich ústa se setkala v dalším divokém polibku.
Zatímco se nad ní nakláněl, uvědomila si jeho vzrušení. Svým horkým, rozvášněným polibkem ji přiváděl k šílenství. Prohnula se k němu. „Potřebuji tě. Potřebuji tě, Daree. Teď hned.“

On se však odtáhl. „Maro, to nemůžeme.“

Popadla ho za košili. Čím to, že na sobě najednou nemá kabátec ani vestu? Kdy mu vlastně odvázala nákrčník, který teď leží na koberci?
„Jsme už skoro manželé. Teď nesmíš přestat. Pokračuj, prosím!“

Konejšivě ji vzal do náruče a vklouzl jí rukou pod sukni. Když ucítila jeho prsty mezi stehny, slastně vzdychla.
Během okamžiku se rozplývala ve sladké extázi, a když jí projela tělem ta největší rozkoš, jakou kdy poznala, umlčel její výkřik polibkem.
Když konečně otevřela oči a pohlédla na něj, nevěděla, co říct, proto k němu promlouvala polibky a doteky a snažila se mu sdělit, jako moc se jí to líbilo a jak ho miluje.
Chtěla víc, chtěla se mu oddat celá, ale snad dokáže počkat na svatební noc. Prozatím ho alespoň bude všemožně hýčkat, umínila si. Tiskla se k němu, hladila ho po vlasech a ujišťovala o své lásce.
Dare se po chvíli odtáhl. „Nevím, jak se Jancy podařilo zařídit, že nás tady nikdo nevyrušuje, ale neměli bychom toho zase tak dlouho zneužívat.“ Upravil jí živůtek a narovnal ho.
„Ach bože!“ Mara se rázem vrátila na zem. „Roztrhla jsem ti košili!“ Pak ale zaujala její pozornost jeho nádherná svalnatá hrud. Začala ji zasypávat polibky, olizovat jeho slaný pot…

Dare se zachvěl palčivou touhou, ale našel v sobě sílu, aby dívku jemně odstrčil. „Učarovala jsi mi. Doslova a do písmene. Tohle jsem neměl. To jsme neměli.“

„Ale ano, měli. A jestli tě díky svým kouzlům mám ve své moci, uděláme to zase. A brzy.“ Natáhla se k němu, napůl v žertu. Se smíchem vstal z pohovky, aby si do kalhot zastrčil natrženou košili, a začal se ohlížet po svém oblečení.
Mara jej následovala. S pohledem upřeným na Darea si vychutnávala kouzlo důvěrného okamžiku. Oblékl si vestu a před malým zrcadlem na stěně si zručnými pohyby uvázal nákrčník.
„Proč muži nenosí jen šátek uvázaný kolem krku, jak to bývalo dřív?“ zeptala se.
„Nechápu, proč kolem krku vůbec něco nosíme.“ Natáhl si kabátec a obrátil se k ní. „Tak jak vypadám?“

Přistoupila k němu a jemně mu urovnala oblečení, jen proto, že se ho toužila dotknout. Pak se otočila, aby si ji mohl prohlédnout. „A já?“

„Vypadáš úžasně. A,“ dodal, když ji pohladil po živůtku, „tvým ňadrům vůbec nic nechybí.“

Maru zalilo vzrušené horko. „Tobě to nevadí? Že jsou malá?“

„Blázínku.“ Nabídl jí rámě. „Raději pojďme odtud, jinak za sebe neručím.“

Mara se ho chytila pod paží, ale zeptala se: „Už je všechno v pořádku? Dobře víš, že bys mi nikdy nedokázal ublížit.“

„Právě naopak,“ opáčil. „Tomu se asi nevyhneme, ale slibuji, že se vynasnažím, abych ti neublížil příliš.“

Když vyšli na chodbu, zdálo se, že celý dům je jako po vymření.
„Snad nenastal konec světa?“ prohodil.
„V tomhle domě mi to tak připadá docela často. Proto jsem byla v pokušení se po něm v noci toulat.“

„Toulej se, jak je libo, lásko, ale po dnešním večeru budeš asi dost unavená.“

„No ovšem, jdeme přece do Almacku.“ Jak jen mohla zapomenout? S úsměvem na něj pohlédla. „Dnes si spolu konečně zatančíme.“

Mara by se nejraději celý den oddávala blaženému snění, ale bylo třeba zařídit všechno potřebné, aby se na svou první významnou společenskou událost co nejlépe připravila. Musela se také postarat o Jancy, která se neustále strachovala, že potká ve společnosti někoho, kdo si ji pamatuje z doby, kdy žila v Carlislu, a mohl by prozradit její nízký původ.
Mara jí dělala společnost, zatímco Jancy upravoval vlasy vyhlášený londýnský kadeřník. Vyčesal její rezavě zlatou hřívu do složitého drdolu a ozdobil jej čelenkou s jantarem, perlami a diamanty.
Pak přišel na řadu Marin účes. Její tmavé kadeře tolik práce nevyžadovaly a brzy byly slušivě upravené a poseté drobnými růžovými pupeny a brilianty. Oblékla si své oblíbené večerní šaty z růžového saténu a pavučinově jemného bílého hedvábí, které jí velmi slušely.
Pospíšila si ještě za svou švagrovou, aby jí pomohla s posledními úpravami. Nešetřila obdivem nad její zelenou róbou se zlatou výšivkou. Jancy v ní vypadala úchvatně, jak sama viděla při pohledu do zrcadla. Usmála se na Maru se slovy: „Myslím, že můžeme jít.“

Když sestoupily do haly, Simon jí vyšel vstříc, oči rozzářené obdivem. Mara pohlédla na Darea a zachytila v jeho tváři podobný výraz.
„Co je to za odstín?“ zeptal se.
„Panenský ruměnec. Vážně. Barvy mají někdy dost podivné názvy. Víš o tom, že u francouzského dvora se kdysi jedné barvě říkalo caca de dauphin?“

Když se Simon s Dareem zasmáli, Jancy se dožadovala vysvětlení.
„Hovínka malého prince,“ vyložila jí Mara. 
„To sis vymyslela.“

„Ne. Je to zelenavě žlutá. A taky měli langue de reine. Královnin jazyk. Sytě růžová.“

Dare jí políbil na ruku. „A,“ zamumlal tak tiše, aby to slyšela jen ona, „cuisse de nymphe émue.“

Mara se začervenala, protože překlad zněl „stehna vzrušené nymfy.“

„Langue de coquin,“ dobírala si ho.
„To se rozumí samo sebou, že mám jazyk Rebela.“ Pomohl jí do bílého sametového pláště a letmo ji přitom políbil na zátylek.
„Nech toho,“ řekla v žertu. „Dnes večer mám v úmyslu chovat se jako způsobná mladá dáma.“

„Nemáš na to trochu hluboký výstřih?“

Mara sledovala jeho pohled k důlku mezi ňadry, ozdobenému růžovými poupaty. „To je teď v módě. Naštěstí mám dokonale padnoucí korzet, který dokáže vykouzlit trochu plnější tvary. Však víš,“ dodala a významně na něj pohlédla.
„Chceš být přece způsobná mladá dáma,“ připomněl jí.
Se smíchem vykročila ke kočáru, ale pak si náhle uvědomila, že od chvíle, kdy si vzal poslední dávku opia, určitě uplynula dost dlouhá doba. Musel zachytit její starostlivý pohled, protože ji rychle ujistil: „Užil jsem dávku později než obvykle. Zvládnu to.“

„Jsem ráda, že o tom můžeme mluvit.“

„Kéž by to nebylo zapotřebí.“

Uvažovala, co na to říct, ale mezitím došli ke kočáru a Simon je pobídl, aby rychle nastoupili.
* * *
Almack přesně splnil Marino očekávání. Zatímco kráčeli mezi rozjařenými hloučky příslušníků smetánky, Mara si dělala starosti o Jancy i Darea.
Jancy se stále držela v Simonově blízkosti, ale aspoň on působil uvolněně. Také byl nejspíš v Almacku poprvé, ale stejně jako Maře mu nedělalo potíže vyrovnat se s novou situací. Jejich kurážné sebevědomí je někdy dovedlo k tomu, že zašli až příliš daleko. Simon se v Kanadě málem nechal zabít v souboji a Mara nerozvážně riskovala svou pověst, když se Berksteadem nechala zlákat k nočnímu dobrodružství.
Dnes večer se musí chovat velmi obezřetně.
Dare její péči očividně nepotřeboval. Ocitl se v obležení přátel, a pokud si některý z nich dělal starosti kvůli opiu, nedával to nijak najevo. Lady Downshireová, jedna z patronek, se s ním na chvíli zastavila, aby se ho zeptala na zdraví. Pak ho v žertu upozornila, aby se choval slušně. „Moc dobře si pamatuji, jak to bylo s tím peřím.“

„S peřím?“ chtěla vědět Mara, jen co se vzdálila.
Dare se pousmál. „Některá tajemství si musím nechat pro sebe.“

Pak se přihlásili o slovo ti, s nimiž Dare bojoval ve válce. Přistoupil k nim muž s prošedivělými vlasy a Dare ho Maře představil jako kapitána Morsea, s nímž se poznal v Bruselu. K jejich skupině se připojil jistý lord Vandeimen, švihácký mladík s jizvou, jež poněkud hyzdila jeho jinak pohlednou tvář. Jeho manželka byla elegantní dáma, očividně o pár let starší než on.
Jaké jsou na světě zvláštní páry.
Mara jen doufala, že hovor o vojenských záležitostech Darea příliš nerozrušuje.
„Válka skončila, ale muži o ní stále potřebují mluvit,“ usmála se na Maru lady Vandeimenová a tiše dodala: „Nedělejte si starost. Dare je můj bratranec a Vandeimen se přátelí s lordem Amleighem.“

Jsou tedy spojenci Rebelů. Kdo ví, kolik dalších vznešených hostů je také na jejich straně? pomyslela si Mara.
„Jste v Almacku poprvé, lady Maro?“ zeptala se lady Vandeimenová.
Mara pochopila skrytou pobídku a rozpovídala se o svých nejčerstvějších dojmech. Zahlédla Charringtonovy a další dvojici, jak rozmlouvají se Simonem a Jancy. Po chvíli se k nim přidal St. Raven s manželkou.
Náhlý rozruch přiměl Maru, aby se ohlédla ke dveřím.
Právě vstoupili Stephen s Laurou a rázem vzbudili pozornost. Především díky Lauře.
„Labellelle,“ prohodila lady Vandeimenová. „Jsem ráda, když vidím, jak září štěstím.“

Vše je tedy v pořádku, pomyslela si Mara. Rebelové a jejich přátelé budou roztrušovat zmínky o paní Beaumontové a brzy začne hrát hudba. A ona si zatančí s Dareem.
„Maro!“ zavolal na ni ženský hlas.
Mara zahlédla své dva přátele, jak si k ní klestí cestu davem. „Sophie, Gilesi! Kdy jste přijeli do Londýna?“

„Minulý pátek,“ řekla Sophie Gilliattová, dívka s neposlušnými zlatými kadeřemi. „Už bych se ti ozvala dřív, ale celou dobu jsme měli shon a teď jsme narychlo sháněli lístky do Almacku.“ Chvíli si všichni tři povídali o Londýně a Lincolnshiru, ale Sophie pak náhle prohodila: „Je moc hezký.“

Když si Mara uvědomila, že její přítelkyně se každou chvíli ohlíží po Dareovi, po tváři se jí rozlil ruměnec. „To je lord Darius Debenham, Simonův přítel.“

„Ach ano, vzpomínám si. Dozrál jako víno.“

Sophiina slova uznání přiměla Maru k úsměvu, ale Giles podotkl: „Mluvíš o něm jako o sudu s portským. Každopádně není z Lincolnshiru.“

„Má staršího bratra, takže to nevadí.“

„Tak takhle je to tedy!“ mrkla na ni šibalsky Sophie, ale Giles se zamračil. Mara si připomněla, že byl jedním z jejích nápadníků.
„Nebyl to on, kdo jednou v létě uspořádal na jarmarku závody ježků?“ zeptala se Sophie.
Mara se zasmála. „Ano, to byl Dare.“

„A taky vymyslel turnaj na člunech.“ Sophie k němu opět sklouzla pohledem. „Změnil se.“ Tentokrát to ale nemyslela jako kompliment.
„Bojoval u Waterloo a utrpěl vážná zranění.“

„Už si vzpomínám.“

„Byl pokládán za mrtvého,“ vložil se Giles, „a pak se záhadně objevil. Jestli chcete vědět můj názor, připadá mi to trochu podivné.“
„Na tvůj názor se tě nikdo neptal,“ rozpálila se Mara. „Co je na tom divného? Měl poraněnou hlavu a na nějakou dobu ztratil paměť, takže si nevzpomněl na své jméno. A pak byl příliš slabý na to, aby se dostal domů.“

„Divné,“ trval na svém Giles. „Ty vážně věříš tomu, že celou tu dobu nemohl dát svojí rodině vědět, že žije?“

„Jsi nemožný, Gilesi,“ uzemnila ho Sophie. „Proč s tím nedáš pokoj?“

„To proto, že mi Mara zlomila srdce.“

Tvářil se, že žertuje, ale Mara měla obavu, že je na tom něco pravdy. Položila mu ruku na rameno. „Kdybych to věděla, Gilesi, propadla bych se hanbou.“

Protáhl obličej, ale stiskl jí prsty v dlani. „A to by byla věčná škoda. Jen aby byl pro tebe dost dobrý.“

„Děkuji ti.“

Začala hrát hudba. Mara původně doufala, že její první tanec bude patřit Dareovi, ale teď neměla jinou možnost než jít do kola s Gilesem. Dare požádal o tanec Sophii. Alespoň se bude moci přesvědčit, jaký je Dare klenot, napadlo Maru.
Naštěstí neměla čas zabývat se nějakými stesky, protože vždycky milovala tanec a brzy se nechala unést podmanivými tóny hudby. Zatímco se otáčela v kole, všimla si, že do dveří vstoupil další host.
Korpulentní dáma v róbě, jaká se nosila v předešlém století, byla hraběnka z Cawle. Mezi těmi, kdo k ní zamířili, aby prohodili pár slov, byly povětšinou starší páry. Mara to přijala s povděkem, protože právě ty by mohlo být nejtěžší přesvědčit, aby přijaly Blanche.
Hraběnka si střih svých šatů zvolila prozíravě, protože zvýšený pas, jaký se právě nosil, měl tendenci přidávat na objemu a některé ženy vypadaly v takovýchto moderních šatech neforemně. Mara si na ní cenila, že se odmítla podvolit rozmarům módy.
Když hudba dohrála, Mara se postarala, aby se během promenády připojili k Dareovi a Sophii, a zajistila si tak příští tanec s ním.
Když ji vzal za ruku a vedl do skupiny osmi tanečníků, Mara měla pocit, jako by se samou blažeností vznášela. Usmála se na něj a v duchu si připomněla jejich tanec při měsíci. Teď ale, žel, nehráli valčík, takže jim nezbývalo než střídat partnery. I tak si to ale náležitě užívala.
Pak si však najednou uvědomila, že něco není v pořádku. Že by společnost šokoval něčí příchod? Nebo se snad někdo opil? Při takovýchto příležitostech se podával jen slabý alkohol, aby se něčemu takovému zabránilo.
Posléze jí ale došlo, že problém, který vycítila, je někde blíž. Když se ocitla vedle dalšího tanečníka, asi tak čtyřicetiletého muže v důstojnické uniformě, všimla si, že v jeho odulém obličeji se zračí zlostný výraz. Měl zarudlé tváře a nevypadalo to, že by mu zčervenaly námahou.
Když ukročili na jednu stranu a pak na druhou, prohodila: „Chovám k vojákům velký obdiv, pane. Patří vám dík za vaše služby.“

„Děkuji, madam,“ řekl, ale stroze.
„Bojoval jste u Waterloo, pane?“ pokračovala Mara se zářivým úsměvem.
„Bohužel ne, madam. Pobýval jsem v tu dobu v Kanadě.“

Tanec je v té chvíli zase rozdělil. Simon si v Kanadě nadělal nepřátele. Je snad jeho hněv namířený vůči ní, Simonově sestře?
Když se znovu dostala k Dareovi, zeptal se jí: „Co se děje?“

Usmála se. „Jsem přece s tebou, tak je všechno v pořádku.“ Nedalo jí žádnou práci pohlédnout mu zpříma do očí, jak vyžadoval tanec.
Jakmile ji kroky opět svedly dohromady s důstojníkem, nadhodila: „Můj bratr, lord Austrey, se také nedávno vrátil z Kanady. Sloužil v Yorku. Nesetkali jste se tam? Tehdy byl ještě Simon St. Bride.“

„Ne, madam. Já jsem sloužil v Dolní Kanadě, v New Brunswicku.“

Z jeho odpovědi nebyl patrný žádný náznak nepřátelství. Zkusila další tah. „Náš londýnský dům byl neobyvatelný, protože v něm unikal plyn. Naštěstí jsme našli útočiště u lorda Darea, který nás ubytoval v Yeovil House.“

Muž se zatvářil odtažitě. Má snad něco proti Dareovi?
Mara tančila dál, ale v hlavě jí stále znělo: proč, proč, proč? Jen kvůli opiu? To by bylo hrozně nespravedlivé. Možná mu Dare vyvedl nějakou lumpárnu. Nikdy své žertíky nemyslel ve zlém, ale i tak jimi někoho občas dopálil.
Tanec skončil a Mara nebyla o nic chytřejší. Jejím dalším tanečníkem byl St. Raven, který s ní po celou dobu příjemně flirtoval. Mara se však nedokázala ubránit pocitu, že se na taneční sály Almacku snesla chladná mlha. Pak zachytila Sophiin pohled. Její přítelkyně se tvářila, jako by někdo zemřel.
St. Raven se stále usmíval, ale očividně také něco tušil. Dare se Maře ztratil z dohledu.
Jakmile dotančili, propletli se mezi hosty k Simonovi. „Co se děje?“ zeptala se zpoza vějíře a snažila se nasadit ten nejbezstarostnější výraz.
I Simon se zdvořile usmíval, ale všimla si, že má zaťatou čelist. „Zatím nic, ale souhlasíš, abych rozšířil zprávu, že jste s Dareem zasnoubení?“

Takže jde o Darea a není to dobré. Konečně ho zahlédla. Mluvil právě s Charringtonovými a ještě další dvojicí, ale lidé po něm stříleli pohledy.
„O co jde, Simone?“ naléhala Mara.
„Jen o nesmyslné pomluvy. Pojďme za ním.“

Simon ji zavedl k Dareovi a obřadně mu ji předal, jako v kostele před oltářem. Usmáli se na sebe, a když se Simon vzdálil, Mara se zeptala: „Co se děje?“

„Nevím.“

Ovšem. Jak by to mohl vědět? Pokud se o něm něco šušká, dozví se to jako poslední. Znovu se ozvala hudba. Tentokrát hráli valčík.
„Konečně,“ vydechla Mara a zamířili spolu na parket. Alespoň na chvíli zase mohla zapomenout na všechny starosti. Ať vyvstal jakýkoli problém, Simon uvede ve známost, že jsou zasnoubení, a tím se vše vyřeší. Pokud St. Brideovi z Brideswellu hodlají provdat svou dceru za lorda Darea Debenhama, nemůže s ním být něco v nepořádku.
Když tanec skončil, zamířili k nim Charringtonovi a Ballovi, jako by nad nimi chtěli držet stráž. Mara se odebrala na toaletu, ale jakmile vešla, hovor v místnosti náhle utichl. Tři přítomné dámy se krátce nato vytratily a Mara zůstala o samotě se služebnou.
Zkoumavě si postarší ženu prohlédla. „Nepověděla byste mi, prosím, o čem byla zrovna řeč?“

Služebná naklonila hlavu. „Jste lady Mara St. Brideová, madam?“

„Ano.“

„Dobrá, mluvily o vašem budoucím manželovi, lordu Dareovi. Prý se v bitvě u Waterloo zachoval jako zbabělec a ukrýval se někde stranou.“

Mara ohromeně vydechla. „To je sprostá lež. Byl vážně raněný!“

„Ale podle nich prý…“

Vešly další dvě dámy a služebná se odmlčela. Ženy pohlédly na Maru a nasadily zářivý úsměv. Pak zmizely za závěsem.
Mara je následovala a pak vyšla ze dveří, tvář rozpálenou hněvem. Dare a zbabělec. Taková podlá pomluva! Vtom jí něco došlo. O jejích zásnubách budou cvrlikat vrabci na střechách a oni si ještě nepromluvili s otcem. Rychle si vzpomněla, že se musí tvářit bezstarostně, a s úsměvem na rtech se vrátila do tanečního sálu.
Rozhlédla se kolem sebe a usoudila, že ne každému z přítomných se ty řeči donesly. Bylo ale dost těch, kdo na Darea vrhali kradmé pohledy a cosi si sdělovali. Zahlédla dvě patronky, jak spolu o něčem zamyšleně mluví. Nemohou zajít tak daleko, že by Darea vykázali, nebo ano?
Dare stál obklopený hloučkem vlivných, vysoce postavených přátel. Právě k němu přistoupila postarší dvojice a Mara spěchala k nim.
Byla představena vévodovi a vévodkyni z Belcravenu – okouzlující dámě s francouzským přízvukem a upjatě vyhlížejícímu gentlemanovi, v jehož očích se však zračil laskavý výraz. Rodiče lorda Ardena. Zjevně byli Dareovi ochotni poskytnout svoji podporu, ale vévoda se zmínil o nešťastných okolnostech.
Dare vypadal přepadle a napjatě a Mara ho zatoužila dostat co nejrychleji do bezpečí, ale kdyby teď odešli, vyvolalo by to velmi špatný dojem. Kolik je hodin? zauvažovala. Kolik času ještě zbývá, než odezní účinek minulé dávky opia, a co se potom stane?
Přitočila se k Simonovi. „Někdo ty řeči musí zastavit.“

„Takže už to víš?“

„Je to ničemná pomluva.“

„Ano, ale popřít ji dokáže jen ten, kdo může potvrdit opak. Škoda, že tady není Con. Ten bojoval u Waterloo.“

„A co lord Vandeimen? Vypadalo to, že se s ním Dare poznal u Waterloo. A taky s kapitánem Morseem.“

„Zeptám se jich.“

Simon odešel, ale za chvíli se vrátil. „Morsea jsem nenašel, ale Vandeimen prý během bitvy Darea neviděl. Nemělo by smysl lhát. Zkusí najít majora Hawkinvillea. Ten by prý mohl vědět víc.“

„Dare by se odsud potřeboval co nejrychleji dostat.“

„Já vím,“ přikývl Simon, ale ani se nenamáhal jí vysvětlovat, proč to není možné.
Mara se vrátila k Dareovi a snažila se naoko vyzařovat ničím nezkalenou radost. Vzápětí k nim přistoupil vysoký muž s rusovlasou ženou po boku. „Rád tě vidím, Daree. Švihák jako vždy.“ Muž promluvil poněkud hlasitěji, než bylo zapotřebí.
Dare na okamžik ztuhl, ale pak se zazubil. „Hawku Hawkinville. Jak žiješ, když nemusíš velet vojsku?“

„Namísto vojska mám teď dobytek a starám se o zavlažovací výkopy.“ Představil jim svoji manželku a pak dodal: „Těší mě, že tak dobře vypadáš, Debenhame. Vévoda často říká, jak dobře jsi sloužil.“

Mara si s úlevou oddechla. Okolostojící hosté museli Hawkinvillea slyšet. „Vévodou“ myslel pochopitelně Wellingtona, vítěze nad Napoleonem.
Pak se major obrátil k ní. „Mohu vás požádat o příští tanec, lady Maro?“

Udělala způsobné pukrle. „Samozřejmě, majore.“

Dare vyzval k tanci vévodkyni z Belcravenu a vévoda paní Hawkinvilleovou. Atmosféra se trochu proměnila, ale mezi přítomnými teď zavládl zmatek. Jak mohou tu pomluvu popřít, aniž by znali potřebná fakta?
Když skladba dohrála, dohodli se, že by mohli odejít. Jancy se před lady Downshireovou náznakem zmínila o svém těhotenství a to jim posloužilo jako záminka.
Dare zachovával ledový klid, ale jen co nasedli do kočáru, zeptal se: „Nuže? Co se zase děje?“

Působil najednou tak vyčerpaně, že ho Mara zatoužila konejšivě obejmout.
„Někdo roznesl řeči o tom, že jsi utekl z bitvy,“ řekl Simon bez obalu. „Že ses schovával někde v křoví. Ke svému zranění jsi prý přišel, když se přes ně přehnala naše jízda, která pronásledovala prchající Francouze.“

„Dobrý Bože. Toho jsem se vždycky bál.“

„Vždyť to není pravda!“ vybuchla Mara.
Pohlédl na ni. „Jak to mám s jistotou vědět?“

„Protože jsi tím, kým jsi.“

Dare jemně zkřivil rty. „Kéž bych si tím byl jistý.“

Když se vrátili do domu, Simon navrhl válečnou poradu, ale Dare zavrtěl hlavou. „Odpusť, Simone. Teď ne.“ Na ta slova se odebral nahoru.
„K čertu, já zapomněl.“

Jancy ho vzala pod paží. „Ráno je moudřejší večera, lásko. Pojď si raději lehnout.“

Mara společně s nimi zamířila ke schodišti, a jakmile za sebou zavřela dveře své ložnice, připadala si opuštěná. Tolik si o všem potřebovala promluvit. Přála si být s Dareem. Vzpomněla si na jeho noční zápasy. Dnešní noc pro něj bude obzvlášť obtížná.
Objevila se Ruth s horkou vodou a začala Maře pomáhat se svlékáním. „Tak jaké to bylo, mylady?“

„Co?“

„No přece Almack, mylady!“

„Takové, jak jsem čekala,“ řekla, ale uvědomila si, že by měla projevit trochu větší nadšení, aby si Ruth zase nedělala starosti. „Potkala jsem tam Sophii a Gilese Gilliattovy.“

„To vás určitě potěšilo, mylady.“

„A taky jsem se seznámila s vévodou a vévodkyní z Belcravenu. Jsou to rodiče jednoho Simonova přítele.“ Vzpomínala na jedno jméno po druhém a doufala, že tím uspokojí Ruthin zájem, ale byla ráda, když se konečně dostala do postele a mohla komornou poslat pryč.
Ta ale s ochodem otálela. „Jste v pořádku, mylady?“

„Jistě. Jsem jenom trochu unavená.“

„Po několika tancích? To se mi nějak nezdá.“ Ruth jí přiložila ruku na čelo.
Mara ji odstrčila. „Nemám teplotu, Ruth.“

„Jen jsem se chtěla ujistit. Londýn je příšerné místo. Všechna ta špína a nemoci.“

A taky pomluvy, dodala v duchu Mara, když konečně osaměla. Kdo mohl rozšířit tak hroznou lež?
Nebo je to pravda?
Určitě ne.
Ale Dare se toho obával.
Není to pravda. Není!
Musí ho to hrozně trápit, ale naštěstí má kolem sebe lidi, kteří se o něho postarají. Saltera, Fenga Ruyuana.
Musí něco podniknout. Vstala z postele, natáhla si župan a vyšla na chodbu. Dům byl jako vždy v tuto hodinu opuštěný, nemusela se tedy strachovat, že ji někdo uvidí. Ostatně, i kdyby, možná jí na tom ani nezáleží.
Došla ke dveřím ke galerii pro hudebníky a otevřela je – dole v sále však bylo ticho.
Mara opatrně sešla po tmavém schodišti do spoře osvětlené chodby. Musí s Dareem promluvit a zjistit, jak se cítí, a pokud to bude možné, musí mu pomoci. Právem lásky, její i jeho.
Zamířila k pokoji Fenga Ruyuana a zaposlouchala se, ale za dveřmi vládlo hrobové ticho. Popošla k Dareově ložnici a zaťukala. Samotnou ji překvapilo, že vůbec nezaváhala. Dveře se otevřely a za nimi stál Salter s kamenným výrazem ve tváři.
„Je tady lord Darius?“

„Ne, mylady.“

„Je s panem Fengem?“

„Ne, mylady.“

„Tak kde je?“

Muž se zarazil a po chvíli řekl: „Nevím, madam. Přišel sem a převlékl se. A potom zase zmizel.“

„To není dobré, že?“ Nikdy předtím se Salterem nemluvila, ale teď cítila, že jsou spřízněné duše, spolubojovníci.
„Ne, madam. Co se stalo?“

Mara vešla dovnitř a zavřela dveře. Rychle Salterovi pověděla o událostech v Almacku. „Mohla by to být pravda?“

„Ne.“

„Jste si jistý?“

Přimhouřil oči. „A vy snad ne?“

„Dare je můj snoubenec. Mohla bych se na něj dívat přes růžové brýle.“

Mužův pochmurný výraz se trochu uvolnil. „Není to pravda, madam. Jsem lordu Dareovi nablízku už celých osm měsíců a znám ho lépe, než zná on sám sebe. Nemá v sobě ani náznak zbabělosti. Člověk si může mnohé věci nalhávat, zejména když se snaží potlačit pocit studu, ale to je možné jen do určité míry. Lord Darius nemá žádné vzpomínky, které by tu falešnou historku mohly potvrdit.“

„A řekl jste mu to?“

„K tomu jsem zatím ještě neměl příležitost.“

„Kam myslíte, že mohl jít?“

„To nevím, madam. Za tu dobu, co jsme v Londýně, se ještě nic podobného nestalo.“

„Musíme ho jít hledat.“

„Je pozdě, mylady…“

„Jak bych za takové situace mohla pomýšlet na spánek?“

Salter zavrtěl hlavou. „Myslel jsem to tak, že od jeho poslední dávky uplynula už dost dlouhá doba. Mohly by nastat potíže.“

„Tím spíš ho musíme najít. Sežeňte pana Fenga, aby nám pomohl.“

Mara se kradla chodbou a snažila se vycítit Dareovu přítomnost. Cosi ji táhlo k hornímu patru. Dare by nešel za dětmi, pokud je rozrušený, ale musí se přesvědčit, jestli opravdu není někde nahoře.
Učebna byla prázdná, přesně jak čekala. Sfoukla svíčku a opatrně otevřela dětskou ložnici. Ve světle měsíce zahlédla dvě postele a na nich spící děti.
Vtom zaslechla zvuky, které vycházely z vedlejšího pokoje. Praskající parkety, rány. Že by tam Dare zápasil s panem Fengem?
Opatrně pootevřela dveře. Dare byl sám v prázdné místnosti a ve svém bílém oblečení vypadal jako přízrak. Potácel se od stěny ke stěně a zoufale bušil pěstmi do zdi.
„Daree?“ ozvala se Mara. Promluvila na něj tiše, aby ho nevylekala a on na ni nezaútočil.
Rázem ztuhl. Záda měl přitisknutá ke zdi a ruce natažené před sebou, jako by hledal, čeho by se mohl zachytit.
Mara se zachvěla strachy – bála se, že mu nějak uškodí, a co hůř, že ji odmítne, ale neodvažovala se ho opustit a dojít pro pomoc.
„Salter říká, že to nemůže být pravda.“

„Kde bere tu jistotu?“ hlesl roztřeseně. 
„Myslí si, že tě velmi dobře zná. Dělá si o tebe starosti.“

„Ty on si dělá pořád. Tak jako všichni. Kromě těch, kterým se hnusím.“

Přistoupila k němu. Když se odvrátil, vzala jeho hlavu do dlaní a přiměla ho, aby na ni pohlédl.
„Někdo o tobě rozšířil pomluvy, Daree. Nesmíš dovolit, aby vyhrál. Možná mu šlo přesně o tohle – aby ses vzdal.“

„Proč?“

„Já nevím. Tak mě napadlo: znáš toho muže, co se objevil při prvním tanci?“

„Nevzpomínám si…“

„Zamysli se!“

„Maro…“ Podlomily se mu nohy a sesunul se na podlahu. „Nemůžu dýchat.“

Klesla k němu a vzala ho do náruče. Cítila, že se celý třese a jeho košile je nasáklá studeným potem. Pevně ho sevřela v objetí a houpala, jako by byl malé dítě. „Miluji tě. A věřím v tebe. Jsi muž, který si zaslouží obdiv…“

Zavrtěl hlavou proti jejímu rameni, ale pevně se jí držel, jako tonoucí stébla.
„Ano,“ řekla. „A ten, kdo má tuhle krutou pomluvu na svědomí, toho bude trpce litovat. Jako že jsem St. Brideová.“ 
Zamumlal cosi o ďábelských vlasech.
„Přesně tak. Už chápu, proč se Simon utkal v tom souboji. Jestli zjistím, kdo za tím vším stojí, nejspíš… Nejspíš ho zabiju.“

Dare se zasmál, ale dál se chvěl po celém těle.
„Pojď, Daree. Pojď za Salterem a Fengem Ruyuanem, ti vědí, jak ti mají pomoci.“ Popadla ho za paži a snažila se ho vytáhnout na nohy. Dare se opřel o zeď a s námahou se postavil. Ostře, přerývaně dýchal.
„Bolí tě něco?“

„Bolí mě všechno,“ vydechl. „A nejvíc mě sužuje bolavá mysl. Všechno je špatně. Nikdy nic není, jak má být.“

„Pojď,“ naléhala na něj a táhla ho ke dveřím.
Vyšli na chodbu a zamířili ke schodišti. Mara Darea přiměla, aby po něm vykročil dolů. Rukou se opíral o stěnu. „Zavedu tě do postele.“

Pod schodištěm potkali Saltera a Fenga Ruyuana, kteří nejspíš zaslechli její hlas. Salter by očividně nejraději vzal Darea do náruče, ale Feng Ruyuan řekl: „Opozdil ses Daree. Pojď.“

Muž mluvil klidně, ale Dare jako by se při těch slovech náhle vzpamatoval z omámení. Vrhl po Maře ztrápený pohled, jako by ji prosil o pomoc, ale pak potácivě vykročil za Číňanem.
Když Mara zamířila za nimi, Salter ji chytil pod paží. „Odpusťte, mylady, ale tam nemůžete.“

Vykroutila se mu. „Ale ano, můžu.“

Když došla ke dveřím do tanečního sálu, už byly zavřené. Vzala za kliku a vešla dovnitř.
Dare stál v pozici se sepjatýma rukama a stále se třásl. Feng Ruyuan k němu tiše promlouval. Mara zaslechla jen jednotlivá slova. Mysl. Tělo. Ovládnout. Strach.
Pak se začali zvláštně vlnit ve společném rytmu, Dare však zpočátku připomínal polámanou hračku. Mara se posadila na jedno z polstrovaných křesel u zdi a snažila se na dálku vyslat k Dareovi něco ze své síly.
Po chvíli se Dare začal pohybovat stejně hladce a plynule jako Feng Ruyuan. Ta harmonická souhra vlnících se paží jí připomínala složitý dvorský tanec, ale nic podobného zatím nikdy neviděla. Každý pomalý krok vyžadoval sílu, rovnováhu a soustředění, neboť celá sestava byla čím dál složitější.
Pak se na ni pan Feng ohlédl, aniž by ustal ve svých pohybech. Řekl něco Dareovi a pak jí pokynul, aby k nim přistoupila.
Mara div v údivu nevyhrkla: „Já?“ Postavila se však a přistoupila k muži.
„Takhle,“ oslovil ji a ukázal jí, jak vymrštit ruce směrem ven, jednu vysoko, druhou nízko, pak jimi zakroužit kolem sebe a opět je semknout dohromady. Když to zvládla udělat po něm, přikývl a znovu se připojil k Dareovi.
Mara pokračovala v pohybech, a přestože si přitom připadala trochu hloupě, byla ráda, že se aspoň něčím zabaví.
Feng Ruyuan se k ní vrátil a předvedl jí několik kroků. Dopředu, dozadu a otočit. Maře to připadalo obtížné, zvlášť v jejím dlouhém županu, ale umínila si, že to zvládne.
Zkusila si k tomu v duchu představit hudbu, ale nehodila se jí žádná známá melodie. Uvědomila si, že se bude muset odpoutat od svého obvyklého světa. Jen tak to celé dostane smysl. Za chvíli už se pohybovala ladně a plynule. Když pohlédla k Fengu Ruyuanovi, usmál se a ukázal jí další krok, díky němuž mohla dokončit otočku a pokračovat bez pauzy.
Ten zvláštní tanec jí konejšil mysl a současně ji povznášel jako upřímná a vroucí modlitba. Už chápala, proč může Dareovi pomoci povznést se nad utrpení a přečkat noc.
Z myšlenek ji vytrhly náhlé zvuky.
Muži teď spolu zápasili. Ladné pohyby se změnily v násilnické.
Ne, násilnické ne. Spíše získaly na intenzitě. Účelem nebylo protivníka udeřit. To se stalo jenom tehdy, pokud někdo udělal chybu. A chyby dělal pokaždé Dare. V takovém případě se vždycky zastavil, chvíli se soustředil a pak se vrátil k původním pohybům.
Dareovi stékal po těle pot a hrud se mu divoce vzdouvala. Mara však věděla, že spolu s potem z něj odchází všechno zlé a jeho ztrápené myšlenky se ztrácejí. Znovu se posadila a snažila se propojit svou sílu s jeho, zatímco Dare bojoval svůj zápas o život.
Došli k bodu, který už jednou viděla. Feng Ruyuan ukončil zápas a vytáhl z kapsy pokušení. Cítila opium na dálku, ten nasládlý, lehce zatuchlý pach. Jakou úlevu přináší člověku, který má bolesti, ale pokud nad ním získá vládu, je to krutý pán.
Dare se chvěl, svaly měl napjaté k prasknutí a ve tváři zmučený výraz. Mara zatoužila jít k němu, ale chápala, že tuhle bitvu si musí vybojovat sám.
Když měl opium na dosah, třásl se víc a dlaně se k sobě tlačily tak silně, jako by měly jedna druhou rozdrtit. Mara se kousla do rtu. Už ho chtěla pobídnout, aby si vzal a dosáhl slastné úlevy. Zavřela oči a vroucně se modlila, aby mu Bůh dal sílu zvítězit.
Zaslechla tichý zvuk a otevřela oči. Feng Ruyuan ukrýval krabičku s opiem zpátky do kapsy. Dare se stále viditelně třásl. Číňan opět vklouzl za něj začal mu masírovat ramena. Cosi při tom monotónně odříkával, možná v čínštině.
Pak vedl vrávorajícího Darea pryč.
Mara zůstala sedět ve ztichlém tanečním sále, v tom dějišti tolika bolestně probdělých nocí, ale také tolika malých vítězství. Děkuji ti, Bože. Vstala, protáhla ztuhlé údy a vyšla ze dveří. Na okamžik zaváhala a pak zamířila k pokoji pana Fenga.
Když zaklepala, podivila se vlastní kuráži, ale věděla, co musí udělat. Neozvala se žádná odpověď, ale zevnitř k ní cosi doléhalo. Hudba. Kdosi hrál na flétnu melodii, jež se hodila k oněm vlnivým pohybům.
Otevřela dveře.
Dare ležel na úzkém lehátku s tváří odvrácenou na druhou stranu. Jeho nahé tělo bylo natřeno olejem a Feng Ruyuan do něj bušil hranami rukou. Poblíž seděla žena a hrála na flétnu.
Mara zůstala bezradně stát na prahu. Nikdo si jí nevšímal. Jako by jí Feng Ruyuan mlčky sděloval: „Dělejte, jak myslíte.“

Vešla dovnitř a zavřela dveře. Připadala si jako vetřelec. Dare neměl o jejím příchodu ani tušení a vlastně si ani nebyla jistá, zda ví o její přítomnosti v tanečním sále. Ale nemohla jinak.
Sledovala zručné pohyby mužových rukou a současně si přitom prohlížela Dareovo dokonalé tělo. Dokonalé, až na velké jizvy, pozůstatky jeho utrpení – jedna se mu táhla podél boku, druhou měl na stehně. Jeho pevné svaly svědčily o vítězné bitvě s vlastním tělem i myslí. Mohl bych být nebezpečný, řekl prve, a měl pravdu.
Mara vdechovala směsici jemných vůní – snad cedru, kadidla, santalového dřeva a rozmarýnu. Vykročila kupředu a došla až k lehátku.
Feng Ruyuan zakryl Dareovo tělo dekou a začal mu masírovat nohy až k chodidlům. Pak se posadil na stoličku a soustředil se na kotníky, nárt a prsty. Pokynul Maře, aby k němu přistoupila. Zjevně jí chtěl opět předvést, co má dělat. Může se přidat? Měla by?
Pozorně sledovala, jak hněte palci Dareovo chodidlo a pak natahuje a tiskne jeden prst po druhém. Poté vstal a znovu mu za zvuku jemné hudby přejížděl dlaněmi stehna i lýtka.
Mara seděla a srdce jí divoce tlouklo. Po chvilce váhání vzala do ruky Dareovo pravé chodidlo a pevně je začala třít palci.
Dare se pohnul, nejspíš proto, že ucítil na těle další pár rukou, ale Feng Ruyuan mu něco řekl a on se rázem zklidnil. Mara se soustředila na svůj úkol a v duchu si kladla otázku, zda pozná její dlaně.
Nikdy předtím se nikoho takhle nedotýkala, a nyní měla před sebou Darea. Div nedostala závrať, ale současně jí to dodávalo sílu, kterou se mu snažila předat. Tak zoufale ji potřeboval. Zároveň přitom pociťovala rozkoš, která se čímsi lišila od běžných tělesných požitků – měla v sobě cosi nadpozemsky vznešeného.
Přešla k druhému chodidlu a pak stoupala výš, až k hluboké jizvě, která hyzdila jeho stehno. Napadlo ji, kolik mu ta rána přinesla utrpení, než se zahojila.
„Už spí, mylady.“

Ruyuanův tichý hlas vytrhl Maru z jiného světa, v němž se na chvíli ocitla. Jen nerada odtáhla ruce, a když se narovnala, pocítila bodavou bolest v zádech. Hudba hrála stále dál.
Feng rozprostřel prošívanou deku po Dareově těle a odstoupil od lehátka. Mara ho následovala. „Bude spát až do rána?“

„Ne, ale dost dlouho na to, aby přečkal den. To od něj jste dostala ten dárek?“

Mara na něj nechápavě pohlédla, ale pak si vzpomněla na balíček s hedvábím. „Ne.“

„Tak se tedy mějte na pozoru před tím, kdo vám ho poslal.“

„O to se snažím.“

„Rád bych vám něco dal, mylady, pokud to ode mě přijmete.“

„Samozřejmě,“ odtušila Mara, ale cítila se trochu nesvá.
Muž ji vedl k vedlejším dveřím. Když vstoupila do místností ozářené dvěma řadami svíček, její neklid zesílil. Ocitla se ve Fengově ložnici, vyzdobené různými orientálními předměty.
Vzal do ruky malé kolečko o velikosti střední mince s podivným černobílým zakrouceným obrazcem.
„Říkáme tomu jin-jang, lady Maro. Tento princip představuje rovnováhu vesmíru, kterou musíme hledat také sami v sobě.“

„Rovnováhu mezi dobrem a zlem?“ zeptala se, když od něj kolečko přijala. Bylo na omak hladké a vypadalo jako z ebenového dřeva a bílé glazury. Černá i bílá polovina obsahovala tečku opačné barvy.
„Mezi světlem a tmou,“ řekl, „ale tma není o nic horší než noc. Světlo a tma zastupují mužský i ženský prvek v každém z nás.“

„Tma je ten mužský a světlo ženský?“

Usmál se a zavrtěl hlavou. „Vaše tradice ženy podceňuje. Tmavá barva představuje ženský princip – chladný, hloubavý a uzdravující. Světlo je mužský prvek – horko, energie a pohyb. Ve vztazích je žena skálou a muž proudí kolem ní. Vy v sobě máte hodně prvku jin, lady Maro.“

Tiše se zasmála. „Vždycky jsem si myslela, že jsem plná energie a pohybu.“

„Pamatujte, že v každém z nás by se měly oba principy harmonicky doplňovat. A také,“ ukázal na černou a bílou tečku, „každý z nich by měl být vyvážený trochou toho druhého. U vás jsou v rovnováze už teď, což je při vašem mládí velmi neobvyklé. S přibývajícími léty to bude ještě výraznější.“

Mara vzhlédla od fascinujícího obrazce. „Děkuji vám.“

„Jste pro Darea ideální partnerka, ale teď si musíte odpočinout. I vy máte před sebou další náročný den.“

Mara se obrátila k odchodu, ale pak na něj znovu pohlédla. „Mohl byste mi říkat Maro, prosím? A snad byste mi mohl tykat.“

Sepjal ruce a uklonil se. „Je mi ctí, Maro, a budu ještě víc poctěn, pokud mi budeš říkat Ruyuane.“

Mara napodobila jeho úklonu. „Velmi ráda, Ruyuane.“

Když se pak vrátila do svého pokoje, ulehla a okamžitě usnula. Svěží a odpočatou ji probudily první paprsky úsvitu, jež se draly do pokoje škvírou mezi závěsy. Ruth bude mít radost.
Pak však ucítila závan orientálního parfému. Vyskočila z lůžka a otevřela okno, ale vzápětí si uvědomila, že vetřela vonný olej z rukou do pokrývky. Neměla vodu na umytí, a tak sáhla po lahvičce s parfémem a polila jím sebe i lůžko. Ruth měla sice připomínky ohledně neopatrnosti, ale viditelně se jí ulevilo, že je to zase ta živá, zbrklá Mara co dřív.
Co dnes podnikne?
Dohodli se přece s Dareem, že společně vyrazí na projížďku.
Po včerejším večeru jí to připadalo k smíchu, ale teď řadě věcí rozuměla mnohem lépe. Obyčejné dny byly pro Darea stejně důležité jako neobyčejně strávené noci.
Napsala lístek se vzkazem, aby mu jejich úmluvu připomněla. Ruth se zanedlouho vrátila s odpovědí, k níž byla přiložená růže. Mara se div neroztančila radostí. Na lístku však stálo: Je mi moc líto, lásko, Godiva se musí projet jindy. Byla svolána válečná porada.
Lásko.
To bylo poprvé, co ji tak oslovil. A poslal jí růži. Tím stvrdil jejich lásku, jež musí vytrvat navzdory všem překážkám, které jim osud klade do cesty. Mara přičichla k růži a přemítala, zda si je Dare vědom, co předešlé noci dělala, a pokud ano, co si o tom myslí.
„Co si vezmete na sebe, mylady, až se přestanete rozplývat nad tou růží?“

„Brnění,“ řekla Mara. „Jdu na válečnou poradu.“

Mara si zastrčila růži za výstřih a sešla dolů, kde musela přestát šarvátku se Simonem. Nepřál si totiž, aby se porady účastnila, ale Mara přiměla Darea, aby se za ni přimluvil. Když viděl její růži, usmál se, přestože se v jeho tváři zračilo napětí.
„Měla by být u toho, Simone. Taky se jí to přece týká.“

Chytila se ho tedy pod paží a společně vešli do knihovny, kde se mezitím shromáždili všichni Rebelové, kteří se právě nacházeli ve městě. Přišel také lord Vandeimen a major Hawkinville.
„Jsou to zkušení válečníci a mají důležité kontakty,“ vysvětlil jí Dare, zatímco ji vedl k pohovce.
„A jsou to přátelé lorda Amleighe, jak jsem pochopila.“

„Nerozluční.“

„Bydleli jsme v Brusselu ve stejných kasárnách,“ řekl Dare.
„Takže se s nimi dobře znáš.“

„Vím toho o nich dost.“ Mara nabyla pocitu, že v jeho slovech se skrývá jakýsi hlubší význam. Lehce ji zamrazilo, když se rozpomněla na Jancyinu předpověď. Nemilé překvapení. Už na to došlo. Ještě štěstí, že major Hawkinville včas trochu otupil ostří.
Nicholas svěřil vedení porady siru Stephenu Ballovi. „Tady se nám hodí tvé právnické myšlení,“ podotkl.
Stephen po něm střelil pohledem, z něhož bylo patrné, že ta slova nebere tak docela jako kompliment, ale stručně a jasně shrnul celou situaci. „Nejspíš to celé začalo v Almacku,“ pokračoval Stephen.
„Proč myslíš?“ zeptal se Vandeimen. „Někdo tu historku mohl zaslechnout už dřív a v Almacku se s ní vytasit.“

„Ale na začátku večera byla docela jiná atmosféra,“ ozval se Leander. „Přišli jsme s Judith dost brzy a ještě se o ničem takovém nehovořilo.“

Mara se rozhodla promluvit. „Asi tuším, kdy to začalo.“

Všichni se k ní otočili. „Kdy?“ zeptal se Stephen.
„Během prvního tance. Mohla k tomu zavdat podnět Dareova přítomnost?“

„Možná. Třeba proto, že tolik lidí Darea nadšeně vítalo. A taky na něm už nejsou vidět žádné následky jeho zranění. Ale kdo by mu to mohl mít za zlé?“

Berkstead? napadlo Maru. Ale major přece v Almacku nebyl a nechtělo se jí před všemi těmi muži přiznat, jak pošetile se zachovala.
„Nechápu, jak mohl takové pomluvě někdo uvěřit,“ prohodila.
Stephen promluvil bez jediného náznaku emocí. „Protože se tím vysvětlila jeho dlouhá nepřítomnost, na kterou se mnoho lidí dívalo s podezřením.“

„Mohla se dát ve známost celá pravda,“ řekl Nicholas, „ale tak jako tak neexistují žádné důkazy, které by ji potvrdily.“

„A nijak by se tím neřešil současný problém,“ podotkl Stephen. „Vidím jen jedinou souvislost: kdyby raněného Darea našli na bojišti spolu s ostatními a dostalo se mu obvyklé pomoci, tahle historka by nikdy neobstála.“

„To rozhodně,“ přisvědčil Hawkinville. „Je pravda, že v bitvě může utržit zranění i ten, kdo nebojuje, třeba kurýr, který nepatří k žádnému pluku.“

Stephen přikývl. „Zvláštní okolnosti Dareova případu hrají ve prospěch té historky. Hrozí nebezpečí, že bude přijata, pokud neprokážeme opak.“

„Ale žádné důkazy neexistují,“ namítl Dare. „Ani já si nevzpomínám, co se přesně dělo.“

„Mohli bychom podat inzerát a najít případné svědky,“ navrhl Francis.
„Od toho bych si moc nesliboval,“ odtušil suše Dare. „Podle toho, jak dopadlo pátrám po rodičích Delphie a Pierra, by to nejspíš byla jen ztráta času.“

„Takový inzerát by navíc naznačil nejistotu,“ usoudil Stephen. „A tu nesmíme dát najevo. Nejdříve ze všeho musíme ukázat, že si pevně stojíme za svým. Ta historka je natolik absurdní, že ani nestojí za diskusi.“

Všichni souhlasili – s výjimkou Darea. Mara si všimla jeho skeptického výrazu a napadlo ji, jak by asi reagoval, kdyby mu to směšné obvinění někdo vmetl přímo do tváře.
„Dalším krokem, který podnikneme,“ pokračoval Stephen, „bude vypátrání toho, kdo tu historku vypustil mezi lidi.“

„Chceš se vyptávat každého, kdo byl v Almacku?“ znepokojil se Leander.
„Jen těch, které dobře známe,“ řekl Stephen. „To by nás mohlo přivést k člověku, od něhož se ta informace rozšířila.“

Mara dospěla k rozhodnutí, že musí promluvit. Polkla a vypravila ze sebe: „Napadlo mě, že by to mohlo nějak souviset se mnou. Jistý major Berkstead…“

„Ten ubožák,“ přerušil ji Dare. „Mara má možná pravdu. Namlouvá si, že je Romeo a ona jeho Julie a včera mě ze žárlivosti napadl na ulici. Ale pochybuji o tom, že přišel do Almacku. Přerazil jsem mu nos a možná i pár žeber.“

Mezi přítomnými se ozvalo souhlasné zamručení.
„Kde bychom ho našli?“ zeptal se Nicholas.
Dare mu řekl adresu. „Je to kousek odsud. Salter by tam mohl zajít a zjistit situaci.“

Nicholas souhlasil a Dare zařídil vše potřebné.
„Mohl tam místo sebe někoho vyslat,“ dala se slyšet Mara. „Daree, vzpomínáš si na toho důstojníka, který se při prvním tanci tvářil tak zlostně?“

S úsměvem na ni pohlédl. „Tančil jsem přece s tebou. Copak jsem si mohl všímat druhých?“

Mara se začervenala a obrátila se k ostatním: „Nejdříve jsem si myslela, že se ten muž z nějakého důvodu zlobí na mě. Že by to třeba mohlo souviset se Simonem, protože byli v době Waterloo oba v Kanadě. Během tance jsme si povídali o vojenských věcech – však víte, jak to chodí. Ale pak se podíval na Darea s takovou… záští v očích.“

Ve skutečnosti to bylo spíše opovržení, ale to slovo Mara nedokázala vyslovit.
„Jméno?“ chtěl vědět Nicholas. 
„To bohužel neznám.“

„Měl na sobě uniformu?“ zeptal se Hawkinville. 
„Ano.“

„Popište jakou, prosím.“

Mara se o to pokusila, přestože mužově uniformě nevěnovala velkou pozornost.
„To vypadá na někoho ze západního Middlesexu. Zjistím, kdo to byl.“ V Hawkinvilleově hlase se zračila obdivuhodná jistota.
„Pokud je to on,“ zajímala se Mara, „co bychom mohli dělat?“

„Zjistit důvod jeho hněvu,“ vysvětlil Nicholas. „Zatím to vypadá, že je první, kdo dal najevo nevraživost.“

„Ale proč?“ naléhala Mara. „U Waterloo přece nebojoval. Sám to říkal.“

„Možná tu zprávu slyšel od někoho, kdo tam byl,“ řekl unaveně Dare.
Mara se k němu obrátila. „Je to smyšlená historka a není na ní ani trocha pravdy.“

Než stačil něco namítnout, předešel ho Hawkinville: „Je jistě velmi nepravděpodobná. Když jsem mluvil o tom, že si Wellington váží tvé práce, nijak jsem nepřeháněl.“

„Děkuji za podporu, ale to ještě nezaručuje, že jsem později neztratil odvahu. Vlastně bych se tomu ani nedivil.“

„Ten, kdo zažil bitvu, dobře ví, o čem mluvíš. Ale ty nemáš na to, abys couvl.“

„A jak se taková povaha projevuje?“

„Muž, kterého opustí odvaha,“ řekl Hawkinville klidným tónem, jenž kontrastoval s Dareovou vzrůstající nervozitou, „se podle mého soudu snaží celou dobu překonávat strach. Tím větší uznání si zaslouží za to, že vytrvává. Jaký význam má hrdinství beze strachu? Tys ho pociťoval?“

Dare se náhle zasmál. „Ne. Všichni mě měli za šílence.“

„Pak je ta historka nepravdivá.“

„Přesto potřebujeme důkaz,“ vložil se Stephen. „A očité svědky.“

„Kde jsi zrovna byl, když jsi utrpěl zranění, Daree?“ zeptal se Vandeimen.
Dare protáhl obličej. „Někde na bojišti.“

Hawkinville vytáhl tužku a zápisník. „Popiš všechny podrobnosti, na které si vzpomeneš.“

Dare si pod palbou otázek vybavil nejrůznější útržky, uniformy, které zahlédl, a důležité údaje o tom, odkud vyjel a kam měl namířeno.
Major Hawkinville se to vše pokusil dát dohromady a vytvořit alespoň přibližnou představu o tom, co se seběhlo.
„Zkusím celou věc propátrat,“ řekl konečně, „ale možná to chvíli potrvá. Tuhle bitvu budeme muset vybojovat nahoře.“

„Nahoře?“ zeptal se zmateně Nicholas.
„Ve vyšších kruzích.“

Mara pohlédla na Darea. I on si zjevně připomněl jejich žertování o stěhovavých ptácích a venkovských hnízdech. Ale ti, kteří se pohybují ve společenských výšinách, mohou mít ostré zobáky a drápy. Utěšovalo ji vědomí, že mezi orly a jestřáby jsou i někteří z Rebelů.
„Naší nejsilnější zbraní tedy bude ten večírek,“ prohlásil Nicholas.
„Myslíš jako protiúder?“ nadhodil Dare.
Všichni se zasmáli, zčásti proto, že je těšil jeho znovunabytý smysl pro humor.
„Jako smrtící rána,“ přisvědčil s úsměvem Nicholas. „A tvé veřejné zasnoubení tomu dodá patřičnou váhu.“

V místnosti se rozhostilo napjaté ticho.
„Proč ne?“ řekla nakonec Mara. „Už o tom tak jako tak někteří vědí.“

„Řeči, které kolují v Almacku, jsou jedna věc,“ namítl Dare, „a formální zásnuby druhá. Simon nechce, aby se pak mluvilo o tom, že jsem se s tebou odmítl oženit.“

„To nechci ani já,“ opáčila a zadívala se mu zpříma do očí.
„Bez otcova svolení můžeme těžko uspořádat zásnuby,“ vložil se Simon. „A vlastně i bez jeho přítomnosti.“

Tím se nápad ocitl v ohrožení, ale Mara se rázně napřímila. „Tak zajeďme do Brideswellu hned teď! Alespoň Dare a já.“

„Proč ne?“ řekl Nicholas. „Mělo by to ještě jednu výhodu, Daree. Ta cesta ti poskytne dobrou záminku odjet z Londýna, a nikdo přitom nemůže tvrdit, že se schováváš před lidmi.“

Mara měla pocit, že Dare chce něco namítnout, a rychle ho předešla: „Stejně mi už nemůžeš dát košem, tak proč to oznámení odkládat? A když se na večírku na oslavu našich zásnub objeví spousta vlivných lidí, ztratí ta hloupá pomluva na významu.“

„Dobrý bože,“ podivil se Hawkinville, „kolik vás St. Brideů vlastně je?“

„Stovky,“ řekla mu vesele Mara, „ale jen dva máme ďábelské vlasy.“

„Tak dobře,“ ozval se Dare.
Mara se neubránila údivu. „Ty bys jel?“

Sklouzl pohledem k růži mezi jejími ňadry. „Jak dobře víš, má paní, tvé přání je mi rozkazem. A navíc je to dobrý plán.“

Simon vstal. „Jestli se máme dostat do Brideswellu dřív, než tam ta zvěst dorazí, měli bychom se vydat na cestu.“

„Čím dřív, tím lépe,“ přisvědčila Mara, „ale vy máte práci s přípravami na večírek a spěšné cestování by Jancy moc nesvědčilo.“

„To je pravda, Simone,“ řekl Dare a zvedl se. „Jancy má už teď těžkou hlavu z toho, jak vůbec zvládne roli hostitelky, nehledě na to, že její první večírek má spojitost s hlavním skandálem sezóny. Vlastně ti chci navrhnout, že uspořádáme večírek v Yeovil House. Sloužící všechno bez problémů zvládnou a navíc, včera večer se vrátili moji rodiče. Mamá se toho úkolu jistě s radostí chopí.“

Mara se div nezalkla. Jeho rodiče byli v domě, zatímco ona pomáhala Dareovi při jeho nočním zápase? Zatímco masírovala jeho nahé tělo?
Simon sice chvíli protestoval, ale Dare si to nedal vymluvit. Mara věděla, že si Jancy s úlevou oddechne, ale uvědomila si ještě další problém.
„Původním záměrem večírku bylo pomoci Blanche získat místo ve společnosti,“ připomněla. „Nemůžeme ty dvě věci míchat dohromady.“

„To je pravda,“ řekl Dare. „Ulpěla by na ní moje špína.“

„Tak jsem to nemyslela, ty blázínku!“

Nicholas promluvil téměř současně s ní. „Nebuď blázen, Daree. Mimoto, když spojíme obě záležitosti dohromady, mělo by to být jen ku prospěchu věci. Večírek v Yeovil House bude pro společenskou smetánku znamenat dilema: pokud tě nebude chtít podpořit, bude muset odmítnout pozvání tvých rodičů, kteří se těší všeobecné vážnosti a úctě. Aby v tom měli všichni jasno, dáme na vědomí, že na večírku bude veřejně oznámeno tvé zasnoubení.“

„A co když se smetánka nezúčastní?“ zeptal se Dare. „Je to risk, to bezpochyby, ale máme v ruce hodně vysokých karet.“

„Se Blancheiným štěstím nemáme právo hazardovat.“

Hal Beaumont až do této chvíle jen mlčky naslouchal. „Pokud by to záleželo na ní, řekla by, ať se našimi problémy netrápíte. To může počkat.“

„Pokud by se obojí spojilo,“ ozval se Leander, „mohlo by to Blanche být ku prospěchu. Její malé uklouznutí…“

Mara se podivila tomu diplomatickému vyjádření.
„… zastíní Dareovo temné drama. V téhle hře nebude hrát hlavní roli.“

„To se jí asi nebude moc líbit,“ zažertoval Hal.
„Půjdu promluvit s rodiči,“ řekl Dare a vyšel ze dveří.
„Mohlo by to skončit dost nepříjemným fiaskem,“ podotkl Leander.
„Jsi zkušený diplomat. Co o tom soudíš?“ zeptal se Nicholas.
Leander se zamyslel. „Kdyby se proti nám postavila byť jediná vlivná osoba, jsme ztraceni.“

„Pak se tedy musíme postarat o to, aby k tomu nedošlo. To je práce pro tebe.“

Charrington se smíchem zavrtěl hlavou. „Pokud jste schopni zajistit podporu vévodů a hraběnky z Cowle, jen tak někdo naše plány nezkříží.“ Pohlédl na Hawkinvillea. „A co Wellington? Slyšel jsem, že je ve městě.“

„Jen na krátkou dobu a není to oficiálně známo.“

„Přesto by se jeho nepřítomnost dala špatně vyložit,“ podotkl Charrington.
Maře se nechtělo věřit, že by jejich kampaň mohla ohrozit taková shoda okolností.
„Těžko ho můžu přinutit, aby se večírku zúčastnil,“ řekl Hawkinville, „ale pochybuji o tom, že by tu lživou historku byl ochoten podpořit. Pokud pro ni ovšem neexistují pádné důkazy.“

„Žádné nejsou,“ ozvala se Mara. Měla v tu chvíli chuť Hawkinvillea na místě zastřelit.
„Postaráme se o to, aby nebyly,“ prohlásil Nicholas.
Právě ve chvíli, kdy ta slova vyřkl, vstoupil do dveří Dare. „Pokud nějaké důkazy existují, jen ať vyjdou na povrch.“

Teď dostala Mara pro změnu zlost na něj.
„Rodiče před chvílí vstali,“ dodal. „Přijdou dolů. A Salter už se vrátil. Berkstead někam odjel. Jeho domácí řekl, že ho přivedli domů zraněného. Prý jsem ho bez důvodu napadl a on odjel druhý den neznámo kam, protože se bojí dalšího útoku.“

„Kéž by táhl do horoucích pekel,“ řekl Nicholas.
„A teď své rány nejspíš předvádí přátelům,“ ozval se Stephen, „jako důkaz toho, že se ho Dare pokoušel umlčet.“

Mara se rozpálila zlostí a dolehly na ni výčitky svědomí. „Byli u toho svědkové,“ vyhrkla, ale pak dodala: „Muži, kteří šli náhodně kolem a nic o tom nevědí. Všechno je to moje vina!“

Dare ji vzal za ruku. „Nemusíš si nic vyčítat.“

Upřeně si pohlédli do očí, a kdyby nepromluvil major Hawkinville, možná by se políbili.
„Jestli ten ničema roztrušuje pomluvy, nemohl se dostat daleko. Pokusím se ho najít a vyhledám i toho důstojníka z Almacku. Taky zahájím pátrání po svědcích, kteří by potvrdili okolnosti Dareova pádu z koně během bitvy.“

Když odešel, Mara se zeptala: „Mohl by je najít?“

„Jestli ne on, pak nikdo,“ řekl Dare. „Byl mezi těmi, kdo měli na starost hlavní organizaci postupu armády. A pokud jde o Berksteada a důstojníka ze západního Middlesexu, Hawk vždycky najde, koho hledá.“

„Dobrá. Ale jestli máme cestovat do Brideswellu a být do večírku zpátky, musíme vyrazit.“

Vtom však vešla vévodkyně z Yeovilu. Srdečně Maře stiskla ruce. „Moje milá, máme velkou radost. Nikdy bych nevěřila, že si ten rošťák tak dobře vybere. Simonova sestra!“

Vévodkyně byla robustní žena s laskavou tváří a hnědými vlasy protkanými stříbrnými prameny. Měla na sobě jednoduché rezavě hnědé šaty.
Mara chtěla udělat pukrle, ale žena ji místo toho vřele objala. Naštěstí zatím netušila, že Dareův poslední problém vyvstal kvůli Maře.
„A hned s Dareem odjíždíte,“ postěžovala si vévodkyně. „Ani nebudeme mít čas si popovídat. Ale kvůli večírku si nedělejte starosti. Všechno se dokonale vydaří.“ Rozhlédla se po místnosti. „Přestože na něm bude tolik Rebelů,“ dodala. „Doufám, že se budete chovat slušně.“

Když odešla, Nicholas prohlásil: „Připadám si, jako by mi zase bylo nádherných šestnáct let.“ Měl v hlase hořkosladký tón, protože za posledních deset let se toho seběhlo opravdu hodně.
Hodinu poté už Mara s Dareem nastupovali do vévodkynina kočáru společně s Ruth, která jim měla dělat garde. Když se předtím šli rozloučit s dětmi, obě byly zdrcené, že se s Dareem tak dlouho neuvidí.
Trpělivě jim vysvětlil, že musí jet za Mařiným otcem, aby si s ním promluvil o své svatbě s Marou, a že je tentokrát opravdu nemůže vzít s sebou.
Delphie se po chvíli přitočila k Maře. „Ty se provdáš za papá?“

„Ano. A budu se snažit být ta nejlepší mamá na světě.“

Delphie se dál tvářila vážně. „A budeš na něho hodná?“

Mara si dítě přitáhla do náruče. „Miluji ho, miláčku, tak jako ty. A slibuji, že mu nikdy neublížím a nedovolím, aby mu ublížil kdokoli jiný.“

Delphie se k ní náhle přitiskla. „Proč nemůžeme jet s vámi? Budeme hodní.“

Mara tázavě pohlédla na Darea, ale on rázně prohlásil: „Nemohli bychom s vámi cestovat tak rychle, Delphie, a kvůli večírku musíme být co nejdříve zpátky.“

Dívenka přestala naléhat, ale její našpulené rtíky svědčily o tom, že si chtěla stůj co stůj prosadit svou. Dalo se čekat, že až získá ještě trochu více sebevědomí, nebude to s ní jednoduché.
Když teď ujížděli v kočáru z Londýna, Mara na Darea po očku pohlédla. Jistě pro něj nebylo snadné něco dětem odepřít. Po celou dobu je chránil a staral se o to, aby měly důvod k radosti, ale teď si stál pevně za svým.
Mara pomyslela na svého otce. Kdo ví, co řekne jejich příjezdu a zprávě o zasnoubení? Simon sice dopředu vyslal kurýra se vzkazem, ale Sim St. Bride nikdy neměl podobná překvapení příliš v lásce a možná mu nebude moc milé, že jeho dcera má něco společného s opiem a skandálem.
A jak vlastně Dare zvládne cestu? Doprovází je Salter, který jede na koni vedle kočáru, a Ruth do Dareova počínání vůbec nic není, ale přesto se mohou vyskytnout potíže. A ty podlé pomluvy mu na klidu nepřidají.
Mara ho vzala za ruku. Jemně jí stiskl dlaň a při tom doteku se jí tajil dech. Kéž by s nimi neseděla Ruth. Ale přesně to je důvod, proč ji mají jako garde.
Jejich pohledy se setkaly a ona si byla jistá, že myslí na totéž, ale v jeho očích se zračily temné stíny. Tolik je chce zažehnat! Možná se jí to podaří. Sáhla pro svou cestovní kabelu a vytáhla několik listů papíru.
„Máme skvělou příležitost pokročit s naším románem.“

Ruth pohrdavě odfrkla, ale Dare se zasmál. „Beze všeho. Jaká další dobrodružství jsi pro Anne a Canuta vymyslela?“

Mara zalitovala, že tak neuváženě spálila plán hradu smrti, ale její poznámky naštěstí k úhoně nedošly. Zatleskal jejímu nápadu s Ethel Pomalou a trpaslíkem Halfcanutem a navrhl, aby se hradní kuchař jmenoval Alfred, protože král Alfred spálil koláče.
Jejich hovor měl sice dost daleko k těm jiskřivě zábavným okamžikům v Yeoman’s Arms, ale cestou je zaměstnal a přinesl jim trochu rozptýlení.
Cestovali rychle, ale Mara trvala na tom, aby si přes poledne trochu odpočinuli. Věděla, že bude Dare v té době potřebovat užít opium, a jakmile se setmělo, vyžadovala, aby zastavili v nejbližším hostinci.
Mara a Ruth sdílely jednu ložnici a Dare se Salterem druhou. Všichni čtyři společně povečeřeli v soukromém salonku a Dare si už mezitím zřejmě vzal večerní dávku. Přesto jí připadal stísněný.
Ty nechutné pomluvy na něj silně doléhaly a Mara vycítila, že si není tak docela jistý, zda na nich není něco pravdy. Tolik ho toužila obejmout. Nebo s ním být alespoň o samotě.
„Pojďme se projít,“ navrhl po jídle, jako by jí četl myšlenky.
Ruth pevně sevřela rty, ale těžko jim to mohla zakázat.
„Vrátíme se brzy,“ ujistila ji Mara a spěchala si vzít kabát, klobouk a rukavice. Krátce nato už se s Dareem ubírali ztichlou uličkou a na cestu jim svítil měsíc a hvězdy.
„Tohle je poprvé,“ řekla Mara a chytila se ho pod paží.
„Co je poprvé?“

„Co se jen tak procházíme za tmy, aniž bychom měli nějaký konkrétní cíl.“

„Tím cílem je, abychom spolu byli sami.“
 S úsměvem na něj pohlédla. „Ano.“

Mohli začít probírat nejrůznější věci. Pomluvu, večírek a bezpočet nástrah, které by dokázaly zhatit jejich plán. Mohli si povídat o jejích rodičích. Ba dokonce o závislosti na opiu.
Ale oni místo toho došli mlčky na konec ulice a jen se zdravili s kolemjdoucími. Zastavili se u knihkupcova výkladu a pak sledovali, jak kolem nich prohrčel poštovní vůz, jehož cestující se pevně drželi zábradlí.
Vzápětí se kolem nich prohnal přepychový dvoukolák řízený mladým hejskem. Zavolal na ně pozdrav, a aby na ně udělal dojem, vjel prudce do zatáčky. Mara sebou trhla, když se přitom sportovní kočár málem překlopil.
„Blázen,“ prohodil Dare. „A já jsem býval stejný.“

Když se obrátili zpátky k hostinci, Mara podotkla: „Tahle generace naštěstí nebude muset do války.“

„Ano, i když se říká, že zahálka je matka hříchu. Někteří mladí muži neuváženě riskují.“

„Jsi taky takový?“

„To bych neřekl. Poznal jsem pár důstojníků, kteří vzrušení z bitvy potřebovali k životu. Když se zrovna neválčilo, dokázali se zpít do němoty nebo hráli hazard o nebezpečně vysoké sázky.“

„Možná by stálo za to zavést novodobé gladiátorské zápasy. V nich by mohli bojovat, kdy by je napadlo.“

Zasmál se. „Znám pár takových, kterým by se to ohromně líbilo.“

„A co tvé zápasy s Ruyuanem? Neslouží podobnému účelu?“

Dare se zamyslel. „Jde při nich hlavně o trénink sebeovládání, ale trochu to tak je. Člověk zároveň uspokojí potřebu fyzické aktivity.“

Když se blížili k hostinci, Mara si neodpustila otázku: „Jak tady přečkáš noc?“

„Vzal jsem si dávku navíc.“

S vědomím, co to pro něj znamená, se k němu obrátila. „Ach, Daree.“

Trpce se pousmál. „Je to moje další zkouška. Podle Ruyuana už jsem prokázal, že dokážu stát pevně jako zeď, a teď je načase projevit pružnost vrbového prutu. Tak nějak to říkal. V poslední době má sklon používat metafory.“ S hořkostí v hlase dodal: „Když má člověk jasně daná pravidla, je to jednodušší.“

„Přesně tohle měl nejspíš na mysli.“

Vytáhl malou skleněnou lahvičku z tmavě modrého skla popsanou čínskými písmeny. „Jsem dokonce pánem svého osudu.“ 
Nosí u sebe opium?
„Můžu se podívat?“

Podal jí lahvičku a Mara si všimla, že na víčku je vyrytá figurka orientálního bojovníka mávajícího mečem. „Laudanum?“ zeptala se a snažila se přitom o věcný tón.
„Něco takového. Silné a bez cukru. Mám ho raději hořké. Škoda, že není v nějaké ošklivé nádobce, ale i to je nejspíš zkouška sama o sobě.“

„Na opiu samotném není nic zlého. Může zachránit život a ulevit od bolesti.“ Mara přejela prstem obrázek válečníka. „Máš ještě pořád moji zástavu?“

„Nosím ji stále u sebe.“ Odebral jí lahvičku a zase ji schoval, pak Maru chytil za ruku a vedl ji do uličky mezi domem a ševcovým krámem.
Tam ji objal a políbil. Vycítila, že to měl být jen krátký polibek, ale oba je přemohla silná touha. Vzala jeho tvář do dlaní a pootevřela ústa, aby vyhledala to nejdůvěrnější spojení, jaké jim prozatím bylo dovoleno.
Jejich roztoužená ústa jako by splynula v jeden opojný proud. Do zad ji tlačila hrubá zeď, ale Mara v tom kouzelném omámení rázem ztratila pojem o čase a předzvěst příštích rozkoší ji připravovala o rozum.
Odtáhli se a pohlédli si upřeně do očí. Pak se k sobě opět přitiskli, ale tentokrát si vychutnávali jen vzájemnou blízkost. Mara si opřela hlavu o jeho hruď a naslouchala, jak mu vzrušeně tluče srdce.
„Tolik tě chci, Daree. Chci být celá tvoje. Nevím proč! Už brzy budeme manželé. Ale já tě chci teď hned.“

„Milovaná Maro,“ zašeptal jí do vlasů. „Ještě že se dokážu ovládat, jinak bych si tě vzal tady a teď.“

Mara pocítila vzrušení, ale musela se ovládnout. Kdyby k něčemu došlo, měla by hrozné výčitky.
Váhavě vykročili zpátky k hostinci, ale celou cestu se drželi za ruce. Pustili se až před dveřmi Mariny ložnice, aby šli ulehnout každý do svého lůžka.
Do Brideswellu dorazili příští den odpoledne a nemohlo se jim dostat vřelejšího přijetí, než jaké jim uchystali Mařini rodiče. Mara jen litovala, že nebyla u toho, když dostali zprávu o jejich zasnoubení.
„Vypadáš výborně!“ zvolala její boubelatá matka, když spatřila Darea, a radostně ho objala. „Na Simonově svatbě jsi vypadal tak pohuble, že jsem měla sto chutí tě starostlivě obletovat a nutit tě do jídla.“

„To by se mi možná líbilo,“ usmál se.
„Tehdy ani moc ne.“ Amy St. Brideová je oba vzala pod paží. „Pojďte dovnitř, jenom pojďte. To je úžasné, že budeme chystat další svatbu!“

K čaji a koláčům se sešla skoro celá rodina a řeč se točila kolem Londýna a nedávných svateb, ale nakonec zůstal Dare o samotě s Marou a jejími rodiči.
„Vyrozuměl jsem, že se objevily jisté potíže,“ obrátil se Marin otec k Dareovi. Sim St. Bride byl štíhlý zdravě vyhlížející muž, který na svých dvaapadesát let rozhodně nevypadal a nezapřel gentlemana.
„Myslíte kromě opia, pane?“

Sim mávl rukou. „Mám na mysli ty ošklivé pomluvy. Jsem si jistý, že jsou to lživé výmysly, ale nerad bych, aby kvůli tomu byla Mara nešťastná.“

„Nejsem nešťastná,“ ohradila se.
Její otec však protáhl obličej. „Vždycky jsem věděl, že tě nemám pouštět do Londýna.“

Mara vzala Darea za ruku. „Alespoň nikam daleko neodcházím, papá. Dare chce koupit dům někde poblíž.“

„Ach tak.“ Sim si viditelně oddechl. „Zrovna je jeden na prodej, asi tak pět mil odsud. Ale překvapilo by mě,“ zadíval se zkoumavě na Maru, „kdybys v té patálii neměla prsty. Už kvůli těm svým vlasům.“

Dare jí přispěchal na ochranu. „Je to jen moje vina, pane. Pokud ty řeči začal trousit kapitán Berkstead, pak jen kvůli tomu, že mezi námi došlo k šarvátce, která skončila násilným střetem.“

Marina matka náhle zbledla. „Nebude z toho souboj, že?“ zeptala se.
„Ne,“ ujistila ji Mara.
„Pochybuji,“ odtušil Dare.
Obrátila se k němu. „Nebude. Ať udělal Berkstead cokoli, nestojí to za to, abys ho vyzval na souboj.“

„A co když on vyzve mě?“

„Kvůli čemu?“

„Přerazil jsem mu nos.“

„Protože tě napadl!“

„Tys byla u toho?“ Otcův údiv Maru vzpamatoval.
Cítila, jak se jí po tváří rozlévá ruměnec. „Šla jsem se do stájí podívat na Dareova nového koně, papá.“

„A ten bídák zaútočil na Darea ve stájích Yeovil House? To musí být učiněný blázen. Předpokládám, že si ho čeledíni řádně podali.“

Mara se snažila zachovat klidný výraz. „Šli jsme s Dareem do domu uličkou kolem stájí, papá. A tam se to stalo.“

„Na tom přece vůbec nic není,“ vložila se Marina matka. „Když ses mi dvořil, prošli jsme spolu spousty uliček, Sime.“

„Ale ne v Londýně,“ zabručel. „Takové zkažené, špinavé město a vy chcete, abychom se tam s matkou trmáceli na ten večírek. Proč raději vaše zásnuby neoslavit tady? Není přece takový spěch,“ obrátil se na svou dceru.
Amy St. Brideová však pohotově zasáhla. „Vždyť přece víš, proč to musí být ve městě, Sime. Jen si pomysli, budeš moci navštívit některé voliče ve Sněmovně lordů. Víš, že sis už kvůli tomu dělal výčitky.“

Ta představa se hraběti Marlowovi očividně ani trochu nezamlouvala. „Máme teď hodně práce na polích…“

„Rupert se o všechno postará. A co schůze Zemědělské společnosti v Londýně?“

To jej navnadilo mnohem víc.
„Tak dobrá,“ povzdychl si Marin otec. „Co mám s vámi dělat? Vyrazíme v pondělí.“

„Až v pondělí!“ vydechla Mara. „Ale večírek se koná už v úterý.“

Ohromeně na ni zíral. „To je šílenství. Do té doby se tam nedostaneme, a vy taky ne. Co tě to jen napadlo, dítě? Přijedeš si sem v pátek a dobře víš, že v neděli cestovat nemůžeme.“

To byla vskutku katastrofa, ale Dare přišel s návrhem: „Pokud vyrazíme zítra brzy ráno, zvládneme tu cestu za jeden den, pane.“

„To znamená cestovat poštovním vozem.“ Otec hleděl na Darea tak vyjeveně, jako by navrhl, aby letěli na Měsíc. Pokud se někdy vypravil za hranice Lincolnshiru, což se stávalo zřídka, cestoval vždy jen vlastním kočárem a nikdy ne ve spěchu.
I Marina matka byla malinko vyvedená z míry, ale statečně se usmála. „To bude vzrušující, nemyslíš, drahý? Můžeme si přece taky někdy užít trochu dobrodružství, Sime.“

„Co je to za dobrodružství honit se z místa na místo? A všechno je to Marlowova vina,“ stěžoval si. „Nechápu, proč nezplodil víc synů. A Austrey se měl držet venkova a netrávit tolik času v Londýně. Tam člověk leda tak chytí nějakou ošklivou nemoc.“

„Myslíš, že by na tom byl lépe, kdyby bydlel v Marlow?“ zeptala se jeho žena.
Střelil po ní zdrceným pohledem, zamumlal cosi o tom, že má spoustu práce, a zvedl se k odchodu.
Amy St. Brideová obdařila Darea a Maru zářivým úsměvem. „Udělá to pro vás, drahoušci. A bude to báječné dobrodružství.“ Pak ale znervózněla. „Jak se vlastně cestuje poštovním vozem? Musíme zařídit, aby se tady pro nás zastavil, že? A jak se platí postilionům při přepřahání?“

„Dovolte mi, prosím, abych se o to všechno postaral sám,“ řekl Dare. „Budeme potřebovat dva kočáry, přestože Salter jede na koni. Pokud se nechce přidat ještě někdo z rodiny?“

„Děvčata nepojedou. Do Londýna ne. A chlapci jsou ve škole. A Rupert s Mary musejí zůstat tady. Ale sloužící. Budeme potřebovat vlastní sloužící.“

Když Mara sledovala matčino vzrůstající zoufalství, musela se přemáhat, aby nepropukla v smích.
„Sloužící by snad mohli cestovat ve vašem rodinném kočáru,“ řekl Dare konejšivě. „Pokud vyrazí co možná nejdříve, mohli by být v Londýně brzy po nás a alespoň budete mít kočár k dispozici na zpáteční cestu.“

„To je skvělý nápad, můj milý. Jsi neobyčejně schopný. No nic, měla bych se pustit do příprav. Musím toho tolik zařídit.“ Cestou ke dveřím se však zastavila a vřele Darea stiskla v objetí. „Mám velkou radost, drahý chlapče. Nedokážu si pro Maru představit nikoho lepšího.“

Sotva za ní zaklaply dveře, Dare se tiše zasmál. „Vyznělo to, jako kdybys potřebovala pána a vládce neobyčejných schopností.“

„To ty vlasy. Dělá jim to velké starosti.“

Dare ji vzal za ruku a políbil ji. „Mám z téhle cesty pocit, jako bychom chtěli dvě nevinné duše násilím odvléct do zkaženého světa.“

Přitulila se k němu. „Nejsou to žádné nevinné duše, to ty dobře víš.“

„Ano.“ Polaskal jí vlasy a Mařiným tělem projela vlna slasti. Váhavě ustoupila. „Měla bych už jít a pomoct matce s balením.“

„A já zatím půjdu objednat kočáry.“

Znovu se objali a jejich ústa se spojila v polibku. „To je sladké, že?“ hlesla Mara. „Skoro jako kdybychom už byli manželé.“

Zdvihl obočí. „Ty čekáš od manželství, že bude sladké?“

Znovu ho škádlivě políbila. „Cukr a skořice jsou sladké velice.“

„Z cukru a skořice jsou prý malá děvčátka. Mám ti snad nosit slimáky a žáby, co holčičky rády?“

„To ať tě ani nepadne,“ upřela na něj varovný pohled.
„To by byla dost nezvyklá výzdoba svatebního lože.“

„To tedy byla,“ zasmála se a vyběhla ze salonu. Srdce jí zaplesalo radostí, že opět zahlédla kousek dávného Darea.
Zamluvení poštovních vozů zabralo jen malou chvíli. Dare poslal do Louthu čeledína s přesnými pokyny a s vědomím, že jméno Brideswellových jako záruka naprosto postačí. A pak už neměl co na práci.
Ještě chvíli poseděl v útulném salonu ve společnosti čtyř psů a tří koček a zaplavil ho klid, jaký už hodně dlouho nepocítil. Brideswell měl v sobě vskutku cosi magického.
Jeden ze setrů vstal a ulehl mu k nohám. Pak mu vyskočila na klín zrzavá kočka, stočila se do klubíčka a nechala se hladit.
Zatímco přejížděl dlaní po teplém kožíšku, uvědomil si, že předtím – před Waterloo – vlastně klid nikdy nevyhledával. V posledních měsících jej začal pokládat za drahocenný klenot, který mu dokáže poskytnout jen opium.
Až donedávna.
Až do chvíle, kdy našel Maru.
Až do chvíle, kdy přijel sem.
Co kdyby vůbec neodjel do Londýna a Mara by tam byla bez něho? Ta eskapáda s Berksteadem ji mohla přivést do velkého nebezpečí. A i bez ní by se seznámila se spoustou mužů. Mohla si mezi nimi některého vybrat. Při tom pomyšlení ho zamrazilo.
Ale co kdyby na tom s někým jiným byla lépe?
Dare se tu zoufalou myšlenku pokusil rychle zapudit. Pohladil kočku a několikrát se zhluboka nadechl, tak jak ho to učil Ruyuan. Hodiny odbily pátou. Svou příští dávku si může vzít nejdříve za hodinu. Ta proklatá možnost volby mu všechno jen komplikuje.
Stereotyp, to je to, co potřebuje. Každý den jako druhý. Týden po týdnu.
Proč by měl někdo, kdo vede poklidný, užitečný život, vyhledávat změnu? Nedělá to jen ten, kdo je nespokojený se svým údělem? Nebo člověk potřebuje jedno vzrušení za druhým?
Znovu se zhluboka nadechl, dlouze vydechl a pohladil kočku.
Amy St. Brideová v něm pořád vidí toho mladíka, kterým býval dříve. Dare Debenham už ale existuje jen jako maska. Copak si nikdo neuvědomuje, že z toho pekla, které prožil, nemohl vyjít nezměněný?
Nádech, výdech, pohlazení.
Dokonce i Mara chce, aby byl zase tím starým Dareem. Kdykoli ho něco pobaví nebo vymyslí nějaký hloupý šprým, celá se rozzáří. Je opravdu tím mužem, za něhož se chce provdat? Nebo je spíš ten netvor, jenž se v něm probouzí v okamžicích, kdy prožívá své nejhorší noční můry?
Bože! Prudce vstal, uložil kočku zpátky ke krbu k jejím společnicím a vykročil ke dveřím. Setr vyskočil na nohy a upřel na něj tázavý pohled.
„Chtěl bys na procházku?“ zeptal se ho.
Ostatní psi rázem ožili a jako na povel k němu přiběhli. Dare zavrtěl hlavou a zamířil k zadnímu vchodu.
Jako chlapec chodbami Brideswellu mnohokrát běhával, takže mu nedělalo potíže najít cestu – až do okamžiku, kdy se ztratil. Psi na něj trpělivě čekali a vzrušeně vrtěli ocasy. Jak si záhy uvědomil, problém spočíval v nové přístavbě, která byla nejspíš vybudovaná pro Simonova bratra Ruperta, jenž se nedávno oženil a pracoval na otcově panství jako správce.
Když konečně našel východ, vydal se na procházku kolem domu a všímal si, co se za posledních pár let změnilo. Psi zkoumali nové pachy a občas se některý z nich pustil za vyplašeným ptákem. Znovu pocítil ten blahodárný klid. Jak dlouho už netrávil čas tak prostou činností?
Zastavil se na pěšině mezi záhony a ohlédl se na zvláštně vyhlížející dům. Pokud by o něm chtěl někdo tvrdit, že je krásný, nebyl by to ten správný výraz. Rozličné úpravy z předchozích staletí připomínaly záplaty na starém oděvu. K eleganci měl velmi daleko, ale zato z něj dýchalo zvláštní, nepopsatelné kouzlo.
Není divu, že rodinu tolik děsí vyhlídka na stěhování do dokonale navrženého marlowského sídla, byť jen na část roku. A není divu, že je toho Simon ušetřil. Kouzlo St. Brideových by tam uvadlo jako rostlina ve vyprahlé půdě.
Simon na domově až tolik nelpěl – tento povahový rys bezpochyby zdědil po Černém Ademarovi, který začínal jako žoldák a toulal se po světě, až se nakonec usadil v Anglii. Brideswell byl v Simonových očích místem, kam se vždycky rád vracel a přál si, aby zůstalo takové, jaké je vždycky znal. Simon se tam však nehodlal usadit, dokud je jeho otec naživu, tedy, jak doufal, dalších třicet nebo čtyřicet let.
Mara však byla jiná, navzdory Ademarovým vlasům. Daleko od domova by chřadla. Poblíž je prý na prodej dům, ale může na sebe přijmout takový závazek, dokud se neosvobodí od té bestie, která čeká v kapse v modré lahvičce a podbízivě mu našeptává, že mu během chvilky přinese blaženou úlevu?
Vklouzl rukou do kapsy, když vtom k němu přiběhl setr s klacíkem v tlamě.
Záchrana. „Děkuji ti,“ zamumlal Dare, když od něj vzal klacek a odhodil ho, jak nejdál mohl. Smečka se za ním rozběhla a on vyšel vítězi vstříc, aby hodil dřevo dál před sebe. Takhle musím postupovat k vítězství, krok za krokem a s pomocí.
Od východní časti domu se rozhlédl po zelených pastvinách posetých bílými ovcemi, jež se táhly až k moři. Kolik si užili legrace, když si se Simonem a s hordou bratranců a sousedů vyrazili na člunech. Dare miloval svůj domov i své rodiče, ale v Long Chartu si nikdy neužil tolik radostné svobody, která byla v Brideswellu naprostou samozřejmostí.
Postupoval dál a cestou se se psy bavil házením aportu, až se dostali k zeleninové zahradě. Když je minul zahradník s kolečkem naloženým kompostem, zvesela ho pozdravil.
Pak ale psi najednou klacík upustili a hnali se tryskem po pěšině, po níž běžela baculatá dívenka v umouněné sukni, která končila kus nad kotníky. V patách měla hnědého kokršpaněla. „Pozor, ať o vás nezakopnu,“ křikla na psy.
Vtom spatřila Darea a prudce se zastavila. „Kdo jste?“

Její tón zněl nebojácně a nebylo divu. Kdyby jí chtěl někdo ublížit, psi by ho roztrhali na kusy.
„Dare Debenham. Simonův přítel.“

Navzdory prostým šatům, které nesly stopy příjemně stráveného dne, Dare usoudil, že mluví s jednou ze Simonových mladších sester. Měla typický hnědý odstín vlasů a výrazně se podobala své matce.
„Už vím. Pamatuji si vás ze svatby,“ řekla, teď už přátelským tónem. „Byl jste nemocný. Jsem Lucy. Lady Lucianne St. Brideová,“ opravila se, načež obrátila oči v sloup a zazubila se.
Dare se zasmál, vzal ji za ušmudlanou ruku a políbil ji. „Lord Darius Debenham, k vašim službám, mylady.“

Potěšeně se zachichotala.
Náhle se mu vybavilo jeho první setkání s Marou. Bylo mu tehdy čtrnáct, takže ona musela být asi tak v Lucyině věku a působila stejně nezávisle. Taky měla praktický krátký sestřih a sukni nad kotníky. Jen si ještě neříkala lady Mara a neměla ani tušení, že se jí někdy stane. Ale jeho oslovovala „můj pane“, jen aby ho pozlobila.
„Není vám něco?“

Dívčí hlásek ho vrátil zpět do reality. „Ne, jsem úplně v pořádku. Přijel jsem s tvojí sestrou Marou, protože se budeme brát.“

„Skvělé! Takže zase půjdu za družičku. Ale teď už musím utíkat. Jdu pozdě.“ Odběhla pryč ve svých pohodlných šatech jako stvořených k dětským hrám, a všichni psi zapomněli na Darea a pustili se za ní.
Dare vykročil směrem ke stájím, kde, přesně jak očekával, právě čeledín hřebelcoval poníka. Darea sice napadlo, zda je rozumné nechat šesti sedmileté děvče, aby se prohánělo na koni po okolí jen v doprovodu kokršpaněla, ale Mara vyrůstala úplně stejně. Jeho sestra Thea nejspíš nikdy nevyšla z domu bez doprovodu dospělé osoby.
Ale tohle je Brideswell.
Mladý čeledín pokývl na pozdrav, ale když viděl, že Dare není místní, zbystřil pozornost. I v idylickém Brideswellu je zapotřebí ostražitost.
Dare se mu představil. „Jsem Darius Debenham. Budu si brát lady Maru.“

Obavy se rozplynuly. „Mnohokrát vám gratuluji, pane.“ Čeledín se obrátil zpět k poníkovi.
Dare prošel kolem stájí, pozdravil se s několika koňmi a zamířil zpátky do domu. Blížila se doba večeře, a když si představil, že usedne ke stolu v hlučném rodinném kruhu St. Brideových tak dlouho po své polední dávce, na těle mu vyvstaly krůpěje ledového potu. Než tomu ale bude čelit, stihne si užít večerní příděl.
Uvědomil si, že zase ohmatává lahvičku, a rychle vytáhl ruku z kapsy. Proklatý Ruyuan. Opium mohl mít u sebe Salter a všechno by bylo jednodušší.
Aby mohl zůstat ještě chvíli o samotě, zvolil delší cestu podél výběhu pro koně a přes ovocný sad. Dotkl se sukovité jabloně. Vlastně tady nikdy neochutnal jediné čerstvé jablko. Než začala sklizeň, musel se vrátit do školy, a Vánoce vždycky trávil v Long Chartu.
V zahradě u kuchyně se zelenala pažitka a petržel a na všechny strany se rozlézal hrách a fazole. I rostlinám se daří nejlépe, když mají dostatek volnosti, tak jako děti na Brideswellu. Ale plevel je nutné nemilosrdně vytrhat. Doufal jen, že on se neprokáže jako nepotřebné býlí.
„Daree?“

Vzhlédl k Maře, která k němu přicházela po pěšině s prostým plédem kolem ramen. Usmál se tomu přirozenému vzhledu, který tolik kontrastoval s její londýnskou elegancí.
„Jsi v pořádku?“ zeptala se, v očích náznak znepokojení.
„Samozřejmě,“ lhal. Ostatně, když ji viděl, hned se cítil o něco lépe. „Potkal jsem Lucy.“

„Ta malá uličnice. Dostala co proto, že přišla pozdě. Chtěl by ses později zajet podívat na Derebourne Manor?“

Po večeři a jeho dávce opia bude svět zase na chvíli, jak má být. „Proč ne?“ souhlasil a přitáhl si ji do náruče.
Chtěl ji jen letmo políbit, ale namísto toho se k ní pevně přitiskl a ona ho konejšivě objala pažemi. A to mu v té chvíli úplně stačilo.
Po večeři, ke které se shromáždilo čtrnáct členů rodiny, nechal Dare Maru řídit dvoukolový vozík, aby si prohlédli Derebourne Manor, příjemný dům s dvojitým štítem, postavený v době vlády královny Anny. Hospodyně je provedla po jednotlivých místnostech, které velikostí dostačovaly a působily udržovaně. Neshledali na domě žádnou vadu, ale chybělo mu kouzlo.
„Ožije to tady, až se sem nastěhuje nějaká rodina,“ podotkla Mara.
Z jejího tónu však bylo patrné, že má stejně smíšené pocity jako Dare.
„Najdeme něco lepšího,“ řekl a Maře se očividně ulevilo, ale přesto jej varovala: „V okolí nebývá na prodej mnoho domů.“

„Pokud to bude nutné, necháme si ho postavit.“

„To nějaký čas potrvá.“

„A trpělivost nepatří mezi tvé silné stránky,“ prohodil s úsměvem, když se vraceli ke kočáru.
Pohlédla na něj, v očích láskyplný výraz. „Znáš mě až moc dobře.“ Sklonil se a jejich ústa splynula v polibku, přímo před okny domu, odkud je mohl kdokoli sledovat.
„To je jedna z výhod zasnoubení,“ podotkl, když se váhavě vyprostil z jejího objetí. „Chováme se opovážlivě, ale ne skandálně.“

Při zpáteční cestě převzal otěže, a když se rozjeli, prohodil: „Snad bychom si Derenbourne mohli pronajmout po dobu, co se náš dům bude stavět. Je tady poblíž k máni nějaký pozemek?“

„Určitě se něco najde. Panství nechceme, že?“

„Ani nápad.“

Pomalu se snášel večer a oni spolu rozmlouvali o tom, jaký domov by si přáli. Krávy mířily z pastvy do chléva a tiché cinkání jejich zvonců dotvářelo poklidnou venkovskou atmosféru. Náhle se ozvaly sladké slavičí trylky.
Darea zaplavil takový mírumilovný poklid, jaký doposud nikdy nezažil.
„Jedeme do vesnice?“

Marina otázka ho vytrhla ze snění. „K čertu. Dal jsem se špatným směrem.“

„Jako vždycky,“ zachichotala se. „Simon si tě pokaždé dobíral, že tě to instinktivně táhne na pivo k Opilému mnichovi.“

„Však taky stálo za to. Škoda, že se tam nemůžeme zastavit. Už je dost pozdě.“

„A proč bychom nemohli?“ řekla při pohledu na starý hostinec, který se objevil přímo před nimi, jakmile vjeli do vesnice. Hučelo to v něm jako v úle.
„Způsobila bys tam pořádný rozruch.“

Cesta vedla dál podél hřbitovní zdi, zpoza níž k ní dolehly zpěvy večerní bohoslužby.
„Tady už brzy budeme mít svatbu,“ řekla tiše Mara a pak dodala: „Škoda, že ne už teď.“

Dare zastavil koně. „Taky je mi to líto.“

„Ani strýček Scipio by nás jistě neoddal bez povolení.“

Dare jí políbil prsty. „Můžeme zajít alespoň na konec mše. Poděkovat za dnešní den.“

A poprosit Boha o to, aby mi pomohl přečkat noc, pomyslel si v duchu.
Uvázal koně a vykročili pěšinou mezi náhrobky a jarními květinami. Když otevřeli těžké staré dveře, hudba nabyla na síle, a jakmile prošli do chrámové lodi, prostorem se rozezněl sborový zpěv.
St. brideský kostel nebyl příliš velký, ale působil stejně útulně jako Brideswell. Kdysi tvořil součást kláštera založeného ještě před Vilémem Dobyvatelem. Základy kostela prý sahají až do těch dob.
Vklouzli do zadní lavice a přidali se k závěrečnému díkůvzdání. Když se farníci rozcházeli, každý Maru pozdravil a mnozí oslovili i Darea. Pamatovali si ho ještě z dřívějška nebo ze svatby.
Pak vstali a přivítali se s vikářem, Mařiným strýcem, zavalitým srdečným mužem.
„Počítám, že budeme brzy slavit svatbu. Výtečně, výtečně. Svatby by se měly vždycky pořádat na venkově. V Londýně to zkrátka není ono.“

„Někteří lidé tam bydlí,“ podotkl pobaveně Dare.
V mužových očích se objevil výraz údivu. „Opravdu? Inu, asi nemají jinou možnost. A vy tam teď chcete tahat chudáka Sima. Povinnost je povinnost, to se nedá nic dělat. Chtěli jste se mnou probrat něco ohledně svatby?“

„Teď ne, strýčku,“ řekla Mara. „Jen jsme se přišli podívat do kostela.“

„To je dobře, to je jen dobře. Přišli jste hledat souznění s Bohem! A teď mě prosím omluvte. Večeře čeká.“ Na ta slova odkráčel směrem k sakristii. Dare vykročil uličkou mezi lavicemi, dlážděnou mosaznými náhrobky s podobiznami význačných St. Brideů, směrem k oltáři, za nímž stál kamenný kříž.
Souznění s Bohem. Zdálo se, že tady se mu člověk mohl přiblížit víc než kdekoli jinde. Darea najednou obklopilo cosi zvláštního, něco, co mu připomnělo taj-či a těžce vydobytý pokoj mysli, kterého se naučil dosáhnout disciplínou a meditací. Tady se to na něj sneslo jako hudba, stačilo se jen nadechnout a nabrat ji do plic jako životodárný kyslík.
„Proč postavili ten klášter právě tady?“ zeptal se tiše, aby nenarušil poklidnou posvátnou atmosféru.
„Je to výhodné místo,“ řekla Mara. „Poblíž řeky. Mniši se kromě modlení museli taky nějak živit.“

„Myslím, že je v tom ještě něco víc,“ usoudil Dare. „Proč lidé po celá staletí podnikají poutě? Do Compostelly a Canterbury. Do Stonehenge a Egerijské jeskyně? Některá místa jsou zřejmě čímsi výjimečná.“

Vzala ho za ruku. „To je dobře, že budeme mít svatbu právě v Brideswellu. Přinese nám to štěstí.“

Políbil jí ruku, ale zahlodala v něm neblahá předtucha. Uchopil Marinu druhou ruku a propletl své prsty s jejími. „Sňatek mezi sebou uzavírají dva lidé. Kněz mu jenom požehná.“

„Zákon se na to ale, myslím, dívá jinak.“

„V minulosti to tak nebylo. Proto jsou sňatky uzavřené v Gretně pokládány za platné. Zaslíbíš se mi, Maro? Tady a teď? Neměl bych to po tobě chtít, ale nedokážu si představit, že bych tě měl ztratit.“

„Neztratíš,“ řekla s úsměvem, který připomínal večerní červánky. „Je to úžasný nápad, ale nevzpomenu si, jak zní slavnostní přísaha.“

„A vadí to?“ Zvedl její ruce a každou z nich políbil. „Pokud se mi s důvěrou oddáš, Maro St. Brideová, slibuji, že tvoji důvěru nezklamu. Budu tě s láskou provázet životem. Budu tě hýčkat, chránit a projevovat ti úctu a při všem, co dělám, budu mít na srdci především tvé blaho.“ Znovu jí políbil ruce. „Dokud nás smrt nerozdělí.“

„Takový slib nezvládnu,“ řekla se slzami v očích.
„Ale ano, zvládneš. Co slibuješ ty?“

Vzhlédla k potemnělé klenbě, pak mu pohlédla do očí a pevně stiskla jeho ruce v dlaních.
„Slibuji, že tě budu milovat. Budu tě vždycky milovat, Daree Debenhame, a budu ti v každém ohledu věrná. Postarám se o to, aby v našem životě nikdy nechyběla radost. Budu tvou opravdovou přítelkyní, teď a navěky. To ti slibuji.“

Dlouze se políbili a pak jen tak stáli, v narůžovělé záři zapadajícího slunce, a vychutnávali kouzlo okamžiku. Dare neměl sílu přerušit božský pokoj a klid, který mu zaplavil mysl i srdce. Ani ta bestie se na něj v kostele neodvažovala dotírat. Věděl, že vycení své tesáky až v Brideswellu.
„Najdou nás tady a budou si myslet, že jsme zkameněli,“ zamumlal.
Mara se zasmála, vzala ho za ruku a společně vyšli z kostela. Večerní obloha měla perleťově stříbřitý nádech a vzduchem se nesl líbezný ptačí zpěv.
Když vjížděli do brideswellských stájí, Dare náhle prohodil: „Nemohli bychom zatím žít v Brideswellu, dokud nenajdeme místo, kde by se nám líbilo?“

„To by bylo báječné. V domě jsou volné pokoje po dědečkovi Baddersleym – ložnice, šatna a salon.“

„Proč v nich nebydlí Rupert?“

„Nějaký čas tam s Mary bydleli, ale chyběl jim dětský pokoj. Proto pro ně otec nechal vybudovat tu přístavbu. Ale pro nás to bude stačit, alespoň na chvíli.“

Ruměnec ve tváři prozradil, že pomyslela na děti.
„Ještě jsou tu Delphie a Pierre.“

„Ti budou určitě chtít sdílet pokoje s Lucy a Jenny.“

„Ano, myslím, že máš pravdu. Ale musíme Delphii obstarat nějaký domeček pro panenky.“

„A dětskou loďku,“ řekla, ale pak s úsměvem dodala: „Nebo možná ne, protože tady může mít Pierre opravdový člun.“

Společný večer s rodinou byl naštěstí kratší než obvykle, kvůli brzkému vstávání. Mara svou rodinu velmi milovala, ale v té chvíli uvítala, že může být co nejdříve sama a oddávat se blaženému snění o svém tajném sňatku s Dareem.
V deset hodin se uložila do postele, uvelebila se pod pokrývku a v duchu se podivovala, kolik změn se událo od doby, kdy ve svém lůžku spala naposled. A těšila se na ty zázraky, které teprve přijdou.
Dlouho nemohla usnout, protože se o slovo přihlásily obavy o Darea.
Řekl, že si vezme dávku navíc, aby bez potíží přečkal noc, ale dobře věděla, jak to pro něj bude těžké. Udělá to? Nebo se pokusí situaci zvládnout a nenarušit domácí klid?
Má s sebou přece Saltera. Ale ten s ním není po celou dobu. Dare se ubytoval v bývalé Simonově ložnici a Salter dostal k dispozici pokoj v křídle pro služebnictvo.
Když dole v hale odbily hodiny jedenáctou, Mara si povzdechla a vstala z postele.
Sáhla pro hedvábný župan, ale pak si to rozmyslela a zalovila v prádelníku, aby našla svůj starý modrý. Byl už vybledlý skoro do šeda, ale cítila se v něm mnohem pohodlněji.
Přešla ke dveřím a připomněla si, jak se v noci plížila chodbami Yeovil House, aniž by ji někdo přistihl. Tenkrát si říkala, že by se to v Brideswellu nemohlo stát, a nyní si svou domněnku bude moci ověřit.
Otevřela dveře a zaposlouchala se do důvěrně známých zvuků – tikání hodin v hale a otcova chrápání. Alespoň má jistotu, že spí. Jenny a Lucy měly ložnici vedle učebny v horním patře domu. Rupert a Mary obývali novou přístavbu.
Stejné patro s nimi sdíleli jen prastrýc a prateta Beddersleyovi a babička St. Brideová. Trpí snad někdo z nich nespavostí? Nemá tušení. A pak tu byli ještě psi a kočky. Kdyby ji některé zvíře zaslechlo, mohlo by přiběhnout v naději, že se dočká nočního rozptýlení.
Chodbu osvětlovaly jen paprsky měsíce, ale Mara se v domě vyznala i poslepu. To si také mnohokrát vyzkoušela, když si jako děti hráli na slepou bábu.
Naboso se proplížila kolem pokoje, kde spávala Ella, pak kolem schodiště a ložnice rodičů k pokojům chlapců. Opatrně nahmatala jedny dveře – za nimi býval Rupertův pokoj, a pak další – ty vedly do Simonovy ložnice.
S tlukoucím srdcem k nim přiložila ucho. Zevnitř se ozývaly tlumené zvuky. Zahrkala židle, jako by se někdo postavil. Dare tedy nespí.
Nebo nad ním Salter drží stráž?
Vzala za kliku a pomalu pootevřela. Naštěstí nevrzaly panty. V odlesku plamenů v krbu spatřila Darea, jak stojí u okna a dívá se směrem k moři. Vklouzla dovnitř a zavřela dveře.
Když cvakla klika, otočil se, ale ne prudce. Jako by tušil, že přijde. Jako by na ni čekal.
„Vždycky mi připadalo nespravedlivé, že chlapci mají výhled na moře,“ hlesla.
Měl na sobě tmavý župan a v ruce držel lahvičku s tmavou tekutinou.
„To je…?“

Trhl sebou a sklonil hlavu. „Laudanum? Ne.“ Odložil nádobku stranou. „Neměla bys tady být.“

„Proč ne?“ řekla a vykročila směrem k němu. „Slavnostní slib už jsme přece složili.“

„Maro…“

Ale nebránil se, když ho objala, když vzala jeho hlavu do dlaní a přitiskla své rty k jeho. Čekala, že se bude chvíli zdráhat, aby zachoval jisté dekorum, ale náhle jako by se otevřela stavidla a vyřítil se z nich dravý proud.
Lačně se zmocnil jejích úst a vzbudil v ní horečnou, nezvladatelnou touhu. Když se pod ní podlomila kolena, pevně ho sevřela v objetí a odhodila poslední zbytky zábran. Opájela se jeho doteky, jeho vůní, jeho teplem a neexistovala síla, která by ji dokázala zastavit.
Zatímco z něj strhávala župan, vzal ji do náruče a odnesl k lůžku. Zhroutil se vedle ní a znovu ji políbil – dlouze a smyslně. Uchopil ji za stehno a ona se k němu pevně přitiskla. Stále se snažila prodrat přes vrstvu hedvábí k jeho tělu, chtěla se ho dotýkat.
Zalapala po dechu a odtáhla se, ale jen na okamžik, aby se mohla svléknout. Pak se znovu chopila Dareova županu.
Se smíchem se vyprostil z jejího sevření a stáhl si župan sám. Pak odhrnul pokrývku, vzal ze židle svou košili a přehodil ji přes prostěradlo. Vzal Maru do náruče a jemně ji na ni uložil, oči ztemnělé touhou.
Zvedla k němu ruku. „Pojď.“

Políbil ji na prsty, ale ulehl po jejím boku. Když zaprotestovala, přisunul se blíž se slovy: „Pomalu, není důvod spěchat. Je to jako se vzácným vínem, které je škoda vypít jedním hltem.“

Zahrnul celé její tělo polibky a laskal jazykem rozpálenou kůži.
Mara zatím horečně hladila jeho tělo, kam až dosáhla, a snažila se krotit svou dravou vášeň a ovládnout ji stejně jako on. Přesto měla pocit, že se každou chvíli rozplyne v mohutné explozi. Při každém jeho doteku se zachvěla prudkou, naléhavou žádostí.
Když vzal do úst jednu bradavku a jemně ji přejel jazykem, z úst se jí vydral tlumený výkřik.
„Psst,“ zamumlal se smíchem v hlase a přešel k druhému ňadru, aby s ním prováděl ty stejné divy. Jeho prsty pomalu pronikly mezi její stehna a začaly ji rozkošně škádlit.
Dychtivě se k němu naklonila, vzala jeho hlavu do dlaní a přiměla ho, aby na ni pohlédl. „Tentokrát chci víc. Slib mi to, Daree. Chci být celá tvoje.“

„Ach ano.“

„Teď.“ Když ulehl mezi její rozevřená stehna, slyšela jeho přerývaný dech. Cítila, jak jeho pulzující mužství proniká k místu, jež po něm tak naléhavě volalo. Pak sebou náhle trhla, když jí tělem projela tupá bolest.
Umlčel její výkřik polibkem. Ztrácela se v něm, plula k němu a vznášela se na vlnách vzrůstající touhy. Chtěla stále víc a víc. Chtěla všechno.
„Ano,“ vydechla. Přesně po tomhle toužila – aby došla naplnění svých nejtajnějších přání. S Dareem. S Dareem. S Dareem.
Pohybovali se nyní v horečném rytmu a snažili se tlumit své rozvášněné steny. Dokud nepřišel slastný výbuch, po němž zůstala rozechvělá a bez dechu.
Pak si Darea přitáhla blíž a začala ho zasypávat polibky. Zatímco si láskyplně vychutnávala jeho slanou kůži, najednou se jí zmocnil pocit, že se svět kolem nich zvláštně zklidnil.
Jako by to byl docela jiný svět.
Lepší, dokonalejší.
„Navěky amen,“ zamumlala proti jeho hrudi.
Po chvíli dodala: „Konečně jsi mi ukázal výbuch sopky.“

Zasmál se a skulil se na bok.
Přitulila se k němu, ovinula nohu kolem jeho silného stehna a dlaní přejela vypracované břicho. „To byla nádhera.“

Jemně jí polaskal vlasy. „Zítra toho možná budeme litovat.“

„Ne, nebudeme. Proč bychom měli? Stejně se za pár týdnů vezmeme.“

Jeho mlčení jí připomnělo, že chce se svatbou počkat, až vybojuje svou poslední bitvu. Pak ji ale políbil do vlasů. „Jsi můj drahocenný klenot, miláčku. Nezklamu tvoji důvěru.“

Začali si povídat o společné budoucnosti, a než se Mara odebrala zpět do své ložnice, aby se alespoň pár hodin vyspala, znovu se milovali, pomalu, jemně, ale s týmž bouřlivým vyvrcholením.
Poté, co Dare v pokoji osaměl, položil se na lůžko tam, kde prve spočívala Mara, a lačně vdechoval její vůni, vstřebával do sebe její teplo. Neměli se spolu milovat, ale nedokázal toho litovat.
Jak by mohl, když se na krátký čas ocitl v nebi? Sebral z lůžka svou košili, nyní potřísněnou její krví. Původně ji měl v úmyslu spálit, ale namísto toho ji složil a pečlivě uschoval.
Pak sáhl po skleničce, otřásl se a vypil její obsah.
Do Londýna dorazili nazítří po setmění. Po té spěšné cestě byli všichni unavení, ale podařilo se jim ji zvládnout za jediný den. Mara těžce nesla, že se téměř po celou dobu musela obejít bez Dareovy přítomnosti – s naprostou samozřejmostí bylo totiž rozhodnuto, že bude cestovat v jednom kočáře s jejím otcem, zatímco ona pojede ve druhém s matkou, takže se viděli jen během přestávek.
Rodiče pokaždé trvali na tom, aby si po jídle půl hodiny odpočinuli, než se zase „poženou dál“, jak rozmrzele poznamenal otec. Dare se na tu dobu vzdálil kvůli užívání opia a Mara litovala, že jí v takových chvílích nechce dovolit být s ním. Věděla však, že by se mu to příčilo.
Třináctihodinové odloučení jí připadalo nesnesitelné, zvlášť po těch kouzelných okamžicích, které spolu v noci prožili, ale když poštovní kočár vjížděl na nádvoří Marlow House, Mara si uvědomila, že utrpení zdaleka není u konce.
Simon a Jancy jim vyšli vstříc. Mezitím se přestěhovali a Mara tedy bude muset zůstat s nimi, tím spíš, že přijeli její rodiče. Jak na to jen mohla zapomenout?
Vystoupila z kočáru se slzami na krajíčku. Dare už stál před vchodem s jejím otcem a Simonem, ale věděla, že za chvíli odjede do Yeovil House.
Taky se tvářil zdrceně, ale očividně za tím stálo něco jiného než smutek z odloučení. Vypadal, jako by se právě dozvěděl o něčí smrti. Spěchala k němu. „Co se děje?“

Simon odpověděl místo něj. „Objevila se žena, která tvrdí, že je Delphiina matka.“

„Ne.“

„Bohužel ano. Přišla před pár hodinami do Yeovil House.“

„Musím tam jet,“ řekl Dare a rychle odkráčel ke kočáru.
Mara nic nedbala na svou rodinu a rozběhla se za ním. Naskočila do kočáru těsně předtím, než postilión zvedl schůdky. „Určitě to nebude pravda,“ řekla a vzala ho za ruku. „Někdo se jen snaží získat odměnu.“

„Jakou odměnu?“ Díval se upřeně před sebe, jako by tím mohl cestu urychlit.
„Zaplatil bys jí, aby odjela, ne?“

Obrátil se k ní. „Jak bych to mohl udělat, pokud je to skutečně Delphiina matka? Celou dobu jsem tušil, že Thérèse ty děti někomu ukradla a nehleděla přitom, jaké utrpení tím jejich rodičům způsobí.“

Mara už nic neříkala a jen se v duchu modlila. Když zastavili před Yeovil House, chtěla se rozběhnout ke dveřím, ale Dare se navenek dokázal ovládnout, a tak se o to také pokusila.
Kdy asi naposled užil opium? Nejspíš před dvěma hodinami, když se zastavili v hostinci. Snad bude mít tedy dost sil, aby čelil vzniklé situaci.
Lokaj je nasměroval do knihovny. Mužova jindy nezúčastněná tvář nesla známky rozrušení. V knihovně čekali vévoda s vévodkyní a mladá žena v ošumělých černých šatech. Seděla na pohovce a tvářila se napůl vystrašeně a napůl bojovně.
Delphiina matka? Na první pohled nebyla patrná žádná podoba, ale ženiny vlasy zakrýval bílý čepec a černý slamák. Nemůže to být Delphiina matka! Kdyby měl Dare Delphii ztratit, zničilo by ho to.
Vévoda s vévodkyní k Dareovi přistoupili a jeho otec mu oznámil: „Toto je madam Clermontová. Tvrdí, že Delphie je její dcera.“

„Annette!“ protestovala žena francouzsky. „Jmenuje se Annette!“

Vévodkyně z Yeovilu na ni konejšivě promluvila: „Zvykla si na jméno Delphie, madam, a slyší na něho.“

„Ale je to moje dcera, madam. Moje. Moje Annette. Ukradli mi ji po bitvě. Všude byly spousty vojáků, všude byla smrt.“

Začala se kolébat a chvíli tiše sténala. „Slyšela jsem o ní a vím, že je to ona. Hezká holčička s tmavými kadeřemi, je to tak, že?“

Ten popis Maru zdrtil, ale pak si uvědomila, že žena možná opakuje slova uvedená v inzerátu.
Pozná Delphie svoji matku? Když ji viděla naposled, byla ještě velmi malá, ale milované dítě by svého rodiče mělo poznat.
„Už madam dítě viděla?“ zeptala se Mara anglicky.
„Ještě ne,“ odpověděl vévoda.
Zatímco žena během hovoru zoufale těkala očima z jednoho na druhého, Mara se obrátila k Dareovi: „Musíš Delphii přivést dolů nebo zavést madam Clermontovou za ní.“

„Má na sobě černé šaty,“ řekl Dare. „Delphie se jí bude bát.“

Dotkla se jeho paže. „Běž pro ni. Uvidíme, co se dá dělat.“

Dare vyšel z knihovny a Mara si ženu důkladně prohlédla. Mohla mít kolem pětadvaceti let, ale v předčasně zestárlé tváři se jí zračily prožité útrapy. Nebylo divu, pokud celé dva roky hledá ztracenou dcerku, ale při pohledu na ni by se každé dítě vyděsilo.
Mara si k ní přisedla na pohovku. „Madam Clermontová,“ promluvila k ní francouzsky, „tu holčičku děsí černá barva. Nosila ji totiž žena, která ji unesla. Nechcete ji přece vystrašit. Pokud souhlasíte, dáme vám na převlečení něco světlejšího.“

Žena se však odtáhla. „Ne, ne. Chcete na mě něco narafičit.“

„Ne, doopravdy…“

Když do ní ale neznámá podrážděně strčila, Mara se raději vzdala.
Vévodkyně se zvedla a za okamžik se vrátila s velkým modrým hedvábným šátkem. Ovinula ho madam Clermontové kolem ramen a ta se nebránila. Po celou tu dobu upřeně hleděla na dveře.
Vzápětí se otevřely a do knihovny vešli Mařini rodiče a Jancy se Simonem. Mara jim spěšně vysvětlila situaci. Všichni pak mlčky čekali.
Konečně se objevil Dare. V náruči držel Delphii, která tiskla v rukou Mariette. Pierre kráčel po jeho boku jako Delphiin věrný strážce. To představovalo další problém. Copak bude možné děti od sebe odloučit?
Madam Clermontová na ni chvíli ohromeně zírala, ale pak vyskočila a hnala se k Dareovi, aby mu Delphii vytrhla z ruky. „Annette, Annette! Já věděla, že nejsi mrtvá. Věděla jsem to!“

Delphie vykřikla a zoufale se chytila Darea kolem krku. Vznikla tahanice a žena se po Dareovi oháněla pěstí. „Dejte mi ji! Dejte mi ji! Dejte mi moje dítě.“

Dare strčil dívenku madam Clermontové do náruče a náhle se rozhostilo ticho. Dívka vrhla na Darea tak zděšený pohled, až si Mara v hrůze zakryla ústa dlaní. Delphii vytryskly slzy a kutálely se jí po tvářích, ale nevydala ani hlásku.
Madam Clermontová ji začala houpat v náručí. „Annette, Annette, Annette…,“ opakovala naříkavě.
Pierre k ní přistoupil s odhodlaným výrazem ve tváři. „Jmenuje se Delphie,“ řekl francouzsky.
Madam Clermontová ustoupila o krok dozadu. „Kdo jsi?“

„Jsem Delphiin bratr.“

„Nejsi. Ty nejsi mé dítě!“

„Jsem její bratr a musím ji chránit.“

„Ne. Jdi pryč! Chceš mi ji zase ukrást!“ Sevřela holčičku v náručí ještě pevněji. Delphii se vydral z úst slabý výkřik. Jako dítěti, které se naučilo být velmi, velmi potichu.
Všichni strnuli a nevěděli, jak se zachovat, ale pak se zvedla Amy St. Brideová a přistoupila k ženě.
„Musíte si sednout, madam,“ řekla anglicky. Kdysi se sice trochu francouzsky naučila, ale to už bylo hodně dávno. Jemně ženu odvedla zpátky k pohovce. „Všechno bude v pořádku, ale není důvod rozrušovat děti. Dáme si všichni šálek dobrého čaje a rozhodneme, co se dá dělat.“

Příval laskavých slov a Amyina přirozená vlídnost přiměly ženu, aby se posadila. Plačící Delphii však stále tiskla pevně v náručí. Pierre se postavil vedle ní a vzal dívenku za ruku. Sevřela ji a proud slz se konečně zastavil.
Vévodkyně vyšla ze dveří a poslala pro čaj.
Mara se musela v duchu pousmát nad matčiným uměním řešit každý problém, ale tahle patálie se šálkem čaje nevyřídí. Pokud je Delphie opravdu ztracené dítě madam Clermontové, musí ji dostat zpět, přestože Dare Delphii miluje a ona jeho také.
Nebo spíš milovala. Přenese se přes jeho zradu?
Mara k němu přistoupila a vzala ho za ruku podobně jako Pierre Delphii. Holčička si však na ženu zjevně nevzpomínala. Kdyby to doopravdy byla její milující matka, copak by se jí alespoň matně nevybavila, přestože ji naposled viděla před dvěma lety? Nebo že by šokující zážitky připravily dětskou mysl o vzpomínky?
Rozhodla se prolomit mlčení: „Zdá se, že vás dívenka nepoznává, madam Clermontová,“ promluvila na ni francouzsky, „a neposkytla jste žádný důkaz, že jste opravdu její matka.“

Žena se na ni nenávistně zamračila, zašátrala rukou v kapse a vytáhla list papíru. Vévoda jej od ní vzal a četl: „Záznam o narození Annette Marie Clermontové dne dvacátého čtvrtého srpna 1812 v Halle.“

To na chvíli zmařilo všechny naděje, ale Simon namítl: „Měla tedy dítě. Ale to ještě nedokazuje, že tím dítětem je Delphie.“

„Kolik ukradených děvčátek stejného věku i vzhledu by mohlo existovat?“ podotkl Dare.
„Kde máte rodinu, madam?“ zeptal se vévoda. „Určitě jste do Anglie nepřijela sama, když neumíte anglicky? Jistě je s vámi někdo další, kdo vaše dítě zná.“

Zamračila se na něj. Delphie v jejím náručí připomínala voskovou panenku. „Doma v Halle zná moji Annette každý. Četla jsem inzerát v novinách a hned jsem se vypravila do Londýna. Na tom není nic složitého. Doptala jsem se, jak se dostanu do redakce novin. A odtamtud mě vzali sem.“ Vstala a pevně sevřela Delphii. „Už půjdu.“

„Non,“ ozvala se slaboučkým hláskem Delphie. Její prosba patřila Dareovi.
„Ne,“ řekl. „Odpusťte, madam, ale nemohu dovolit, abyste s Delphii opustila tento dům, dokud nepředložíte důkaz. Můžete tady zůstat s ní, ale nesmíte ji nikam odvést.“

Madam Clermontová zjevně chtěla něco namítnout, ale v tom okamžiku vstoupili sloužící s čajem a koláčky a začali servírovat šálky a talířky. Když odešli, Marině matce se opět podařilo usadit Belgičanku na pohovku. Vévodkyně se mezitím ujala nalévání čaje.
Mara podala šálek madam Clermontové, ale ta jej odmítla. Nejspíš dostala strach, že ji chtějí otrávit. Maře jí bylo líto, protože se ocitla sama mezi nepřáteli, ale ještě více litovala Darea a děti.
Posadila se na pohovku a nabídla Delphii koláček. Holčička zavrtěla hlavou a pohlédla na Maru, jako by chtěla říct: Nemohla bys tomu všemu učinit přítrž?
Mara se pokusila té němé prosbě vyhovět. „Madam, to dítě je vystrašené. Dovolte mi, prosím, abych ji na chvilku vzala do náruče. Nikam s ní neodejdu, ale aspoň se trochu uklidní a my zatím můžeme všechno probrat.“

Doufala, že se k ní Belgičanka bude stavět jinak než k Dareovi, snad proto, že je taky mladá žena. Madam Clermontová se jí zkoumavě zahleděla do očí, povzdechla si a předala jí dítě.
Delphie se celá roztřesená Mary pevně chytila a přitiskla tvář k jejímu krku. „Papá?“ zašeptala.
„Papá je blízko,“ zamumlala anglicky a chlácholivě ji kolébala, „ale teď k němu nemůžeš.“ Toužila Delphii ujistit, že bude všechno v pořádku, ale nechtěla jí lhát. „Velmi tě miluje, ale tato paní nejspíš také. Je to složité, ale uděláme, co bude v našich silách, abys byla v bezpečí.“

Delphie potáhla a zašeptala: „Mariette?“

Až teď si Mara všimla, že hadrová panenka leží na podlaze u ušpiněné tmavé sukně madam Clermontové. „Pierre, mohl bys Delphii podat Mariette?“

Chlapec zvedl panenku, narovnal jí sukni a vložil ji děvčátku do ruky. Pevně ji k sobě přitisklo. „Všechno je v pořádku, Mariette,“ šeptala francouzsky sotva slyšitelným hlasem. „Papá je tady s námi.“

Mara s námahou spolkla slzy.
Dare mezitím rozmlouval se svým otcem a vévoda nyní prohlásil: „Madam, musíme poslat do Halle pro svědky. Na koho se máme obrátit? Na vašeho manžela? Na kněze?“

„Můj manžel zemřel. Ale pošlete, pro koho chcete. Každý vám potvrdí, že je to moje dcera. Moje Annette.“

„A co vaši rodiče?“ řekl vévoda ledově. „Taky zemřeli?“

„Jak se jmenují a kde bydlí?“

„Lameuleovi. Mají statek u Halle. Řeknou vám, že mám pravdu. A kněz taky. Každý vám řekne, že je to moje Annette.“

Mara viděla, jak Dare pobledl. Jistota, s jakou to tvrdila, byla děsivá. Ale i kdyby to nakrásně byla Delphiina matka, je správné nutit to nešťastné dítě, aby s ní odjelo?
„Pošlu do Halle zprávu,“ prohlásil vévoda. „Drahá,“ obrátil se k vévodkyni, „nech prosím pro madam Clermontovou připravit pokoj. Možná uvítá, když bude moci spát vedle dětského pokoje. Pojď, Daree.“

Dare vyšel se svým otcem ze dveří. Delphie se neklidně zavrtěla, ale pak se znovu zdrceně schoulila v Marině náručí. Mara ji pohladila po vlasech a horečně se snažila přijít na nějaké řešení.
Brzy nato už se ubírali po schodech do horního patra. Mara měla Delphii stále u sebe, ale madam Clermontová se jí držela těsně po boku. Dare s Pierrem šli hned za nimi.
Sloužící zatím pro Belgičanku přichystali postel v pokoji, jež přiléhal k dětské ložnici.
„Madam,“ řekl Dare, „udělejte si tady prosím pohodlí. Požádejte o cokoli, co budete potřebovat, a během dne můžete trávit s Delphii, kolik času si budete přát. V noci ji ale nerušte. A nesmíte ji nikam odvést. Taky nedovolím, abyste s ní byla sama. Omlouvám se, ale nic o vás nevím a jde mi o její bezpečí.“

„Však uvidíte, co vám řeknou. Pojď, maličká,“ promluvila jemně na Delphii, „pojď k mamince.“

Delphie ztuhla a křečovitě sevřela Marinu paži.
Dare zvedl ruku. „Nejdříve jí musím vysvětlit, oběma jim musím vysvětlit, jak se věci mají.“ Vzal Delphii do náruče, poklekl a objal Pierra kolem ramen.
Mara si povzdechla. Jak ho miluje! Mohl by tu vetřelkyni snadno od dětí oddělit, ale neudělal to. Dokonce k nim nyní promlouval francouzsky, aby mu žena rozuměla.
„Jak oba dobře víte, velmi vás miluji,“ řekl, „ale uvědomujete si i to, že možná máte rodiče, kteří vás milují stejně jako já a kteří po vás pátrají od chvíle, kdy jste se jim ztratili. Pokud to tak je, jistě se velmi trápí.“

„Ty jsi náš papá,“ prohlásil pevně Pierre.
„V mnoha ohledech ano, ale nejsem váš pokrevní rodič. Pokud je Delphie skutečně dcerou madam Clermontové, platí v těchto záležitostech určité zákony. Kdybyste byli mé skutečné děti a někdo by vás unesl, vůbec by nezáleželo na tom, že uplynulo několik let a že si na mě nepamatujete. Vypátral bych vás a vzal vás s sebou domů. Rozumíte mi?“

Děti nejistě přikývly.
„A nezáleží na tom, co chceme my?“ nadhodil vzdorně Pierre.
„Možná ne. Ale ať se stane cokoli, neztratím vás. Ve skutečnosti nás nic nerozdělí.“

Mara už málem chtěla namítnout, aby nedával slib, který třeba nebude schopen dodržet.
Dare postavil Delphii na zem a vstal. „Pokuste se oba být k madam Clermontové zdvořilí, ale celou dobu bude poblíž některý z lokajů, a kdybyste mě potřebovali, zajde pro mě. A teď je čas na kutě. Popřejte madam Clermontové dobrou noc.“

Děti mu neochotně vyhověly a Dare je šel uložit ke spánku. Když se vrátil, zamířil s Marou a s vévodkyní ke schodišti.
Nechal však matku jít dopředu a zavedl Maru do své ložnice. Objala ho kolem krku a vybavila si tu noc, kdy ji zachránil. Její problém jí tehdy připadal jako obrovitý balvan, ale ve srovnání se současnými potížemi se najednou zdál nicotný.
Povzdechl si a ustoupil. „Myslím, že mluví pravdu.“

„Nemá žádný důkaz, jen své slovo,“ namítla Mara.
„Ale její slovo je přesvědčivé, a navíc přestála Šalamounovu zkoušku.“

„Cože?“

„Přenechala ti dítě, protože Delphie trpěla.“

Mara se sesunula na židli. „To nemůže být pravda.“

„Proč by jinak podstoupila tak dlouhou cestu a vymyslela si lživou historku, která při bližším prozkoumání nemá šanci obstát?“

Na to Mara neměla žádnou odpověď.
„Jedno řešení mě napadá,“ řekl Dare a zadíval se do krbu.
„Jaké?“

Když neodpověděl, zopakovala svou otázku: „Jaké, Daree?“

Otočil se zpátky k ní a pohlédl jí do očí. „Mohl bych se s ní oženit.“ Než stačila Mara něco říct, dodal: „Budu se tak moci postarat o Delphii a nebude třeba ji odloučit od Pierra.“

Mara chvíli ohromeně mlčela, ale pak vyskočila na nohy. „A co já?“

Zavřel oči. „Musím v prvé řadě ochránit dítě.“

„A co druhé dítě?“ ohradila se Mara. „Naše dítě? Možná ho už nosím v sobě – to přece dobře víš.“

Skryl si tvář v dlaních. „To ne. Tohle neříkej.“

Odtáhla mu ruce. „Musím. Co když jsem těhotná? Mám se provdat za někoho jiného a pak až do smrti živořit? Mám porodit bastarda a jednou se mu pokusit vysvětlit, že jsi dal přednost jinému dítěti? Které dokonce ani není tvé vlastní?“

Ohromeně na ni zíral. „Jsi krutá.“

„Přísahali jsme si, Daree. Nemyslel jsi to snad vážně?“

„Dal jsem slib i dětem. Že nepřipustím, aby se jim ještě někdy něco zlého přihodilo.“

Mara polkla a sevřela mu ruce v dlaních. „Dal jsi slib, který nemůžeš splnit, lásko moje. Vzdala bych se tě. Opravdu bych se tě vzdala, kdyby mi to připadalo správné. Ale jaký bys byl pro tu ženu manžel? A copak Delphii pomůžeš, když bude vidět, jak se trápíš? Je to citlivé dítě, a až bude starší, všechno by si uvědomila. Mimoto, jaký to bude mít vliv na tvoji závislost?“

Odtrhl se od ní a opřel se o okenní parapet. „Nemůžu Delphii zradit. Nepřipustím, aby ji ta žena s sebou odvedla. Zkrátka nemůžu. Sama jsi viděla, jak se na mě podívala. Už toho vytrpěla dost.“ Upřel na ni ztrhaný, zničený pohled. „Víš, jak dlouho mi trvalo, abych ji přesvědčil, že má plakat jako jiné děti? Že se má smát? Že si má stěžovat, když se jí něco nelíbí?“

Maře se vybavila dívčina naprostá apatie v okamžiku, kdy zažívala chvíle hrůzy. Pak si náhle na něco vzpomněla. „Náš zásnubní večírek!“

„Musíme ho zrušit,“ řekl.
„To nemůžeme.“

„Na mé pověsti teď přece nesejde.“

„Ale na Blacheině ano.“

Znovu se odvrátil a chytil se závěsu. Svíral ho tak silně, až dostala strach, že ho strhne. Vyběhla z ložnice a spěchala pro Ruyuana. Teprve až byl on i Salter s Dareem, usoudila, že může opustit Yeovil House.
Přestože si zoufale přála zůstat.
Nazítří byla neděle. Mara navštívila společně se svou rodinou bohoslužbu v kostele svatého Jiří v Hanover Square a asi ještě nikdy v životě se nemodlila tak vroucně. Prosila o to, aby se vyřešil problém, který nejspíš žádné šťastné řešení nemá.
Poté se se Simonem a Jancy odebrali do Yeovil House, aby zjistili, jak se situace vyvíjí. Dozvěděli se, že madam Clermontová trvala na tom, že vezme Delphii na katolickou mši. Dostala k tomu svolení, ale Dare s Pierrem jí dělali doprovod.
Dare vypadal unaveně a pobledle, ale jeho hlas zněl vyrovnaně. „Mše vyvolala v Pierrovi jisté vzpomínky,“ řekl, „ale ne takové, které by mohly vést k nalezení jeho rodiny nebo domova.“

„A co Delphie?“ zeptala se Mara.
„Ta si nic podobného nevybavila, ale to nic nedokazuje. Byla ještě hodně malá.“

Tak malá zase ne, pomyslela si Mara, ale pravda časem vyjde najevo.
Zamířila s Dareem do učebny, kde panovala mrazivá atmosféra. Madam Clermontová si chtěla hrát s Delphii a podávala jí panenky. Delphie tiskla v ručkách Mariette a okázale ženu přehlížela. Pierre stál celou dobu na stráži. Dokonce měl připnutý opasek s dřevěným mečem.
Belgičanka se tvářila nazlobeně, ale vypadala mnohem lépe než předešlý večer. Nechala se přesvědčit, aby si oblékla světlejší šaty a žlutá s krémově bílými pruhy ji velmi slušela. Možná se po dlouhé době dobře najedla a vyspala, protože měla svěží pleť a jasné oči. Její vlasy stále zakrýval čepec, ale vykukovaly z něj tmavé kadeře, i když možná ne tak tmavé jako Delphiiny.
Delphie se okamžitě obrátila k Dareovi, ale nerozběhla se k němu. V její tváři jako by se mihl střípek naděje, ale zjevně se bála udělat něco, čím by si vysloužila trest – a tím nejhorším trestem by pro ni byla ztráta Darea.
Mara na nic nedbala a popadla Delphii do náruče. „Miláčku,“ řekla francouzsky, aby zbytečně nerozrušovala paní Clermontovou, „jakpak si to představuješ? Je přece den Páně, kdy se nemá pracovat, a vy tady tak pilně oblékáte panenky.“ Nesmyslně plácala, ale v té chvíli ji nic lepšího nenapadlo. „A chudák Mariette nemá nikdy nové šaty.“

„Mariette se líbí tyhle,“ prohlásila Delphie.
„Taková ošklivá, špinavá věc,“ sykla madam Clermontová. „Patří spálit.“

Ani netušila, jak moc se mýlí.
„Děti mají velmi překvapivý vkus, madam. Jestli chcete, aby byla Delphie šťastná, musíte jí dovolit, aby si hrála s Mariette.“ Promluvila na panenku. „Směla bych ti dát nějaké šperky, Mariette?“

Delphie po chvíli odpověděla pisklavým hláskem: „Ano, prosím.“

Mara podala holčičku Dareovi. „Vezmi ji teď k sobě.“ Odepnula si perlové náušnice a připevnila je k Mariettině hadrové hlavičce. Když ji propichovala, koukla po očku po Delphii, jestli jí to nevadí.
Pak vzala dívenku znovu do náruče, podala jí panenku a přešla k zrcadlu. „Podívej, Mariette. Nejsou krásné?“

„Moc krásné,“ vypískla Delphie. „Jste moc hodná, mylady Maro.“

„Smím ti taky něco dát, Mariette?“ zeptal se Dare a zamířil k nim.
Mara k němu obrátila dítě s hračkou. Odepnul si z nákrčníku zlatý špendlík a ozdobil jím panenčiny šatičky.
Mariette mu poděkovala. Delphie pak dodala: „Mariette by ti chtěla dát pusu, papá, a já taky.“

Maře to mohlo zlomit srdce, když slyšela dítě žádat o svolení, ale Dare a Delphie se potřebovali obejmout.
Madam Clermontová měla ve tváři zvláštní výraz. Pevně svírala rty, ale vedle strachu a podráždění se jí v očích odrážel smutek. Snad i ona chápala, že v této záležitosti neexistuje žádné šťastné řešení.
Všichni se shodli na tom, že večírek se musí konat. Jeho zrušení by totiž mohlo vzbudit dojem, že historka o Dareovi je pravdivá, a mohla by tím utrpět Marina pověst. Na veřejnost se už sice dostala zpráva o ženě, která se prohlašuje za Delphiinu matku, ale nikdo by to nepokládal za dostatečný důvod k odvolání narychlo uspořádané slavnosti.
Po chvíli museli učebnu opustit, ale Mara zůstala v Yeovil House a snažila se pomáhat s přípravami na večírek. Měla sice zvláštní dar vnášet druhým do života slunce, nedokázala však překonat temné stíny, jež visely nad celou domácností. Dare se jí po většinu dne vyhýbal. Opravdu by se byl schopen oženit s tou Belgičankou, jen aby zachránil Delphii?
Ano, byl, a Mara by s tím možná i souhlasila. Oba jsou dost silní na to, aby se s tím vyrovnali. Ale Delphie by asi ztrátu milovaného papá nesla velmi těžce.
Na noc se kočárem vrátila do Marlow House, ale hned po snídani se vypravila opět do Yeovil House. Nedokázala se držet zpátky. U vchodu se potkala s majorem Hawkinvillem. „Berkstead je tady,“ řekl.
„Kde?“

„Pojďme za Dareem.“

Dare spěšně sešel do haly a všichni tři zamířili do pracovny.
„Prý o té historce vůbec nic neví,“ hlásil Hawkinville. „Nejspíš lže, ale těžko z něho můžeme vynutit přiznání. Je natolik zaslepený nenávistnou žárlivostí, že těm výmyslům možná sám uvěřil. Pořád je, zdá se, přesvědčený, že jsi Maru přinutil, aby se za tebe provdala proti své vůli. Dokonce se teď vytasil s paní Clermontovou a chce vzniklou situaci využít proti tobě.“

„Jak?“ zeptal se Dare.
„Prý byla tvojí milenkou, když jsi pobýval v Bruselu. Pak jsi ji opustil a unesl dítě, které jste spolu měli.“

„Delphii je pět let. Ten člověk je zralý pro blázinec.“

„Nejspíš ano, ale ještě nemá pěnu u úst a jeho báchorky mohou znít docela věrohodně. A má přátele. Byl to dobrý voják a spolehlivý důstojník. Co chceš, abychom s ním podnikli?“

Dare si promnul spánky. „Nechte ho být. Vypustil do světa jed a my jsme nasadili protijed, který zabere nebo ne, to už je osud. Ale ty, Maro,“ dodal, „nechoď nikam sama.“

Přikývla. „Je to moje vina.“

„Nemohla jsi vědět, že trocha flirtování povede k takovým koncům.“

Neměl na mysli ten večer, kdy se dopustila opravdové nerozvážnosti, ale nebylo třeba se s tím Hawkinvilleovi svěřovat.
„Jak je to s tou ženou, která si dělá nároky na tvé dítě? Je opravdu jeho matka?“ zeptal se Hawkinville.
„Pravděpodobně ano.“

„To se dá snadno ověřit.“

„Ale ne do zítřejšího večera,“ opáčil Dare, „kdy chceme s Mářou oznámit své zasnoubení.“

„Nechápu, jak to s tím souvisí.“

Dare letmo pohlédl na Maru. „Mohl bych ten gordický uzel rozplést tím, že se s tou ženou ožením. A Delphie by mě neztratila.“

„Gordický uzel je třeba spíš přetnout, než ho rozplétat,“ řekl major. „Tak té ženě zaplať.“

„Už jsem to zkoušel navrhnout,“ odpověděl Dare k Marině údivu. „Nechce na to přistoupit, ať jí nabízím jakoukoli sumu. Tak vidíš,“ obrátil se k ní. „Další Šalamounova zkouška. Nejde jí o nic jiného, než aby si svou dceru mohla odvézt zpátky do Halle.“

Major Hawkinville se dlouze zamyslel. Mohlo by ho napadnout nějaké řešení?
„A co se dohodnout na kompromisu?“ řekl nakonec. „Může žít se svým dítětem, pokud zůstane s tebou a s Marou. Je to sice dost nepříjemné pro všechny strany, ale každý musí v něčem ustoupit.“

Mara se zatvářila ohromeně, ale pohlédla na Darea. Zadíval se jí do očí. „Já bych to snesl, pokud to nevadí tobě.“

„Rozhodně je to lepší než řešení, o němž ses zmiňoval původně.“

Oba si viditelně oddechli. Nebyl by to život, jaký plánovali, ale alespoň budou spolu.
„Zkusíme si s ní o tom promluvit.“

Ve dveřích se setkali s lokajem. „Major Beaumont si s vámi přeje hovořit, mylorde.“

„Samozřejmě, ať vstoupí.“

Hal se tvářil zdrceně. „Máš se ukázat u mé kmotry, lady Cawleové.“ 
Dare zaklel.
„Kvůli mně prý svolila, že se postaví za Blanche, dokonce je ochotná přimhouřit oko nad užíváním opia, ale – odpusť, Daree – nemíní prý krýt zbabělost. Jestli chceš, pošlu ji klidně ke všem čertům.“

Tím Maře mluvil z duše. Jaký náklad ještě bude muset Dare unést? Ale nač si hraběnku poštvat proti sobě? Další potíže už nemají zapotřebí. „Měl bys tam jít,“ řekla Dareovi. „Ale já půjdu s tebou. A raději pojďme hned. Madam Clermontová počká.“

Hraběnka z Cowle je přijala ve svém domě v Albemarle Street, majestátně usazená na pohovce. Byla to stále pohledná žena s hezkou pletí a ostrýma, jasnýma očima, jež si Darea chladně měřily.
Dare se uklonil. „Dovolte, abych vám představil svou snoubenku, lady Cawleová. Lady Maru St. Brideovou.“

„Beze všeho,“ řekla hraběnka a zkoumavě se zadívala na Maru. „Její pověst je, pokud vím, bez poskvrny.“

„Pak nevíte všechno, lady Cawleová,“ prohodila Mara a udělala pukrle. Pokud má ta žena v úmyslu být nepříjemná, chtěla jí dát najevo, že si nenechá všechno líbit.
Hraběnce se mihl v očích náznak pobavení. „Slyšela jsem, co se u vás v rodině traduje o ďábelských vlasech. Když jsem byla malá, jeden váš příbuzný je měl. Hrůza.“

„To musel být prastrýc Frederick. Naštěstí měl možnost vstoupit do armády a stal se hrdinou.“

„Vy tady doufám žádné hrdinské kousky předvádět nechcete.“ Lady Cowleová stočila pohled zpátky k Dareovi. „A co vaše vojenská kariéra, Debenhame?“

„Nikdy jsem o žádnou neusiloval, lady Cowleová, ale věřím, že jsem se v armádě osvědčil.“

„Svolila jsem, že navštívím ten chystaný večírek, abych podpořila manželku mého kmotřence. Je to herečka a nemá právě nejlepší pověst, ale nestrpím, aby paní Beaumontovou druzí přehlíželi. Nesouhlasila jsem však s tím, že se postavím za vás, pane.“

„Dostala jste se do nepříjemné situace, lady Cawleová, a za to se omlouvám.“

Jeho omluva ji zjevně vyvedla z rovnováhy. Hraběnka jim pokynula, aby se posadili, z čehož Mara usoudila, že první zkouškou prošli úspěšně. Přesto v duchu bojovala se sklonem ke vzpouře. Jakým právem je ta žena soudí?
„Buďte opatrná, děvče,“ protáhla lady Cawleová. „Je na vás příliš dobře poznat, co si myslíte, a válečník potřebuje štít.“

Marinu tvář zalil ruměnec. „Byla bych raději, kdybych nemusela o nic bojovat.“

„Pak jste si měla svého budoucího manžela vybírat trochu pečlivěji, nemyslíte?“

„Je to snad otázka výběru?“ opáčila Mara.
„Vy tedy věříte v Amorův šíp? Zamilovala byste se kvůli němu i do pasáka vepřů?“

Mara se usmála. „Jednu dobu jsem měla za to, že miluji našeho zahradníka.“

„Ale neprovdala jste se za něj,“ podotkla hraběnka.
„Myslím, že jste chtěla mluvit se mnou, lady Cawleová.“

Tmavé oči se znovu upřely na něj. „Je užitečné vidět, jak gentleman brání svou dámu. Vám to trochu trvalo.“

„Mara se umí bránit sama. Jen jsem se chtěl přihlásit o slovo.“

Lady Cawleové zacukaly koutky rtů, ale Mara nedokázala poznat, zda pobavením, nebo podrážděním. „Vždycky jste býval rebel – a teď nemám na mysli ten směšný chlapecký spolek. Vyváděl jste uličnické kousky a někdy jste se choval hloupě. To už vás doufám přešlo.“

„Mám sto chutí začít poskakovat po pokoji jako opice a rozhazovat kousky ovoce.“

„To byste si moc nepřišel na své,“ opáčila hraběnka a pohlédla na mísu se švestkami a hruškami. „Jsou všechny z vosku.“

„Jsem tedy odzbrojený,“ usmál se Dare.
Tentokrát se hraběnka očividně pokusila skrýt pobavení. „Spíše se snažíte být odzbrojující. Co je to za nesmyslné řeči o tom, že jste se projevil jako zbabělec? A kdo za tím stojí?“

Mara si trochu oddechla.
„Máme podezření, že je rozšířil jistý major Berkstead,“ řekl Dare. „Zamiloval se do Mary a je mu proti mysli, že mi před ním dala přednost. Zdá se, že jsem pro něho ztělesněné zlo. Moji přátelé tu historku vyvrátili, ale zatím nemáme v ruce žádný pádný důkaz – svědectví někoho, kdo mě zahlédl v okamžiku, kdy jsem během bitvy utrpěl zranění.“

„Nakolik je pravděpodobné, že se taková osoba objeví?“

„Do dnešního večera? Myslím, že není velká šance.“

„Takže chcete přinutit společnost, aby vám věřila bez důkazu. Včetně mě.“

„Nemáme na vybranou.“

„A co když nepřijdeme?“ udeřila.
„Proto se vás snažíme získat na svou stranu, mylady. Kam přijdete vy, tam přijdou i ostatní.“

Lady Cawleová přimhouřila oči. „Hodláte uvést ve známost, že se večírku zúčastním?“

„To bychom si nedovolili. Ale pokud máte v úmyslu dorazit, uvítali bychom, kdyby se o tom vědělo.“

Žena lehce našpulila rty. „Nemám příliš na vybranou. Halová manželka potřebuje moji podporu. A Arabella Hurstmanová na mě naléhá.“

„Arabella Hurstmanová?“ opakovala Mara a snažila se vybavit, kde to jméno slyšela.
Dare se zasmál. „To je Francisova teta a milující kmotra Nicholasovy Arabel. Slečna Hurstmanová je bojovnicí za ženská práva a rozhodla se dohlížet především na blaho manželek Rebelů. To na vás má takový vliv, lady Cawleová?“

„Přátelíme se už čtyřicet let, a kdybych si od ní kdysi nechala poradit ohledně manželství, měla bych mnohem lepší život. To vy jste se staral o malou Arabel, když ji unesli?“

Dareovy rysy ztuhly. „Dělal jsem, co se dalo, ale byl jsem slabý a silně závislý na opiu.“

„Udělal jste dost na to, aby k vám to dítě vzhlíželo jako k andělu spásy. A pokud se vám to podařilo i za tak obtížných okolností, slouží vám to jedině ke cti.“ Na okamžik se odmlčela, jako by chtěla sebrat sílu. „Můj nebožtík manžel byl závislý na opiu. Vím, co opium dokáže. Stráví celého člověka a odhalí jeho skutečnou náturu. Ort se prokázal jako slaboch, ale vy takový nejste. A nepřipadáte mi ani nečestný, ani zbabělý. Přijdu na ten večírek.“

Dare seděl chvíli nehnutě, a pak řekl: „Děkuji vám.“

Mara usoudila, že je jí vděčný spíše za zhodnocení jeho charakteru než za příslib účasti.
Když se zvedali k odchodu, lady Cawleová se zeptala: „Jak je to s tou ženou, která uplatňuje nárok na vaši adoptivní dceru? Arabella si o to dítě dělá starosti.“

„Pátráme po důkazech,“ odpověděl Dare.
„A pokud se její nárok potvrdí?“

„Pak nemohu připravit matku o její dítě.“

„Nesmysl. Můžete udělat cokoli a zájmy dítěte jsou na prvním místě.“

Když vyšli z domu, Mara nadhodila: „Co tím myslela? Co bys mohl udělat?“

„Je to kruté, že? Nejspíš chtěla naznačit, že bych jednoduše mohl zařídit, aby madam Clermontová zmizela.“

„Abys ji zabil? To bys neudělal.“

„Děkuji ti. Ale jistě by to bylo možné. Taky bych jí mohl zabránit, aby se s Delphii stýkala, dokud věc nevyřeší soud, a spor by se mohl táhnout, dokud Delphie nedosáhne plnoletosti. Madam Clermontové by velmi brzy došly peníze.“

„A ty se namísto toho snažíš jí ve všem vyhovět.“

„Dělám, co je správné, Maro. Alespoň doufám. Ale lady Cawleová má pravdu. Delphiino blaho je důležitější než právní nároky.“

„Takže zvolíme řešení, které navrhl major Hawkinville.“

„Ano.“

Cestou do Yeovil House rozmlouvali o tom, jaký to bude mít dopad. Představa, že budou s madam Clermontovou bydlet pod jednou střechou, se jim příliš nezamlouvala, ale žádná lepší možnost je nenapadala. Pro Belgičanku bude jistě těžké uvyknout životu v Anglii, ale všichni budou muset přinést nějakou oběť.
Když zabočili do Great Charles Street, potkali Nicholase Delaneyho. „Jdu se zeptat, jestli můžu s něčím pomoci.“

„Na jedné straně je Gorgona,“ řekl Dare, „na druhé kraken. Snažím se mezi nimi proplout, ale moc se mi to nedaří.“

Vešli do domu a spatřili Delphii, jak sedí u paty schodiště a tiskne v rukou Mariette. Pierre nad ní stál s dřevěným mečem v ruce a bojovným výrazem ve tváři. Opodál postávala chůva a rozpačitě si mnula ruce.
Sotva Delphie zahlédla Darea, vrhla se k němu. Když ji vzal do náruče, pevně se k němu přitiskla.
„Co se stalo?“ zeptal se Pierra a snažil se přitom chlácholit děvčátko.
„Ta ženská ji uhodila, papá.“

„Kde je madam Clermontová teď?“ Dareův hlas vřel zlostí.
„Leží v posteli,“ prohlásil spokojeně Pierre.
„Zajímalo by mě,“ vložil se Nicholas, „co k tomu madam vedlo.“ S těmi slovy se obrátil na Pierra.
Chlapec vzdorně vystrčil bradu a pak zamumlal: „Delphie si s ní nechtěla hrát, strýčku Nicholasi.“ Na okamžik zaváhal a pak dodal: „Delphie ji kopla.“

Dare na něj pohlédl. „Takže válka, viď?“

Pierre se zatvářil znepokojeně, ale mlčky přikývl.
Dare políbil Delphii na vlasy a zadíval se jí do uslzené tváře. „Jestli jsi madam Clermontovou kopla, možná se jí nemůžeme divit, že tě uhodila, co říkáš?“

„Nenávidím ji.“

„Nedovolím, aby tě odvedla pryč, ale musíš se snažit k ní chovat laskavěji.“

„Musím?“ zeptala se Delphie.
„Musíš, jinak z tebe budu zklamaný.“

Povzdechla si. „Tak já to zkusím, papá. Ale bude to moc těžké.“

Postavil ji na zem. „Pojďme nahoru.“

Obě děti se ho chytily za ruku. „Nemůžeme jít ven, papá?“ zakňoural Pierre.
„Teď ještě ne,“ odpověděl Dare, když vykročili nahoru po schodišti, ozdobeném stuhami a umělými květy. „Mohli by tam číhat příbuzní madam Clermontové a pokusit se vás unést.“

„Tak to ven určitě nepůjdeme,“ prohlásila Delphie. „A navíc se v domě chystá večírek. To bude nádhera.“ Děvčátko viditelně pookřálo.
Dare nechal děti v učebně a zaklepal na dveře vedlejšího pokoje. Když dostal svolení, vstoupil dovnitř a zavřel za sebou. Byla slyšet hlasitá rozmluva a pak pláč madam Clermontové.
Po chvíli vyšel ven a obrátil se k Maře. „Vysvětlil jsem jí Hawkinvilleovo řešení a dal jí na srozuměnou, že pokud odmítne, použiji všechny dostupné právní kličky. A samozřejmě jsem jí řekl, že už nesmí Delphii nikdy uhodit.“

„Kompromisní řešení, ale stojí na rozbouřených vodách.“

„Nemůžeme čekat klidné moře ani vlídný vánek. Musím jít.“ Cestou se dotkl Mariny paže, ale to bylo vše.
„Navrhl, že se s ní ožení,“ řekla Mara Nicholasovi poté, co Dare odešel.
„S madam Clermontovou?“ podivil se Nicholas. „To by nebylo rozumné řešení.“

„Ne.“

„Pojďme si někam promluvit.“

Mara zavedla Nicholase do malého salonku. Energie, jež z něj vyzařovala, ji čímsi zneklidňovala.
„Něco mě napadlo,“ řekl Nicholas, když se ocitli za zavřenými dveřmi. „Nabízí se tu jistá naděje, ale Dareovi by se to nemuselo líbit. Možná je to k ničemu, ale třeba to pomůže…“

„Mluv jasně,“ přerušila ho Mara.
Usmál se. „Jsi úplně stejná jako Simon. Jde o tohle: Když se Delphie tvářila tak vzdorovitě, všiml jsem si jisté podoby s Thérèse Bellaireovou.“

Mara na něj ohromeně zírala. „Myslíš, že by mohla být její dcera?“

„Je to hrozná představa a taky mi dělá problém se s tím smířit. Ale čím víc o tom přemýšlím, tím pravděpodobnější mi to připadá. Už jsem ji pozoroval víckrát, ale myslel jsem si, že Delphie jen napodobuje Thérèseina gesta. I kdyby snad Thérèse dítě porodila – což se mi ani nechce věřit –, určitě by se o ně sama nestarala. V roce 1814 s sebou zcela jistě žádné neměla. Ale mohla je dát na vychování do nějaké rodiny, pak si pro ně přijít a využít je ke svému plánu.“

„Myslíš, že nechala Delphii u rodiny madam Clermontové? To by nám ale moc nepomohlo. Mohla by si na ni tak jako tak dělat nárok, jako by to byla její vlastní dcera.“

„Delphie by nebyla o nic víc Clermontová než Debenhamová, ale tak to podle mě není. Thérèse by před Waterloo těžko něco pohledávala v takové díře, jako je Halle. Pohybovala se v kruzích kolem Napoleona. Když v roce 1814 odjel do vyhnanství na Elbu, přijela do Anglie a v zoufalství plánovala cestu do Ameriky, ale jakmile se Napoleon dostal zpátky k moci, vrátila se, aby mu byla opět nablízku. Tak mě napadlo.“

„Co?“ Maře šla z toho všeho hlava kolem.
Nicholasova tvář se pomalu rozšířila do úsměvu. „Čistá spekulace, ale jediným důvodem, proč by Thérèse porodila dítě a věnovala mu sebemenší pozornost, je předpoklad, že by jí mohlo být nějak užitečné. Co když,“ nadhodil a v očích mu zablýsklo, „je Delphiiným otcem samotný Napoleon?“

Mara se posadila. „To je neskutečná představa. Ale i kdyby to byla pravda, k čemu nám to bude?“

„Říkal jsem, že je to možná k ničemu,“ připomněl. „Ale kdybychom si byli naprosto jistí, že madam Clermontová není Delphiina matka, mnohé by se tím změnilo, nemám pravdu?“

„Ano, to jistě. Ale jak můžeme mít jistotu?“

„Zatím to není možné, ale Delphie se Thérèse skutečně podobá a má stejný důlek v bradě jako Napoleon.“

Mara s úlevou vydechla. „Takže až dostaneme nějaké zprávy z Halle, pravděpodobně se dozvíme, že madam Clermontová je podvodnice. Musím to povědět Dareovi.“ Pak se však kousla do rtu. „Jak se ale bude cítit, až se dozví, že Delphie je dcerou té podlé ženské? A že jejím otcem je Napoleon!“

„Vskutku zvláštní kombinace. Možná se to nemusí nikdy dozvědět.“

„Něco takového bych před ním nedokázala tajit,“ namítla Mara. „Ale teď má Dare spoustu jiných starostí a možná to ani není pravda.“

„Nechám to na tobě,“ řekl Nicholas.
Mara už chtěla něco namítnout, ale kdo jiný než ona má v té věci rozhodnout? „Znáš Fenga Ruyuana?“ zeptala se.
„Velmi dobře.“

„Myslela jsem si to. Někdy by mi bylo milejší, kdybych byla spíš řeka než skála.“

Rozesmál se. „To říká i Eleanor. Ale jestli jsi skála, Maro St. Brideová, pak v sobě skrýváš sopku.“

Mara zrudla rozpaky a vstala. „A ty jsi, myslím, jantar,“ řekla. K jejímu uspokojení mu chvíli trvalo, než si vzpomněl na jejich rozmluvu o kamenech.
„Věčný věznitel hmyzu?“ zeptal se.
Mara měla na mysli spíše jeho jantarově zbarvené oči.
„Chci být raději korál,“ navrhl. „Kámen, který se skládá z drobných částeček, ale občas je pořádně ostrý. Vracíš se teď do Marlow House?“

„Až později,“ řekla Mara. „Nejdříve si musím promluvit s Ruyuanem.“

Nicholas nic nenamítal a Číňan si na ni udělal čas. Mara s ním strávila dvě hodiny a během té doby se dozvěděla mnoho věcí o opiu a o tom, co bude Dare prožívat při své závěrečné bitvě.
Vrátila se do Marlow House s hlavou plnou zmatených myšlenek, ale v duchu děkovala prozřetelnosti, že se vyhnuli nejhoršímu.
Když se toho večera chystala na lůžko, někdo zaklepal na dveře. Ruth otevřela a vpustila dovnitř Jancy. Švagrová byla celá pobledlá.
Maru při tom pohledu zamrazilo. „Co se děje?“ zeptala se. 
Jancy ji vzala za ruce. „Dare dostal výzvu k souboji.“

„Cože?“

Ženy se přesunuly k pohovce a pevně jedna druhé tiskly ruce. „Od koho?“ zeptala se Mara. 
„Od Berksteada.“

„Cože?“ zvolala opět Mara. „Ach, ten… mizera! Dare jeho výzvu nepřijme, že?“

„Simon šel do Yeovil House, aby s ním promluvil. Věřila bys tomu, že je to kvůli madam Clermontové?“

„Cože?“

„Já vím. Je to šílenství. Ale Berkstead si zjevně usmyslel, že Dare je Delphiin skutečný otec a musí se k její matce, madam Clermontové, zachovat čestně. K tomu všemu to rozhlásil po městě. Celá ta záležitost s Delphii se přetřásá na veřejnosti a ozvaly se hlasy, že vlivní a vysoce postavení chtějí chudou matku připravit o její dítě.“

„Ach ne. To jsem netušila. Co budeme dělat?“

„Já nevím. Dare by mohl souboj odmítnout, ale tím by jen potvrdil řeči o tom, že se zachoval zbaběle.“

Mara vstala. „Musím jet za ním.“

„Je půl jedenácté.“

„Co na tom záleží? Ruth, můj plášť a klobouk.“

„Mylady…“

„Nechci nic slyšet. Jancy, mohla bys nechat připravit kočár, prosím?“

Jancy vstala. „Samozřejmě. Pojedu s tebou.“

Brzy poté ujížděli v doprovodu lokaje londýnskými ulicemi. V Yeovil House uvedli tamějšího lokaje do rozpaků. Lord Austrey je v domě, ano. S lordem Dareem. Ale jsou v ložnici lorda Darea.
„To nevadí,“ prohlásila Mara a spěchala nahoru.
Zaklepala a Simon otevřel dveře. Překvapeně zdvihl obočí, ale vybídl je, aby šly dál.
Dare nervózně přecházel po místnosti a Mara viděla, jak je pro něj obtížné, že se musí něčím takovým zabývat v tuto pozdní hodinu. Přešla k němu a vzala ho za ruce. „Je to mizera. Ne, je to slizký had. Odporný štír.“

Dare se krátce zasmál. „Jedno je jisté. Nemá žádné právo po mně chtít, abych se s ním zítra utkal, ale pokud odmítnu…“

„Bude rozhlašovat, že jsi couvl ze zbabělosti. Myslím, že bychom si to s ním měli jít vyříkat. Rázně a z očí do očí.“

„Co si s ním chceš vyříkat?“

„Pokusím se ho znovu přesvědčit, že bych si ho nevzala, ani kdyby mi přiložil k hlavě pistoli. Snad bychom se mohli pokusit dovolat jeho zdravého rozumu, té trochy, co mu snad v jeho tupé hlavě zůstala.“ Obrátila se k Jancy a Simonovi. „Není to zlý člověk. Ještě před nedávnem jsem se v jeho společnosti cítila docela dobře a připadal mi rozumný. Nevěřím, že úplně zešílel.“

„Za pokus by to jistě stálo,“ usoudil Simon a pohlédl na Darea. „Je v hostinci U Zlatého kříže, kousek odsud.“

Dare přikývl. „Teď mě prosím na chvíli omluvte.“

Maře hned došlo, co potřebuje, a spolu s ostatními vyšla ze dveří. Vezme si trochu opia, aby tu situaci zvládl. Budou mít někdy aspoň trochu klidu?
Zatímco čekali v salonu, prohodila: „Kéž bych Berksteada nikdy nepotkala.“

„Ty za nic nemůžeš,“ řekl Simon a objal ji kolem ramen. „Nezavdala jsi mu žádný podnět, aby se choval tak bláznivě.“

Mara propukla v pláč a ke všemu se přiznala.
Simon a Jancy na ni ohromeně zírali. „Co tě to napadlo?“ podivila se Jancy.
„Já nevím. Teď už chápu, že to byla hrozná pošetilost, ale tehdy mi to připadalo jako hra. Zachovala jsem se opravdu velmi hloupě, ale Berkstead přece nemá důvod mě kvůli tomu takhle pronásledovat. To on mi poslal to příšerné hedvábí, Jancy. To se vzkazem o svatební košilce. Měla jsem ho spálit, ale dala jsem ho Ruth, aby ho prodala.“ Otřásla se. „Všude za mnou chodil. Sledoval mě.“

„Měla jsi mi o tom říct,“ podotkl Simon.
„Nikdy by mě nenapadlo… Jestli se stane něco hrozného, bude to jenom moje vina.“

Jancy ji objala. „Ne, nebude. To víš, že nebude.“

Mara zaslechla kroky, rychle se odtáhla a nasadila zářivý úsměv.
Dare se však nedal oklamat a konejšivě ji sevřel v objetí. „Však my už těmi bouřemi nějak proplujeme a brzy se ocitneme v klidných vodách. Žádná Gorgona, kraken ani jiný netvor nám neublíží. Pojďte, teď se vypořádáme s Berksteadem.“

V hostinci U Zlatého kříže bylo rušno i před půlnocí a jejich příchod proto nevzbudil žádnou nepatřičnou pozornost. Tu vyvolal dotaz na majora Berksteada, ale za úplatu bylo možné získat číslo pokoje i popis, jak se k němu dostanou. Simon zaklepal a na vyžádání oznámil své jméno.
Berkstead povýšeně otevřel, ale pak zalapal po dechu. Všichni vešli dovnitř. V pokoji byl ještě někdo další – podsaditý důstojník z Almacku. Zamračeně na ně pohlédl a představil se: „Jsem Lowestoft. Berksteadův sekundant.“

Berkstead upřeně hleděl na Maru, v očích výraz podivného zbožňování. Vykročila k němu a pokusila se vyjednávat.
„Majore Berksteade, žijete s klamnou představou. Připouštím, že jsem ve vás mohla vyvolat nesprávnou domněnku, ale nemiluji vás. Nikdy jsem vás nemilovala a neměla jsem v úmyslu se za vás provdat. Musíte mi to věřit.“ Jeho výraz se nezměnil, proto dodala: „A k tomu, co vám teď říkám, mě nikdo nepřinutil.“

„A přesto s sebou máte stráž.“

Obrátila se k mužům. „Nechte nás o samotě, prosím.“

„Ne,“ řekl Dare.
Berkstead náhle ožil. „Tak vidíte! Copak to nechápete? Jestli vás k tomu sňatku nenutí násilím, musíte být posedlá šílenstvím. Nemůžu připustit, abyste se dostala do spárů takového ničemy, jako je Debenham.“

Mara ho udeřila. Neměla to v úmyslu, ale její ruka vyletěla dřív, než si to stačila uvědomit. Berkstead se ohromeně zapotácel a pak vztekle vykročil kupředu.
Dare se pohotově postavil mezi něj a Maru. Berkstead ztuhl, částečně proto, že ho Lowestoft chytil pod paží.
„To vy jste o mně rozšířil ty pomluvy,“ řekl Dare.
„Jaké pomluvy?“ ohradil se Berkstead, ale nervózně mu zamžikaly oči.
„Že jsem během bitvy u Waterloo utekl z bojiště. Naštěstí pro vás máme svědka, který ten výmysl vyvrátí.“

Mara se snažila nedat najevo úlevné překvapení a zahlédla v Lowestoftově tváři zmatený výraz.
„Naštěstí pro mě?“ opáčil Berkstead se vztyčenou bradou. „Proč by mě to mělo těšit?“

„Protože nebudu muset podniknout kroky, které by vás přiměly přiznat, že jste tu falešnou historku roztrousil z nenávisti ke mně.“

„Chcete mi vyhrožovat svým postavením?“ ušklíbl se Berkstead, ale předtím ucouvl o krok dozadu. Pak se ale k Marině zoufalství znovu vzchopil.
„Dnes už vám vaše tituly nestačí k tomu, abyste obelhávali lidi,“ rozkřikl se major. „Nebo kradli děti a zneužívali bezbranné ženy.“ Vztekle se zamračil. „Oženíte se s tou ženou, které jste ukřivdil?“

„Setkal jste se snad někdy s madam Clermontovou?“ zeptal se Dare nevzrušeným hlasem. Opium musí dodávat neuvěřitelnou trpělivost.
„Chcete snad popřít, že jste ji nechali bydlet ve vašem domě a že se prohlašuje za matku vaší dcery?“

„Ne.“

„Mám tomu rozumět tak, že vévodova domácnost přijme každou venkovanku, která přijde s hezkou historkou?“

„Majore Berksteade,“ řekl Dare, „už téměř rok se snažím prostřednictvím inzerátů najít rodiče obou dětí. Ta žena se přihlásila a já její nárok samozřejmě prověřuji, ale ocitla se sama v cizí zemi, proto jí moji rodiče laskavě nabídli ubytování. Vůbec ji neznám a v době, kdy údajně počala Delphii, jsem studoval na univerzitě v Cambridgi. Nikdy jsem netvrdil, že Delphie je moje skutečná dcera.“

Prostá fakta a Dareův téměř až nadpozemský klid očividně zapůsobily na kapitána Lowestofta a majora jeho slova zjevně uzemnila. Berkstead se obrátil k Maře.
„Musím vás ochránit, drahoušku. Debenham je závislý na opiu! Dobře vím, co to znamená. Ať si říká, co chce, droga pro něho bude vždycky na prvním místě. Nebudete se na něj moci nikdy spolehnout. Zato na mě ano. Já vám nikdy neublížím.“

Maru náhle něco napadlo.
„Ano, na vás se nejspíš vždycky můžu s důvěrou obrátit,“ řekla jemně. „Proto jsem se na vás celou dobu dívala jako na hodného strýčka, majore Berksteade. Vám je, tuším, jednačtyřicet a mně pouhých osmnáct. Jak vás vůbec někdy mohlo napadnout, že bychom se k sobě hodili?“

Berksteadovi poklesla čelist.
„Chápu, že coby můj starší přítel a ochránce máte starost o mou budoucnost,“ pokračovala Mara. „Ale jestliže má milující rodina souhlasí, abych se provdala za lorda Darea, nemůže to být špatná volba. Znám se s lordem Dareem od dětství, už léta je jako člen naší rodiny a všichni věříme, že se mu nad jeho závislostí podaří zvítězit. A i kdyby snad ne, přesto mám jistotu, že to bude milující a spolehlivý manžel.“

Dare ji vzal za ruku.
Mara ji stiskla, ale dál upírala pozornost na Berksteada. „Právě proto mohu také s jistotou a bez důkazu tvrdit, že zbaběle nezběhl z bitvy. Zachoval jste se velmi nečestně, když jste o něm rozšířil to nespravedlivé obvinění.“

Kapitán souhlasně zamručel a pak řekl: „Tak jak to tedy je, starý brachu?“

Berksteadovi se zachvěly rty, jako by bojoval se slzami. „Já… Možná jsem se zmýlil. Jen jsem ji chtěl chránit,“ řekl svému příteli. „Je tak mladá a tak nevinná. Je bezbranná jako víla.“ Obrátil se zpět k Maře. „Potřebujete ochránit před zlým světem. Nemůžete vědět, co je pro vás nejlepší!“

Než se Mara stačila ohradit, Simon ji předešel. „Přestaňte plácat nesmysly, člověče. Mara má víc moudrosti a rozvahy než deset takových, jako jste vy.“

Berkstead se k němu prudce otočil. „Tak proč se mnou v noci tajně vyrazila za dobrodružstvím?“

Mara v duchu děkovala Prozřetelností, že se Simonovi přiznala.
„Protože ve vás viděla hodného strýčka, jak sama řekla.“ Berkstead klesl na židli. „Tak já jsem pro vás strýček?“ Mara div z lítosti nezaváhala, ale pak se mu pevně podívala do očí. „Ano.“

„Můžeme s tím bláznovstvím už skončit?“ ozval se Dare. „Nikdo se s vámi nestřetne v souboji, Berksteade, ale jestli způsobíte ještě nějaké potíže, povoláme do zbroje třeba celý pluk a zničíme vás.“

To věcné tvrzení prosvištělo místností jako ostrá čepel. Berkstead si olízl rty. „Chápu. Budete o mně roztrušovat lži. Zničíte moji pověst… Dělal jsem jen to, co jsem pokládal za správné. Co stále pokládám za správné. Nezasloužíte si ji!“

„Alespoň v tom se shodneme,“ odtušil Dare. „Žádné lži o vás nikdo šířit nemusí. Ale jestli si o to budete koledovat, lidé se dozvědí pravdu. Mám následující podmínky: Přestanete se nám vměšovat do života. Maře se vyhnete obloukem, což znamená, že se nebudete stýkat ani s její sestrou a sirem Georgem. Budete Verneyovým muset povědět o svém jednání, ale pokud dodržíte dohodu, okolní svět se o vaší nenávistné zlobě a pošetilostí nemusí dozvědět.“

„Protože nechcete, aby vyšlo najevo, jak ostudně se zachovala.“

Mara cítila, jak Dare ztuhl, a už se chystala zasáhnout, kdyby došlo k násilí.
Dare však odpověděl: „Pokud vám na Maře aspoň trochu záleží, vy sám si jistě nepřejete, aby se někdo dozvěděl o její nevinné eskapádě.“

„Nevinné…,“ další slova však Berkstead raději spolkl.
Po chvíli Dare dodal: „Mám pro vás jisté pochopení, pane. Mara je úžasná mladá žena a naprosto vám učarovala. Do té míry, že jste propadl závislosti. Ta lepší část vašeho já vám jistě domlouvá, abyste se choval rozumně, ale ta druhá, přízemnější, vám stále dokola našeptává, že život bez ní nemá smysl a že je vaší svatou povinností ji ochránit. Ale vy nad tím můžete zvítězit. Provází vás pověst statečného muže a máte přátele, kteří vás podpoří. Bojujte.“

Pohlédl na šokovaného kapitána Lowestofta. „Pomůžete mu, pane, a udržíte tyto záležitosti v tajnosti?“

„Ano, samozřejmě. Samozřejmě.“ Muž se vzpamatoval z ohromení. „To já jsem rozšířil ty řeči v Almacku. Věřil jsem, že je to pravda. Majorovo zranění jeho slovům dodalo váhu. Pokud chcete zadostiučinění…“

„Proboha, to ne,“ řekl Dare. „Zapomeňme na to, tak jako na válku.“

Vzal Maru za ruku a vedl ji ke schodišti a ven z hostince.
„Myslíš, že to zabralo?“ zeptal se Simon, když se ubírali ulicí.
„Doufám,“ odtušil Dare. „Lowestoft mi připadá jako rozumný a čestný muž.“

„A co ten svědek, který popře Berksteadovu pomluvu?“ zeptala se Mara. „Kdo je to?“

„Vymyslel jsem si ho,“ přiznal Dare. „Jedním z účinků opia je to, že člověku nedělá potíže lhát.“

Když se Mara vrátila do své ložnice v Marlow House, neměla ani pomyšlení na spánek. Ruth jí nabídla laudanum, ale ona jí málem vyrazila sklenku z ruky.
„Ale musíte se přece vyspat, slečno Maro!“

„Však ty taky, Ruth. Už jdi pryč, prosím. Budu v pořádku.“

Když konečně osaměla, oddechla si úlevou, ale ještě víc by ji utěšila Dareova přítomnost. Opřela se o okenní parapet a zahleděla se směrem k Great Charles Street. Snad Dare tuto noc přečká dobře kvůli dávce opia, kterou si vzal navíc, i když to pro něj vůbec není lehké.
Mara vytáhla kolečko s černobílým obrazcem a zkusila si připomenout pohyby, které ji učil Ruyuan. V duchu si při nich představovala Darea. Tím se její mysl postupně zklidnila, a když po chvíli ulehla do postele, brzy usnula.
Nazítří ráno přišla Jancy, aby společně posnídaly. „Co budeme dělat?“

Mara si namazala topinku máslem a džemem. „Připravovat se na večírek.“

„Víš přece, jak to myslím. Všechno je vzhůru nohama.“

„Mohlo by to být horší,“ podotkla Mara. „Madam Clermontová neodvleče vystrašenou Delphii do Belgie. Dareův souboj s Berksteadem se podařilo odvrátit. A do Yeovil House dnes budou proudit zástupy londýnské smetánky, čímž se vyvrátí jakákoli poskvrna, která lpí na Dareově pověsti.“

„Jsi si tím jistá?“

„Mluvila jsem s lady Cawleovou. Jsem si tím jistá.“

„Nechápu, jak můžeš být tak klidná!“ vybuchla Jancy. „Víš, jak se pomluvy špatně vyvracejí. Lidé už napsali spousty dopisů a rozšířili ty zvěsti dál, ale už se neobtěžují tím, aby vše zase popřeli. Zvlášť když nemají žádný konkrétní důkaz.“

Mara jí konejšivě stiskla ruce. „Budou psát i o tom večírku, Jancy. Zkus se na to dívat z té lepší stránky.“

„Ach ano, odpusť.“

Když Jancy odešla, Mara si vzpomněla, že ji Dare slíbil projíždku.
Napsala mu vzkaz a pověřila Ruth, aby vyhledala její jezdecký úbor. Chudák Godiva už se celý týden nedostala ven. Sotva se stačila obléknout, lokaj ohlásil Dareův příchod. Mara seběhla dolů, plná optimismu a dobré nálady.
Namísto, aby hned vyšli ven, ji však Dare vtáhl do salonku.
Mara se vylekala. „Co se děje? Zase nějaké špatné zprávy?“

„Nic takového. Odpusť, že jsem tě vyděsil. Chci ti něco dát.“ Vytáhl prsten zdobený topazem, kolem kterého byly vsazeny rubíny a diamanty, a navlékl jí ho na prst.
„Je nádherný. Kde jsi ho sehnal?“

„Nechal jsem ho udělat. Objednal jsem ho minulý týden, než jsme odjeli z Londýna. Rubíny chrání topaz,“ řekl a obkroužil kameny prstem, „a obojí je pod ochranou diamantů.“

Mara mu pohlédla do očí. „Takže už ani trochu nepomýšlíš na to, že by ses oženil s madame Clermontovou?“

„Ani trochu.“ Jemně jí přejel prsty po tváři. „K čemu by jí byl mrtvý manžel a Delphii mrtvý otec? A bez tebe nemůžu žít.“

Mara mu vklouzla do náruče, pevně se k němu přitiskla a vychutnávala si to blažené naplnění, které pociťovala, jen když byla s ním.
„Měli bychom jít,“ řekl váhavě. „Koně čekají.“

Políbili se, vyšli ze dveří a vyrazili do Hyde Parku. Chvílemi si povídali, ale jen o svých společných plánech do budoucna. V parku zajeli do odlehlejší části a tam si dali závod v trysku, ale tak, aby doběhli stejně. Bylo to příjemné všední dopoledne a Mara je brala jako předzvěst jejich společného života.
Mara poobědvala společně s Jancy a dobře věděla, jak by měla strávit zbytek dne. Mladá dáma, která se chystá na večírek, obzvlášť má-li tam být středem pozornosti, by měla odpočívat a pak trávil celé hodiny přípravami.
Ona však musí něco zařídit.
Nechala si přistavit kočár a v doprovodu Ruth a ozbrojeného lokaje se vypravila ke klenotníkovi na Bond Street. Mladý prodavač ji hned poznal. „Budete si přát další korále, madam?“

„Ne,“ řekla Mara. „Chtěla bych nechat vyrobit prsten. Mohl by být hotový ještě dnes večer?“

Mladík zdvihl obočí, ale zavolal mistra klenotníka. V krámku se objevil muž se širokou tváří a ostrýma očima, oblečený v pracovní zástěře. Důkladně si prohlédl Marin prsten. Její zakázka ho očividně zaujala. „Přejete si tedy stejný, ale s rubínem uprostřed a topazem kolem něj? Ale gentlemani dnes takové prsteny nenosí. Nechcete raději ozdobný špendlík do nákrčníku?“

„Musí to být prsten,“ řekla Mara.
„Tak bychom snad mohli vyzdobit nějaký pánský.“ Vytáhl těžký zlatý šperk s hladkou oválnou ploškou. „Můžeme vsadit kameny do jednoho rohu – jen velmi drobné, a zbytek vyzdobit rytinou.“

Mara se zamyslela a pak přikývla. „Ano, to bude nejlepší. Může být prsten hotový dnes večer?“ Obdařila muže zářivým úsměvem. „Na můj zásnubní večírek.“

V očích mu zajiskřilo. „Budete ho mít dnes večer, madam, ale potřebuji gentlemanovu velikost.“

Na to Mara nepomyslela, ale řekla: „Do hodiny to zařídím, pane.“

Jakmile se vrátila do Marlow House, poslala zprávu Salterovi a požádala ho, aby poslal klenotníkovi velikost Dareova prstenu. Pak už se snažila věnovat činnostem, které se od ní čekaly, ale výběr šatů jí dělal potíže. Pozvala si tedy na pomoc Jancy.
„Jsou krásné všechny,“ usoudila švagrová. „Nechápu, proč si kvůli tomu děláš takové starosti.“

„Všichni si mě budou důkladně prohlížet. A je tak důležité, abych udělala dobrý dojem!“

„Těžko něco ovlivníš tím, jestli budeš mít na sobě bílou, modrou nebo žlutou.“

„Já vím, ale něčím přece musím naklonit osud na naši stranu. Vyložíš mi zase karty?“

„Ne. Nemá se v nich číst pořád dokola a to, co ti řekly, bylo dobré.“

„Víceméně.“

„Nikdo z nás nemůže čekat, že jeho cesta bude úplně snadná.“

„Ale můžeme si to přát. A něco pro to udělat.“

Jancy si náhle všimla jejího prstenu. „Ten je krásný, Maro! A vypadá velmi neobvykle.“

„Představuje Darea, pod mojí ochranou a pod ochranou Rebelů. Těch dvanáct malých diamantů, vidíš? Objednala jsem pro něj podobný, ale klenotník ho ještě neposlal.“

Jancy dostala zprávu, že má připravenou koupel, a když Mara opět osaměla, znovu zauvažovala nad šaty. Žlutá se bude hodit k topazu.
Jak asi před tou důležitou událostí tráví čas Dare? Vyjde jejich plán, nebo se smetánka zdrží účastí? Co když se v tanečním sále objeví Berkstead, aby všem pověděl o její pošetilé eskapádě?
Ne. Berksteada umlčeli. Tomu pevně věřila.
Poprvé ji teď napadlo, zda si někdo z hostů nevybaví, že ji viděl v tom hráčském doupěti. Tamější zákazníci sice nevypadali na aristokraty, ale taky to nebyla žádná obyčejná putyka. Zahleděla se do zrcadla a snažila se rozpomenout, jak vyhlížela v masce a turbanu. Hernu tehdy osvětlovala jen matná záře svíček a byla plná kouře z dýmek. Určitě by ji nikdo nepoznal.
Když se ponořila do horké lázně, vynořily se jí před očima obrazy poloprázdných místností. Jak by mohla smetánka nepřijít, když lady Cawleová uvedla ve známost, že se na večírku objeví? A kdo by chtěl urazit Yeovileovy? Nejen kvůli jejich vysokému postavení, ale i proto, že se těšili všeobecné oblibě, především díky vévodkyni.
Rázně ty úvahy ukončila a znovu usedla před zrcadlo. Natřela si obličej krémem a nanesla líčidla na rty a na tváře.
Pak přišel kadeřník a pustil se do složité úpravy. Z jeho nekonečného štěbetání Maru rozbolela hlava, ale výsledek stál za to. Její kadeře tvořily bohatý účes, který působil nevinně dívčím dojmem a zdobila jej čelenka se žlutými růžemi.
Oblékla si šaty ze žlutého saténu s vrstvou pavučinově tenkého hedvábí posázeného drobounkými korálky. Když zhodnotila pohledem hluboký výstřih, vybavilo se jí, jak Dare v Almacku obdivoval její ňadra. A jak je v Brideswellu zbožně uctíval.
„Proč se tak červenáte?“ ozvala se Ruth. „Je to podivná móda, tyhle živůtky, ale dřív jste je nosila a nehnula přitom ani brvou.“

„Jsem nervózní,“ řekla Mara a vypadalo to, že Ruth jí uvěřila.
Ještě si vzala perlový náhrdelník a byla připravená. Yeovilovi měli přijít na večeři do Marlow House a pak se všichni společně odeberou na večírek, který byl ohlášený na devátou hodinu.
Ale kde je Dareův prsten? Bude to jeho talisman. Musí ho mít!
„Poseďte přece chvíli, mylady,“ vybídla ji Ruth, „takhle budete večer unavená.“

„Něco čekám.“

„Co?“

„To je jedno.“

Ruth se dala do uklízení a tiše si mumlala pod nosem.
Pak se ale ozvalo zaklepání a lokaj jí podal malou krabičku. Mara poděkovala, otevřela ji a vytáhla prsten. Jeden roh plošky zdobily kameny a skvěla se na ní vyrytá písmena D a M. Rozhodla se pro Maru namísto Ademary.
Když zaslechla zvonek, vzala prsten a sešla do haly. Dare na ni čekal pod schody. Když si představila jeho vypracované tělo, nyní skryté pod černým večerním oblekem, zaplavila ji naléhavá, pulzující touha. Výraz v jeho očích, když jí políbil ruku, v ní vyvolal smyslné vzpomínky. Jejich ruce se pevně sevřely.
„Něco pro tebe mám,“ řekla.
„Modré z nebe.“

„Pro tentokrát něco jiného.“ Navlékla mu prsten. Prohlédl si ho a jeho ústa se roztáhla do úsměvu. „Je nádherný.“

„Stejně jako všechno, co přijde.“ Jejich ústa se spojila v polibku. 
„Ale, ale. Nic takového!“

Odtrhla se od jeho rtů a vzhlédla k rodičům, kteří scházeli po schodech. Byl to její otec, kdo promluvil, ale v očích se mu šibalsky zablýsklo.
„No tohle, něco takového jsem nečekal,“ zamumlal Dare.
Ani Mara ne. Její rodiče svým zevnějškem rozhodně nezapřeli hraběte a hraběnku z Marlow. Netušila, že otec vlastní tak elegantní večerní oblek a matka tak skvostnou róbu.
„Otec se tváří útrpně,“ podotkla Mara, „ale matka si to podle mě docela užívá.“

„A proč by ne? Je to krásná žena.“

Vykročil kupředu, aby složil Amy St. Brideové kompliment a políbil ji.
Mara si překvapeně uvědomila, že má pravdu. Safírově modrá matce ohromně slušela a hluboký výstřih zdůrazňoval její plná ňadra. Diamanty na náhrdelníku a čelence z marlowské klenotnice se ve světle svíček půvabně třpytily a dotvářely velkolepý dojem. Amy St. Brideová se usmála na Maru a v očích jí zajiskřilo.
„Kam ten svět jenom spěje?“ prohodila v žertu Mara, vzala Darea pod paží a vedla ho představit svému strýci siru Algernonu St. Brideovi a jeho ženě, a také svému kmotrovi a kmotře, biskupovi a jeho paní. Dare ji seznámil se svým bratrem Gravenhamem s chotí, kteří vypadali úplně jako na portrétu v knihovně.
Podobizna Theodosie Debenhamové byla také velmi věrná. Maru napadlo, zda se někdy sháněla po svých obnošených střevících a starých punčochách. Pak stanula tváří v tvář korpulentnímu siru Randolphu Dunpott-Ffyfeovi a lordu a lady Verwoodovým. Potěšeně se usmála, když se vítala s lordem a lady Vandeimenovými a Serenou a Francisem.
„Aristokracie je jeden velký propletenec, nemám pravdu?“ prohodila Serena. „Přišli jsme podpořit Darea a máme k tomu potřebné renomé. Maria Vandeimenová pochází z rodiny Dunpott-Ffyfeových a Francis je zase spřízněný s Debenhamovými přes svou matku. Ta teď sice není ve městě, ale je tu její sestra.“

„Tamhle je slečna Hurstmanová,“ řekl Dare, když pohlédl na opačnou stranu místnosti. „Měli bychom jít za ní, Maro, než mě přetáhne deštníkem.“

„Tady přece s sebou nemá deštník,“ namítla Mara, když k ní vykročili.
„Kdyby ho měla, vůbec bych se tomu nedivil.“

Mara vzápětí pochopila. Slečna Hurstmanová byla žena nenápadného vzhledu a z jejího výrazu bylo patrné, že je jí všechna ta paráda kolem k smíchu. Měla na sobě jednoduché šaty z hnědého hedvábí upnuté až těsně ke krku a s dlouhými rukávy.
„Alespoň se nemusím obtěžovat s rukavicemi a plédem,“ řekla Maře, jako by jí četla myšlenky. Pak se obrátila k Dareovi: „Kvůli té směšné historce si nemusíš dělat starosti. Učinili jsme tomu s Maud přítrž.“

Když se šli pozdravit s dalšími hosty, Dare Maře tiše vysvětlil: „Tím je to, zdá se, vyřešeno. Slečna Hurstmanová nemá ve společnosti takový vliv jako lady Cawleová – vyhýbá se společenským událostem stejně úzkostlivě jako tvůj otec, ale skoro s každým se zná a ví o všem, co se děje.“

Mara se uklidnila, protože mezi přítomnými vládla tak příjemná atmosféra, že se mohlo stěží něco pokazit.
Znovu však znervózněla poté, co se přesunuli do Yeovil House. Ve slavnostně vyzdobené hale je uvítalo jen pár sloužících. Ze vzdáleného tanečního sálu k nim doléhala hudba, ale hrála jen pro tanečníky z říše pohádek.
„Pojďme na chvíli za dětmi,“ vyzval ji Dare. „Slíbil jsem Delphii, že se jí ukážeš ve večerní róbě.“

„Výborně. Něco pro ni totiž mám.“

Madam Clermontová zamračeně sledovala, jak se Delphie nad Marou vzrušeně rozplývá. Jak jen tohle soužití bude fungovat?
Vlastně to možná ani nebude nutné, pokud Delphie není její dcera, vzpomněla si Mara. Pozorně si prohlédla dívčin hezký obličej. Holčička měla opravdu stejný důlek v bradě jako Napoleon.
„Podívej, Maro,“ řekla Delphie. „Mariette je taky oblečená na večírek.“

A vskutku, panenka měla novou sukénku z růžového sametu zdobenou zlatou šerpou.
„To je moc hezké,“ řekla a tázavě pohlédla na Darea. „Thea mi dala pár ústřižků.“

Mara přinesla Pierrovi pozlacený pás s pochvou pro jeho meč a pro Delphii měla čelenku s růžemi podobnou té, jež zdobila její vlastní účes.
Delphie si ji hned před zrcadlem vyzkoušela a pak políbila Maru tak nadšeně, že málem zhatila kadeřníkovo přepychové dílo. Pierre hrdě pochodoval po místností a stále dokola vytahoval meč z pochvy a zase ho zastrkoval zpátky. Po chvíli se objevil lokaj, aby oznámil, že přijíždějí hosté, a Mara s Dareem spěchali uvítat Rebely, kteří dorazili všichni najednou.
„Švihácký Debenham,“ zasmál se Nicholas.
Mara se konečně setkala s lordem a lady Ardenovými – pohledný markýz s ní jemně zaflirtoval a jeho žena mu v žertu vyčinila – as lordem a lady Amleighovými, kteří na ni zapůsobili jako střízliví lidé z venkova. Proudili další a další hosté. Někteří z nich měli ve tváři ostražitý výraz v naději, že se dočkají nějaké skandální událostí, ale většina se zjevně těšila na příjemně strávený večer. Mara už začínala věřit tomu, že večírek bude mít ohromný úspěch. Už jen hojná účast sama o sobě znamenala vítězství.
Později však řekla Dareovi: „Zatím nedorazila lady Cawleová.“

„Pokud nepřijde, nedá se nic dělat.“

„Ale její přítomnost je důležitá, Daree.“

„Důležitá jsi jenom ty,“ prohlásil. Mara zčervenala, ale obrátila oči v sloup.
Pak, krátce předtím, než začal první tanec, vstoupila lady Cawleová, oděná do zlatého saténu a s čelenkou ve vlasech, majestátně do dveří v doprovodu samotného vévody z Wellingtonu. Mara zatajila dech a pozornost všech se upřela na setkání vévody s Dareem.
Wellington věnoval Dareovi jeden ze svých zřídkavých úsměvů a potřásl mu rukou. „Jsem rád, že jste se zotavil, Debenhame. Odvedl jste dobrou práci. Opravdu dobrou práci.“

Mara div neomdlela nesmírnou úlevou. Když se k ní vévoda obrátil, zářivě se na něj usmála. Skoro by přísahala, že na ni spiklenecky mrkl.
Chyběla už jen jedna významná osoba, a tou byla Blanche, ale s jejím pozdějším příchodem se počítalo.
Beaumontovi se objevili o chvíli později. Blanche vypadala úchvatně. Měla na sobě blankytně modrou róbu, která jí ladila k očím, posetou perlami v barvě jejích vlasů, jež téměř zakrývala modrobílá čelenka upevněná diamantovou jehlicí.
Díky své divadelní průpravě působila naoko šťastně a uvolněně, ale výraz v jejích očích prozrazoval, že jen hraje svoji roli.
„Celá se třesu,“ zašeptala Maře. „Já a tréma!“

„To je poprvé, co hraješ roli paní Beaumontové v takové společnosti.“

„Jak vypadám?“

Mara se zasmála. „To přece dobře víš. Naprosto úchvatně.“

„Ale nevím, jestli jsem se neměla obléknout střízlivěji. Chtěla jsem, ale Hal si nedal říct.“

„A měl pravdu.“

Hal je přerušil. „Blanche, jestli hned nepůjdeme vzdát poctu mojí kmotře, roztrpčeně odejde a všechno přijde vniveč.“

„Ach bože,“ zamumlala Blanche, ale dodala: „Alespoň že je s ní Wellington. Když byl ve Wellesley, patřil mezi mé obdivovatele.“

Mara div neomdlela, když jí došlo, nač tím naráží, ale vzápětí byl za bouřlivého potlesku večírek oficiálně zahájen oznámením o jejich zasnoubení. Mara s Dareem vykročili k parketu, aby zahájili první tanec.
„Škoda, že to není valčík,“ prohodila.
„Ten přijde později,“ odpověděl. „Slibuji.“

Mara vzhlédla ke galerii pro hudebníky a spatřila dva vzrušené páry očí, vykukující mezi zábradlím. Dvě malé ručky jí zamávaly na pozdrav. Chtěla jim také zamávat, ale všichni na ni upírali pohled. Nezahlédla na galerii madam Clermontovou, ale ta se určitě skrývala v přítmí jako přízrak.
Pak se Mara ztratila ve víru hudby a tance. Jejími partnery byli postupně tři vévodové – Yeovil, St. Raven a Wellington. Ten k ní prohodil: „Prý máte na svědomí tuhle kampaň na podporu Blanche. Skvělá práce, moje milá. Je to odvážná dáma.“

Mara se na něj vřele usmála.
Vévodů už se však nasytila a pro další tanec si ulovila Darea. Zatímco čekali, až začne hrát hudba, přistoupil k nim major Hawkinville.
„Musím vás vyrušit,“ řekl tiše, „ale věřím, že vám to nebude nemilé.“

„Přišel snad svědek z Waterloo?“ zeptal se Dare.
„Ne. Pojďte.“

S úsměvem vyšli ze sálu, ale Mara měla nervy napjaté k prasknutí. Dnes večer nemají žádná překvapení zapotřebí. Ona ani Dare.
„Co se děje?“ zeptal se Dare, sotva se vzdálili z davu. „Je tady rodina madam Clermontové. Čekají v pracovně tvého otce.“

„A jak to vypadá?“

„Dobře.“

Spěchali chodbou ke stroze zařízené místnosti, kde si Mara prve prohlížela miniatury s podobiznami členů rodiny. Tam seděli tři šlachovití muži ve venkovském oděvu s pochmurným výrazem ve tváři – nepochybně otec a jeho dva synové. Byl s nimi i lokaj, který držel stráž.
„Kde je moje dcera?“ spustil otec francouzsky, jen co se Dare objevil ve dveřích. „Co jste s ní udělali? Říkal,“ pohodil hlavou směrem k Hawkinvilleovi, „že je tady u vás. Co tu má co pohledávat?“

Dare zvedl ruku. „Strpení, pane.“ Propustil užaslého lokaje a pak řekl: „Jste monsieur Lameule z Halle a madam Clermontová je vaše dcera?“

„Přesně tak. Je nemocná. Musíme ji vzít domů.“

Mara s úlevou stiskla Dareovu paži. Ta žena je stižená šílenstvím. Je to smutné, ale řeší se tak jejich problém.
„Nepřišla tedy o dceru?“ zeptal se Dare.
„Ale ano, pane, přišla. Proto je na tom teď tak, jak je. Nejdříve ztratila manžela, a pak i dítě. Vzala si do hlavy, že to děvče, které našli po bitvě, je její Annette, a nedala si to vymluvit. Odpusťte, jestli udělala něco spatného, ale přijeli jsme pro ni a chceme ji vzít zpátky domů.“

Muž si zřejmě myslel, že Dare jeho dceru v domě vězní.
Dare sepjal ruce a přitiskl si je ke rtům. Mara si uvědomila, že se ho ani nezeptala, jak to udělal s opiem. Jeho večerní dávka už jistě začínala odeznívat.
V místnosti se rozhostilo ticho, ale Dare po chvíli řekl: „Pojďte se mnou, prosím. Zavedeme vás za ní.“

Muži rozpačitě vstali. Nepochybně si vzali na cestu své nejlepší šaty, ale když stoupali ke studovně, jejich venkovské holínky na schodišti hlasitě dusaly. Dare poslal pro madam Clermontovou lokaje, ale ona odmítla opustit Delphii. Když vstoupili do učebny, žena držela Delphii za ruku, Pierre stál na stráži a podezíravě si měřil neznámé příchozí.
Mara bedlivě sledovala madam Clermontovou, ale v její tváři se při pohledu na muže neobjevil ani náznak zděšení. Namísto toho je uvítala úsměvem. „Tatínku! Gilesi, Antoine, podívejte. Měla jsem pravdu.“ Vzala Delphii do náruče. „Tady je Annette!“

Maře se sevřelo srdce úzkostí.
Ženin otec si však povzdechl. „Francine, moje drahá, to není Annette. Annette je mrtvá.“

„Ne, ne, podívej! Je to ona. Copak nepoznám vlastní dítě?“

Přešel k ní a objal ji kolem ramen. „Annette je mrtvá, miláčku. Je v nebi s anděly.“

Francine Clermontová se odtáhla. „Ne, ne!“ Pevně k sobě Delphii přitiskla, ale Dare k ní přistoupil a klepl ji do ramene. Žena sebou trhla a povolila stisk, načež se Dare zmocnil plačícího dítěte. Když se k němu chtěla znovu vrhnout, její otec jí zastoupil cestu.
„To je lež, papá! Našla jsem svoji dceru. Poznala jsem ji. A zase mi ji kradou. Chci ji zpátky!“

Muž ji pevně objal a začal ji kolébat a konejšit jako malé dítě. „Já vím, já vím, je to těžká, miláčku, je to moc těžké. Ale je mrtvá. Je mrtvá.“

Mara si všimla, že Dare mezitím odešel s dětmi do ložnice, a tak se odebrala za nimi. Delphie se ho stále křečovitě držela kolem krku, ale už přestala plakat.
„Co se děje, papá?“ naléhal Pierre. „Kdo jsou ti muži? Nelíbí se mi.“

„Jsou to dobří lidé,“ ujistil ho Dare. Usadil se s Delphii do houpacího křesla a Pierra si přitáhl k sobě. „Jsou příbuzní madam Clermontové. Není to Delphiina matka, ale potkalo ji něco moc zlého. Měla malou dcerku a její Annette zemřela. Byla to pro ni tak velká rána, že tomu odmítla uvěřit. Raději si namlouvá, že jí její dítě někdo ukradl, a pořád ho hledá. Její příbuzní si pro ni přijeli a odvezou ji domů.“

Delphie přikývla. „To je dobře.“

Mohlo to být vyjádření soucitu, ale Mara dobře věděla, že se v těch slovech odráží spíše úleva. Vtom si vzpomněla, že Delphie je možná dcerou Thérèse Bellaireové, proto na ni snad nikdo další nebude chtít uplatnit nárok.
„Takže jsi náš papá?“ zeptal se Pierre.
Dare zaváhal, protože věděl, že jejich původ zůstane vždy zahalen tajemstvím, ale pak řekl: „Ano. A Mara bude už brzy vaše matka.“

„To je dobře,“ prohodila Delphie a vykroutila se z jeho náruče. „Můžeme se jít zase dívat na večírek, papá?“

Dare se zatvářil překvapeně, ale poslal děti zpátky na galerii v doprovodu dvou chův.
Mara ho s úsměvem vzala za ruce. „Otřepali se z toho rychle, ale to je taky dobře.“

„Ano. Zdá se mi to, nebo se naše problémy jeden po druhém rozplynuly?“

Kdyby se objevil svědek z Waterloo, bylo by vše naprosto dokonalé, ale i tak mohli děkovat osudu. Mara se mu posadila na klín. „Svět je, jak má být,“ řekla a políbila ho. Pak se náhle rozhodla a dodala: „Jen je tu jedna drobnost, Daree.“

Viditelně zneklidněl, proto rychle pokračovala a pověděla mu o Nicholasově domněnce ohledně Delphiiných rodičů.
„Dobrý bože,“ vydechl a ona už se začala obávat, zda neudělala chybu, že mu o tom řekla. On však zavrtěl hlavou. „To by bylo Thérèse podobné.“

„Tobě to nevadí? Děti se často vyvedou po svých rodičích.“

„Delphie nezdědila Thérèseinu povahu. Thérèse Bellaireová se nestarala o nic a nikoho než sama o sebe. Delphie je úplně jiná, laskavá a milující.“

„A Napoleon?“

Zasmál se. „To je geniální muž. Během dvaceti let mu mohl ležet u nohou celý svět. Delphii Debenhamové se to nejspíš podaří, ale nikomu to neuškodí. Tím spíš,“ dodal a s úsměvem jí pohlédl do očí, „že bude vyrůstat v Brideswellu.“

Ukradli si chvíli pro dlouhý polibek, ale věděli, že po nich bude brzy sháňka a že se nemohou vrátit do sálu rozcuchaní. Nejdříve se ještě zastavili v učebně. Madam Clermontová se mezitím utišila, ale tvářila se zoufale a po tvářích jí stékaly slzy. Její bratři a otec na ni starostlivě dohlíželi.
Všichni vypadali bezradně.
„Podobá se to dítě její Annette?“ zeptal se tiše Dare. „Trochu, pane, jenom trochu,“ řekl otec. „Nebudete ji chtít potrestat?“

„Ne, probůh, ne. Je mi líto, co se stalo s její dcerkou. Je určitě mrtvá?“

„Určitě.“ Muž mu pokynul, aby vyšli z místnosti. „Byla to hrůza, pane. Po bitvě se někteří francouzští vojáci přehnali na koních přes naši vesnici. Francine s Annette byly zrovna venku. Ušlapali to dítě přímo před očima jeho matky. Ta vzpomínka je pro ni natolik krutá, že si ji, myslím, ani nechce připustit. Proto pro ni Annette nezemřela. Možná jsme jí měli ukázat její tělo, ale byl to příšerný pohled. Nikdy jsem nic podobného neviděl.“

„Je pro ni tedy dobré, aby byla s vámi doma?“ zeptal se Dare.
„Samozřejmě, pane. Je mezi těmi, kdo ji milují.“

„Smím vám tedy něco navrhnout? Jakmile vaše dcera nabyla přesvědčení, že našla svou Annette, začala se chovat vcelku normálně. Mrzelo ji, že ji Delphie nemá ráda, ale snažila se o dítě dobře starat. Existuje spousta chudých sirotků, kteří potřebují domov a milující rodinu.“

Muž přikývl. „Takové dítě bychom všichni milovali. Celou dobu jsme se snažili ji přimět k tomu, aby pochopila pravdu, ale třeba to není možné.“

„Třeba ne. Musíme se vrátit k hostům,“ řekl Dare. „Nepotřebujete pomoc, abyste se mohli vrátit domů?“

„Ne, děkuji, mylorde.“

„Přesto bych rád věnoval madam Clermontové malý obnos. Možná pro její budoucí dceru. A mám obavy, že asi bude nutné podat vaší dceři něco na uklidnění, než ji budete chtít odvést z tohoto domu. Mohu vám poskytnout trochu laudana. Přináší úlevu zoufalé mysli, ale nemělo by se užívat příliš dlouho.“

Dare poslal pro otcova schopného tajemníka a přenechal všechno na něm. Pak se společně s Marou vrátil do sálu. Nejprve vyhledal majora Hawkinvillea.
„Děkuji ti, Hawku,“ řekl.
„Byla to šťastná náhoda. Vycházel jsem z předpokladu, že se její příbuzní vydají za ní a budou ji hledat. V takovém případě by se museli zaregistrovat v přístavu, kde se vylodí, tak jsem vyslal muže, aby prověřili cizince, kteří by mohli připadat v úvahu. Jakmile jsem objevil jejich jména, nebylo těžké je v Londýně najít.“

„To by mě nenapadlo,“ řekl Dare.
„Takové věci se mu ohromně daří,“ ozvala se Clarissa Hawkinvilleová. „Určitě si dokážete představit, jak je u nás doma všechno organizované.“

„Rozhodně to není tvoje zásluha, drahá,“ opáčil s úsměvem její manžel.
„Dva pořádkumilovní lidé, to by byla nesnesitelná kombinace. Jsem moc ráda, že se váš problém vyřešil,“ řekla Dareovi a Maře.
Ta zvěst se rychle rozšířila mezi Rebely a všichni přišli Dareovi poblahopřát. Pak vévodkyně oznámila: „Než se bude podávat občerstvení, slavná herečka, paní Beaumontová, zarecituje hostům několik veršů.“

Mara ve víru předchozích událostí na Blanche docela zapomněla a neměla ponětí, o jaké představení se jedná. Vzala Darea za ruku a společně vzhlédli k balkónu.
Blanche oslovila přítomné a její školený hlas se rozlehl místností. „V divadle není mnoho rolí, v nichž by se žena plně projevila ve své odvaze ctnosti a síle, ale pro dnešní vystoupení jsem si jednu takovou vybrala. Porcii ze hry pana Shakespeara, jež nese název Kupec benátský.“

Poněkud ztišila hlas, ale stále ji bylo velmi dobře slyšet.
Milosrdenství nelze vynutit.
Snáší se z nebe jak něžný déšť
na zprahlou zem. Je dvojím požehnáním:
kdo dává, blažen jest jak ten, kdo bere.
Největší mocí mocných je a králi
na trůně sluší víc než koruna…

Obecenstvo uchváceně naslouchalo jejím slovům, jimiž možná také žádala o milosrdenství pro sebe a pro Darea. Blanche vynechala část, jež se vztahovala k zápletce hry, a uzavřela svůj přednes slovy:
… považ,
že pouhé právo nikoho z nás přece

nespasí. Modlíme se o slitovnost
a stejná modlitba nás všechny učí

milosrdenství k jiným.

Na závěr se uklonila a hosté ji odměnili bouřlivým potleskem. Mara pomyslela na milosrdenství projevené majoru Berksteadovi a madam Clermontové a stiskla Dareovi ruku. Pomsta a spravedlnost bez milosrdenství jsou špatní rádcové.
Blanche ustoupila z balkonu a krátce nato se znovu objevila po boku hrdého Hala v tanečním sále, kde se jí dostalo další pochvaly.
„Kéž by…,“ začala Mara, ale vzápětí se odmlčela. Společenská smetánka Darea svým příchodem na večírek podpořila, a pokud přetrvávají nějaké pochybnosti, už se nedá nic dělat. V bitevní vřavě si nejspíš nikdo nevšiml, co se Dareovi přihodilo.
Právě když hodiny odbíjely půlnoc, Dare vedl Maru na parket, kde se vzápětí rozezněly první tóny valčíku. Tento tanec naštěstí nevyžadoval výměnu partnerů, proto se mohli pohroužit do svého vlastního světa, světa měsíčního svitu, tanečníků z říše pohádek a snad i světa orientálních bojových umění.
Hudba dohrála a Dare oznámil Maře, že se Rebelové mají sejít k pozdní večeři. Právě v okamžiku, kdy vycházeli ze sálu, potkali na chodbě muže nápadného zevnějšku s tmavými vlasy a očima. Vyzařovala z něj zvláštní energie a vitalita. Mara zneklidněla, protože v jeho výraze bylo cosi nepřátelského.
„Caneme,“ pozdravil ho Dare. Řekl to vlídně, ale ne tónem, jakým by oslovil dobrého přítele.
„Teď jsem Darien,“ opravil ho muž s úsměvem, jenž se však nezračil v jeho očích.
Jen ať nenastane žádná další pohroma, modlila se v duchu Mara.
„Je mi líto, co se stalo,“ řekl Dare. „Ztratil jsi otce a dva bratry?“

„Staršího bratra zahubila nemoc, mladšího s otcem zabil blesk. Rodinné heslo namířené proti našim nepřátelům se, zdá se, obrátilo proti nám.“

Dare se otočil k Maře. „Drahá, dovol, abych ti představil lorda Dariena. Dariene, tohle je moje snoubenka, lady Mara St. Brideová.“

Lord Darien se zdvořile uklonil, ale stále jako by něco nebylo v pořádku.
„Lord Darien a lord Darius,“ prohodila Mara. „Lidé by si vás mohli snadno plést.“

„V Harrow jsem ten titul ještě naštěstí neměl,“ přisvědčil lord Darien. „Tehdy jsem byl jen obyčejný Cahvay.“

Zvláštní jméno, pomyslela si Mara a přemítala, jak udržet hovor navzdory napjaté atmosféře. „Jak zní vaše rodinné heslo, mylorde?“

Zopakoval jí své jméno, Cahvay, a teprve nyní si Mara uvědomila, že je odvozeno z latinského slova cave, což znamená „měj se na pozoru“, a je to současně i rodinné heslo. Bylo jí známo, že tato rodina, původem z Warwickshiru, má v erbu psa s vyceněnými zuby a její členové často působí potíže. Oni teď ale žádné další potíže nemají zapotřebí.
„Jsem v Londýně teprve krátce, Debenhame,“ řekl lord Darien, „a netušil jsem, jaká o tobě koluje pomluva. Šokovalo mě to. Viděl jsem, jak jsi byl u Waterloo raněn.“

Maře chvíli trvalo, než jí došlo, co jeho slova znamenají, ale pak se radostně zasmála. Osud je jim vskutku příznivě nakloněn.
„Děkuji,“ odtušil Dare, ale poněkud odměřeně.
„Nevymyslel jsem si to,“ prohlásil Darien strnule. „Spravedlnosti musí být učiněno zadost.“

Dare se usmál a ve tváři se mu objevil jemný ruměnec. „Ano, jistě. Odpusť. Člověk by nečekal tolik požehnání v jednom jediném dni.“

Lord Darien lehce zkřivil rty. „To je nejspíš poprvé za celé generace, co někdo z naší rodiny přinesl druhému požehnání. Postarám se o to, aby se mé svědectví rozšířilo mezi lidi,“ řekl a vstoupil do sálu.
Mara se za ním otočila. „Je to nepřítel?“ zeptala se.
„Ne, to ne.“

„Pak je to úžasné!“

Náhle se rozzářil. „Ano, je. Pojď. Ostatní už budou sedět u večeře.“

Když scházeli po schodišti, zeptala se: „Proč se lord Darien choval tak divně? Jako by měl v sobě nějakou zášť.“

„To je dávná historie, ale staré rány se někdy rády ozvou. A ještě jsem ho popudil oslovením Canem.“

„Copak to není jeho jméno?“ Pak si ale vybavila latinské rčení. „Cave canem? Pozor pes?“

„Přesně tak.“ Kráčeli chodbou a rozdávali úsměvy a úklony, až se dostali k zimní zahradě, kde se podávala večeře. „Cave přišel do Harrow rok po mně. Byl na svůj věk dost malý a s každým se hned pouštěl do křížku. Jednou se pustil i do mě a chtěl vyvolat spor, ale já se ho pokusil odbýt žertovným rčením cave canem.“

„Však se taky samo nabízelo,“ podotkla Mara.
„Ano, ale už si do té doby stačil nadělat spousty nepřátel a chlapci mu začali posměšně říkat Canem. Rebelové se proti tomu snažili něco udělat, ale on o jejich pomoc vůbec nestál.“

Mara se zastavila přede dveřmi do zimní zahrady. „Divím se, žes ho tak oslovil, když jsi věděl, že ho tím raníš.“

„Nepředpokládal jsem to. V armádě mu tak běžně říkali. Byl známý jako Canem Cave, důstojník kavalerie, který se těší skvělé pověsti. Nejspíš mu to oslovení vadí pouze ode mě.“

Konejšivě se dotkla jeho paže. „Snad ho to jen trochu podráždilo. Je to svědek, kterého potřebuješ.“

„Ano, ty menší potíže jsou, zdá se, všechny za námi.“

Mara věděla, že je ve skutečnosti za malé nepokládá, především boj o Delphii, ale ještě stále měl před sebou svou nejdůležitější bitvu.
Vstoupili do místnosti, kde se u dlouhého stolu shromáždili Rebelové a jejich společníci. Když jim Dare řekl poslední novinku, všichni pozvedli číši k přípitku.
„Takže Canem Cave zdědil titul,“ ozval se Con. „Mějme se na pozoru, přátelé, mějme se na pozoru. Potřebuje stále s někým bojovat.“

Po večeři vyšli Mara s Dareem na chvíli ven do zahrady, kouzelně osvětlené lucernami. Pak se vrátili do sálu a tančili až do úsvitu.
Když se rozešli poslední hosté, Dare odvedl Maru do knihovny.
Než stačil promluvit, věděla, co má na srdci. „Chceš skoncovat s opiem už teď.“

„Ano.“ Odzátkoval modrou lahvičku a obrátil ji dnem vzhůru. Ukápla z ní jediná kapka a Dare sledoval, jak vsákla do koberce. „Když u sebe žádné nemám, cítím se jako nahý v zimní vánici. Musím odjet z Londýna, jinak se pro ně vkradu k nejbližšímu lékárníkovi.“

„Chci jet s tebou.“

„Ne.“

Vzala ho za ruku, v níž ještě stále tiskl prázdnou lahvičku. „Chci být s tebou a přeji si, abys svou bitvu vybojoval v Brideswellu.“

Trpce se zasmál. „Ničemu nerozumíš.“

„Ale rozumím. Mluvila jsem s Ruyuanem. Můžeš mít Brideswell jen sám pro sebe. Přesvědčím rodiče, aby zůstali v Londýně a poslali pro Jenny a Lucy. Aspoň si prohlédnou výstavu korkových modelů a zajdou se podívat do Astley’s na opice.“

„A co zbytek rodiny?“

„Ti všichni budou vítaní u někoho v sousedství. Počítám, že by mohl stačit týden, co myslíš?“

Potřásl hlavou. „Připadá mi to jako celá věčnost, ale ano. Bude to stačit.“

„Brideswell má zvláštní kouzlo, Daree. Vždyť víš. Je to posvátné místo a pomůže ti.“

Vyprostil ruku z její dlaně a odvrátil se. „Ale co když z něho nechci čerpat sílu? Chci na to být sám.“

Mara se pokusila o nevzrušený tón. „Budeš na to sám, protože tuhle cestu za tebe nemůže urazit nikdo jiný. Ale pokud zatoužíš po Brideswellu, budeš ho mít, protože vždycky budeš mít mě.“

Otočil se k ní, vzal ji za ruce a jednu po druhé políbil. Pak si ji vtáhl do náruče.
„Akdybych…“ Odmlčel se. „Ne, neselžu.“

„Ne,“ řekla. „Neselžeš.“

Odjeli nazítří. Maru překvapilo, jak rychle její rodina souhlasila s návrhem, ale zjevně chápali situaci. Salter s nimi cestoval v kočáru. V druhém voze jel Ruyuan se svou hudebnicí.
Nejdříve byl Dare jen trochu napjatý, ale jeho nervozita se stupňovala. „Na začátku to není až tak hrozné,“ opakoval, možná až příliš často. Mara se ho snažila rozveselit živým hovorem, ale pak raději navrhla, že mu bude předčítat. Souhlasil, ale nebyla si jistá, zda ji poslouchá.
Během první zastávky se najedl, ale o hodinu později začal zvracet. Mara nechala Saltera, aby se o něj postaral. Možná s ním přece jen neměla jezdit, napadlo ji. Asi mu stejně nijak nepomůže a třeba je mu ještě na obtíž. Přestala číst a on si toho, jak se zdálo, ani nevšiml. Když viděla, jak se neklidně ošívá, raději se odvrátila. Naštěstí si únava z protančené noci vyžádala své a ona po chvíli usnula. Probudila se až poté, co kočár zastavil v Brideswellu.
Mezitím se setmělo a v domě svítila jen dvě okna. Když vešli dovnitř, Maru opět napadlo, zda neudělala chybu, protože jí její tichý, opuštěný domov najednou připadal docela jiný než obvykle. Co když kouzlo Brideswellu působí jen lidé, jež ho obývají?
Doprovodila Darea k Simonově ložnici a ukázala Ruyuanovi vedlejší dveře.
„Co budeme dělat teď?“ zeptala se ho.
„Ty se vyspi, Maro. Až se vzbudíš, čeká tě spousta práce.“

Nedokázala se ubránit otázce: „Připadá ti Brideswell něčím výjimečný?“

Usmál se. „Rozhodně ano. Vyzařuje silnou energii chi.“

„I když je dům prázdný?“

„Lidé tady tak rádi pobývají kvůli chi. Ti dobří ji ještě posilují, ale samotná energie pochází odjinud.“

„A pomůže mu?“

„Nesmírně.“

To Maru uklidnilo a ona se odebrala na lože. Záměrně si vzala jednoduché šaty, aby se mohla převléknout bez cizí pomoci, ale když se ukládala k spánku, chybělo jí Ruthino starostlivé obskakování. Probudila se do deště, což jí připadalo jako špatné znamení, ale rychle se oblékla a spěchala do Dareova pokoje. Našla ho však prázdný.
Asi šel cvičit. Ale kam? V Brideswellu není taneční sál. Proběhla celým domem. Nikde nikdo, jen v kuchyni objevila tři sloužící, kteří zůstali, aby se o ně postarali.
Propadala čím dál větší panice. Hnala se zpátky do Dareova pokoje. Dare tam stále nebyl, ale pak vyhlédla oknem a spatřila ho i s Ruyuanem na trávníku, jak spolu na dešti zápasí. Číňanovy ladné pohyby kontrastovaly s Dareovými neobratnými výpady.
Pak se Dare zhroutil na zem a svinul se do klubíčka. Mara vyběhla ze dveří a spěchala dolů po schodišti ven k němu. Když slyšela jeho bolestné vzlyky, pokusila se ho obejmout, ale on začal tlouct tělem do země, jako by se chtěl zabít.
Ruyuan ho vytáhl na nohy. „Poběžme!“ zavelel. Chvíli táhl Darea za sebou, ale ten už po chvíli běžel, nebo spíš klopýtal, sám.
Mara se posadila do trávy a nechala se zmáčet proudy deště. Co tady vlastně pohledává?
Po chvíli se odvlekla zpátky do domu a ve svém pokoji se převlékla do suchých šatů. Promáčené věci odnesla do prádelny, tam je propláchla v čisté vodě, vyždímala a přehodila přes sušák u krbu.
Když se objevila v kuchyni, kuchařka se jí zeptala: „Přejete si snídani, mylady?“ Paní Keatingová se snažila chovat, jako by se nic zvláštního nedělo.
Mara neměla nejprve na snídani ani pomyšlení, ale vzápětí si uvědomila, že jí silně vyhládlo, a usedla ke stolu, aby pojedla smažená vejce s chlebem a posilnila se šálkem voňavého čaje.
Nijak u toho nespěchala, tak jako tak neměla ponětí, čím může být Dareovi v jeho bitvě užitečná. Pak vešel Salter a začal poklidně nabírat z velkého kotle horkou vodu.
„K čemu to je?“ zeptala se Mara.
„Na koupel, mylady.“

Vyšel ze dveří se dvěma plnými vědry a Mara jej následovala. Pokud se Dare hodlá vykoupat, je snad už všechno v pořádku?
Salter postavil do Dareova pokoje velkou vanu a kolem ní rozprostřel osušky. Vylil do ní obě vědra a odešel pro další. Když se vrátil potřetí a vana byla do poloviny naplněná, do dveří vklopýtal Dare, podpíraný Ruyuanem. Ten jej svlékl a pomohl mu do vody.
Jakmile se Dare ponořil, ztuhl a se zavřenýma očima přerývaně dýchal. Ruyuan vlil do vody trochu oleje a místností se rozlila zvláštní vůně. Ale pak sebou Dare začal škubat a křečovitě se chytil vany.
Mara postávala opodál a přemítala, co by měla udělat. Ruyuan začal Dareovi masírovat ramena a tiše k němu promlouvat. Zdálo se, že to zabralo, a Dare zívl. Jednou, a podruhé, ale nebylo to únavou. Když po chvíli znovu otevřel ústa, bolestně přitom zasténal.
Mara vycouvala ze dveří a uprchla. Neměla mu při téhle bitvě co nabídnout, dokonce ani odvahu být při něm a přihlížet. Vrátila se do kuchyně a vybila si své zoufalství při hnětení chleba. Když přestalo pršet, vyšla ven a rozběhla se, kam ji nohy nesly. Skončila v kostele St. Brideů, před oltářem padla na kolena a začala se modlit.
Neměla představu, jak dlouho tam zůstala, ale když přišla paní Ludlowová s čerstvými květinami, vstala a zamířila k východu. Co si o ní ta žena asi pomyslela, když ji zastihla před oltářem jen tak s rozpuštěnými vlasy?
Lidé ve vesnici jistě vědí, jak se věci mají. Vrátila se domů oklikou, aby se vyhnula hlavní cestě, ale i tak potkala pár vesničanů, kteří ji zdravili se starostlivým výrazem v očích. Doufala jen, že to Dareovi nebudou mít za zlé. Možná ho sem přece jen neměla přivést. Ale Ruyuan řekl, že v domě je silná chi.
A ona bude taky silná. Vrátila se domů, trochu se upravila a pak zamířila k Dareovu pokoji. U dveří potkala Ruyuana. „Utekla jsem,“ řekla.
„Není snadné dívat se na to, jak ten, koho milujeme, trpí. Teď už je na tom lépe.“

„Tak brzy?“

„Ještě nemá vyhráno, ale dal jsem mu nějaké byliny, aby se trochu prospal.“

„Mohla bych nějak pomoct?“ zeptala se.
„Svůj boj si musí vybojovat sám. Ale vy ho při něm můžete podpořit. Tentokrát zvítězí. Kvůli vám.“

Mara si uvědomila, že jí po tvářích stékají slzy, a rychle je otřela. „Kéž by tohle nemusel vůbec podstupovat.“

Jemně ji odvedl zpátky do jejího pokoje a usadil na židli. „To jsou pošetilá slova a ty to dobře víš. Pokud nebude bojovat, nikdy ze svého vězení neunikne. Měl by v něm snad nadosmrti zůstat jen proto, aby nemusel přestát bolest?“

„Slyšela jsem, že lidé, kteří přestanou brát opium, kvůli tomu mohou i zemřít.“

„Darius nezemře, Maro. Takové nebezpečí hrozí v případě, že někdo užívá velké dávky a pak je najednou přeruší. Ale Darius už urazil dlouhou a trnitou cestu a dostal se téměř k cíli.“

Mara se zadívala na své sepjaté ruce. „Jaké to je? Ta bolest?“

„Nikdy jsem opium neužíval,“ řekl Ruyuan, „proto jsem takový boj nikdy nemusel podstoupit. Ale říká se, že je to jako kyselina v krvi a křeče v břiše, a že člověka hrozně bolí klouby a hlava. Jako by se bouřily všechny orgány v těle.“

Ohromeně k němu vzhlédla. „Dobrý bože. A co by mu mohlo přinést úlevu?“

„Pohyb, tělesné vjemy. Jakékoli rozptýlení, ale ani to někdy nestačí. Zabírají i byliny, ale jen do určité míry – jsou jako berle, které člověku pomáhají při chůzi, ale bolesti ho úplně nezbaví.“

„Mohla bych pro něho něco udělat?“ zeptala se znovu.
„Za chvíli ho budu masírovat. Pomůžeš mi.“

Znělo to jako příkaz, ale Mara jej uvítala. Pokud Dare skutečně usnul, spal jen krátce, ale stále ležel na posteli. Pokrývky byly prosáklé potem a každý jeho sval vypadal napjatě. Když ji spatřil, zavřel oči.
„Není to tak hrozné,“ vydechl.
„Lháři,“ odtušila a shrnula mu z tváře mokré prameny vlasů.
Ruyuan ho překulil na břicho a začal do něj bušit hranami dlaní. „Vezmi ten proutek a mrskej ho s ním,“ pokynul jí.
Mara na něj pochybovačně pohlédla.
„Nebude ho to bolet. Rozptýlí to nervy.“

Mara tedy poklepávala proutkem po Dareově těle, současně s Ruyuanovými svižnými pohyby, a Dare se očividně začínal uvolňovat. Nebo spíš zklidňovat, protože stále pociťoval bolest, ale snad se ji podařilo trochu utlumit.
Pak ale přidušeně vzlykl a chytil se za břicho.
„Teď bys raději měla odejít, Maro,“ řekl Ruyuan.
Mara zaváhala.
Dare vykřikl.
Vyběhla ven, ven z domu, a jeho výkřik jí stále zněl v uších. Utíkala celou cestu až do kostele St. Brideů, zhroutila se před oltářem a propukla v pláč. Vroucně se modlila a pak zůstala vyčerpaně ležet. Tak ji tam našel její strýc Scipio. Přistoupil k ní a stiskl ji v náručí.
„Jsem tak slabá,“ vzlykala. „Utekla jsem.“

„Je těžké se dívat, jak trpí milovaná osoba.“

Tak to řekl i Ruyuan.
Pak ale strýc dodal: „Pojďme si dát šálek čaje, moje milá.“

Mara se pousmála. Šálek čaje je podle St. Brideových lék na všechny problémy, ale návštěva rušné fary, kde vládla podobně chaotická a požehnaná atmosféra jako v Brideswellu, ji vskutku pozvedla na duchu.
Poté, co se zvedla k odchodu, strýc ji doprovodil až k domu. Když se s ním u brány loučila, zeptala se: „Až bude Dare moci, smím ho vzít do kostela, strýčku? Aby tam načerpal sílu.“

„Samozřejmě, moje milá. Však víš, že přes noc je klíč ukrytý pod posvátnou soškou.“

Mara se zasmála. Strýc měl na mysli sošku nahé ženy vytesanou do masivního zdiva napravo od kostelních vrat.
Vklouzla do domu a snažila se rozpoznat, jaká vládne atmosféra. Alespoň bylo ticho. Po špičkách vystoupala po schodech do patra. Dareův pokoj byl zase prázdný. Podívala se z okna a zahlédla Darea, jak potácivě běží po trávníku, jako by ho pronásledovala smečka démonů. Ruyuan mu byl stále po boku.
Tak postupně ubíhaly dny a noci. Dare běhal venku nebo neklidně přecházel po domě, potil se, ustavičně se třásl po celém těle a často ani nevnímal, kde je a kdo je s ním. Když začal tlouct hlavou o zeď nebo se ji snažil prokopnout, Salter mu v tom musel zabránit. Někdy Dare jen zoufale křičel a naříkal a často se ovládl jen kvůli tomu, že byla Mara nablízku.
Naučila se před jeho výkřiky neutíkat, ale pokaždé se schoulila v pláči a modlila se za to, aby bolesti ustaly. Jak dlouho je Dare ještě dokáže snášet?
Zatím nebylo možné, aby jej zavedla do kostela, ale sama tam chodila každý den. Ruyuan mluvil o chi, a pokud taková energie skutečně existuje, uvažovala, pak je v kostele ještě silnější než v Brideswellu. A tak se modlila, s kolečkem jin-jang v ruce, pevně přesvědčená o tom, že tyto mystické záležitosti překračují hranice všech náboženství, a snažila se načerpat sílu.
Tu se pak během masáže pokoušela vpracovat do Dareových napjatých svalů, stejně jako máslo do těsta. Omámená vůní kadidla a bylinných olejů a lahodným zvukem flétny opakovala stále dokola: „Miluji tě, miluji tě, miluji tě.“

Pak přišly křeče a Dare se snažil polykat výkřiky a ona utekla, aby jim mohl dát průchod.
Spala jen tehdy, když už nedokázala přemáhat únavu, a někdy se zhroutila do lůžka, aniž by si svlékla šaty. Salter ji nutil, aby něco jedla. Upravila se jen před cestou do kostela, aby si lidé z vesnice nemysleli, že zešílela.
Jednou, když se vracela do Brideswellu, se hned v hale zaraženě zastavila. Něco bylo jinak, jako by náhle všechno zmrtvělo. Hnala se po schodech nahoru a tam se srazila s Ruyuanem.
Pevně ji zachytil. „Spí, Maro.“

Ohromeně na něj pohlédla, stále s obavami, zda Dare není mrtvý, ale on se usmál a opakoval: „Spí.“

Tiše se vkradla do ložnice, aby se o tom zázraku přesvědčila na vlastní oči. Bylo otevřené okno a do pokoje pronikaly venkovské zvuky. Dare skutečně tvrdě spal. Ležel pod pokrývkou, takže viděla jen jeho zplihlé vlasy, ale věděla, že napětí z jeho těla už vyprchalo. Žádná bolest hlavy a kloubů, žádná kyselina v žilách, žádná vzpoura orgánů.
„Chvála Bohu,“ zašeptala. „Takže už bitvu vítězně dobojoval?“

„U někoho jiného bych řekl, že snad ano, protože mysl může znovu podlehnout svodům, ale v Dareově případě je tomu jinak. Jeho nenávist k opiu je tak silná, že převáží jakoukoli slast, kterou může droga poskytnout. Ale několik dní se bude cítit velmi špatně, a než se docela zotaví, může to trvat i celý měsíc. Jeho tělo potřebuje nabrat sílu.“

Mara pohlédla na hodiny. Bylo něco po třetí. „Jak dlouho to trvalo?“

„Pět a půl dne.“

„Připadaly mi jako celá věčnost. Smím u něj zůstat?“

„Samozřejmě, ale doufám, že bude spát hodně dlouho.“

Odešel a Mara přistoupila k lůžku. Sundala si klobouk a stáhla rukavice. Toužila k němu vklouznou pod pokrývku, ale věděla, že ho nesmí probudit. Namísto toho si tiše přitáhla židli a usedla na ni, aby mohla zůstat celou dobu na stráži.
Když se den nachýlil k večeru, Dare se zavrtěl. Trhl sebou a s námahou zamžikal víčky.
„Bolí tě něco?“ zeptala se.
Otevřel oči, ale nebyla si jistá, zda ji vidí. „Zatím ne.“
Přes pokrývku mu přiložila dlaň k hrudi. „Ruyuan říkal, že je po všem.“

„Možná má pravdu.“ Pak ale dodal: „Je to těžké.“ Jeho hlas zněl chraplavě.
„Máš bolesti? Kde?“

„Je možné, že je konec?“ Nedokázal skrýt obavy. „Navždy?“

Mara si uvědomila, že už si nemusí dělat starosti kvůli tomu, že ho vzbudí, a tak jak byla, v šatech, si lehla k němu a pevně se přitiskla. „Ruyuan řekl, že ano a že se k opiu nevrátíš. Je po všem, lásko. Je po všem. Zvítězil jsi.“

Sevřel ji v objetí. Za těch pár dní hodně zhubl a působil křehce a zranitelně, ale současně měl v sobě spoustu síly. Políbila ho na hrudník, po kterém už nestékal pot, ale musela si přiznat, že ho intenzivně cítí.
„Někdy jsem ztratila odvahu,“ připustila. „Nemohla jsem se dívat, jak trpíš.“

Pohladil ji po zádech. „Věděl jsem, že jsi někde blízko.“ Zkusil se pohnout, jako by zkoumal, zda ho něco nezabolí.
Bolesti ale odezněly a on bude brzy zase silný.
Mara se odtáhla a vstala z lůžka. „Nechám ti připravit koupel.“

Usmál se. „Mám to chápat jako stížnost?“

„Udělá ti to dobře,“ zazubila se a odešla pro Saltera. Chtěla zůstat ve svém pokoji, ale Dare ji požádal, aby byla s ním, a tak mu umyla záda a vlasy a v horké páře se políbili. Do vany ho však Salter s Ruyuanem museli odnést, a když se pak potácel k čistě povlečené posteli, z obou stran ho podepírali.
„Cítím zvláštní klid,“ řekl.
Mezitím se skoro setmělo. Mara zapálila svíčku. „Proč zvláštní?“

„Protože už jsem zapomněl, jaké to je. Myslel jsem, že mi bude chybět ten úlevný pocit, který člověka zaplaví po užití opia, ale tohle je mnohem sladší.“

Ozvalo se zaklepání. „Dále,“ řekl a do dveří vstoupil Salter s miskou. „Pan Feng říkal, že musíte něco sníst, pane.“

Dare se stísněně podíval na misku, ale s námahou se posadil na posteli a Salter mu ji podal. Když Dare zamíchal polévku lžící, Mara si všimla, že není připravená podle anglického receptu.
Vpravil do sebe jedno sousto. „Moje tělo se diví, co to provádím.“ Po čtyřech lžících prohlásil: „To pro dnešek stačí.“

Mara zauvažovala, zda ho má pobídnout, aby ještě trochu snědl, ale on v příštím okamžiku všechno vyzvracel zpátky do misky, kterou mu Salter pohotově přidržel. Dare se zhroutil do podušek, očividně znovu v bolestech, a Mara si šla postěžovat Ruyuanovi.
„Teď ještě nemůže jíst,“ spustila.
„Jeho tělo si musí zvykat, Maro. Nepotrvá to dlouho. Dare se vykoupal. Taky bys měla.“

Mara zrudla při pomyšlení, jak jsou její šaty asi cítit, a udělala, jak řekl. Prospělo jí to, protože se poprvé po několika dnech zamyslela nad tím, co si obleče. Poslala pro Abby, služebnou z kuchyně, aby jí pomohla do korzetu a hezkých jasně žlutých šatů. Když se vrátila do Dareova pokoje, odměnil ji úsměvem, při němž se mu rozzářily oči.
„Pojď sem,“ řekl.
Vyhověla mu a dlouze se políbili.
„Už vypadáš líp,“ řekla.
„Ruyuan mě přesvědčil, abych do sebe dostal ještě trochu jeho polévky, a tentokrát jsem ji nevyzvracel. Uvnitř mého těla probíhá urputná bitva, ale síly světla snad už vítězí.“

Vypadal vyčerpaně, ale zdálo se, že se mu ještě nechce spát, proto navrhla: „Chceš, abych ti chvíli četla?“

„Teď, když jsem vysvobozený ze zlých spárů, neměli bychom zachránit i ubohého Canutea?“

To všechno jí najednou připadalo jako součást nějakého jiného světa. „Nevzala jsem si s sebou poznámky, ale můžeme všechno znovu sepsat.“

Při světle svíčky si tedy znovu spřádali osudy Canutea a Anne Whyteové, Caspara a slepého mnicha. „Toho pojmenujeme Samson,“ navrhl Dare.
Trochu váhavě, ale aspoň teď věděla, že jeho žertovné nápady nejsou podníceny dávkou opia.
Když později usnul, Mara se vrátila do svého pokoje a připravila se na lůžko, ale pak se vrátila k němu, schoulila se vedle něj a naslouchala jeho pravidelnému dechu.
Probudil ji polibkem, dlouhým a sladkým, ale ještě v něm chyběla žhavá vášeň. Vstal z postele a zavrávoral, a když se pokusil vykročit, sesunul se na zem. „Mám dojem, že tenhle pocit jsem už někdy zažil,“ vydechl. „Poté, co se přese mě přehnala kavalerie.“

„Teď aspoň nemáš polámané kosti,“ řekla Mara a zavolala muže, aby mu pomohli zpátky do postele.
S pěknými šaty se trochu ukvapila, a tak se zase převlékla do starých, protože Dare potřeboval další masáž.
„Jeho chi v něm musí zase volně proudit, Maro,“ vysvětlil jí Ruyuan, „jinak se neuzdraví. Veškeré uzdravení pochází z vnitřní rovnováhy. Jestli dovolíš, udělám teď totéž pro tebe. I ty ses vysílila bojem.“

Ta představa Maru velmi překvapila, ale dovolila Ruyuanovi, aby ji odvedl do jejího pokoje, a natáhla se na postel. Začal ji přejížděl rukama po těle způsobem, který by ji ještě před pár týdny šokoval, a po chvíli řekl: „A teď ti namasíruji dlaně a chodidla.“

Byl to zvláštní pocit, když jí stlačoval chodidla a natahoval prsty, ale brzy měla pocit, jako by se lehce vznášela. Když přešel k její levé dlani, zeptala se: „Mohla bych se to naučit?“

„Jistě. Nejsou to žádné čáry. Jde jen o to uvolnit cestu pro chi, aby mohla proudit. Když se necítíme dobře, něco nás bolí, prožíváme nějaké trápení, kanály se uzavřou, a pokud to tak necháme, všechno se ještě zhorší.“

„Ty cviky působí stejně, že?“

„Taj-či? Ano, jsou velmi prospěšné, ale především pro mysl.“

„Už jsi byl v St. Bride? V kostele?“ zeptala se, zatímco si vychutnávala jeho zručné doteky. 
„Nejsem křesťan, Maro.“

„Myslím, že tam je obzvlášť silná chi. Ráda bych do St. Bride Darea co nejdříve zavedla.“

„Tak půjdeme, jen co bude vzhůru.“

Když se Dare vzbudil, podařilo se mu přejít k židli u okna. Tam snědl misku hovězího vývaru. Po půl hodině se všichni usnesli, že ji tentokrát nevyzvrací. Když mu navrhli procházku do St. Bride, odpověděl citátem z Bible: „Duch je dychtivý, ale tělo slabé.“

„Tak pojedeme vozem,“ navrhla Mara.
Než ho Salter s Ruyuanem oblékli a snesli dolů, zaběhla pro dvoukolový kočár. Přijela s ním až ke vchodu a Dare se s pomocí vypotácel ven.
Oba muži šli pěšky vedle vozu a bylo jen dobře, že jejich zvláštní procesí prochází vesnicí za tmy. Když se dostali ke kostelním vratům, Mara ani nemusela hledat klíč, protože kostel byl otevřený.
Vstoupila do tajuplně ztemnělého prostoru, osvětleného jedinou malou lampou před oltářem. Dare vyčerpaně klesl na nejbližší lavici.
„Ach ano,“ pronesl tiše Ruyuan, obešel celý prostor malého kostela a pak se se zkříženýma nohama usadil uprostřed uličky. Nedal jim žádný pokyn, ale Dare s námahou vstal a Salter mu pomohl projít k oltáři. Tam si našel volný prostor a natáhl se na záda.
Salter se usadil poblíž na lavici a Mara se posadila vedle Dareova věrného strážce.
„Cítíte nějakou energii?“ zeptala se tiše Saltera.
„To nemůžu tvrdit, mylady, těžko říct,“ odpověděl Salter.
„Zůstanete s lordem Dareem?“

„Ne, mylady, ale jsem rád, že jsem mohl stát při něm. Možná zkusím najít někoho, kdo má stejný problém, a snad bych ho mohl přesvědčit, aby vyhledal pomoc pana Fenga. I když lidi mají z věcí, které jim připadají zvláštní a kterým nerozumí, většinou strach.“

Mara si zkusila představit, jak by asi reagovala, kdyby se s Ruyuanovými metodami neseznamovala postupně. Možná by je zavrhla. Ale ten, kdo má otevřenou mysl, nemůže přece popřít, že v tomto posvátném prostoru proudí ve vzduchu cosi zvláštního nebo že Ruyuanova chi má moc ovlivňovat lidského ducha.
Boží cesty jsou záhadné a nevyzpytatelné.
Když se Dare pohnul a začal se zvedat na nohy, připadal jí o něco silnější. Ruyuan vstal a vzal ho za ruce. Pak pokynul Maře a Salterovi. Zamířili k němu, přestože Mara vnímala Salterovy rozpaky, jako by ho něco drželo zpátky.
„Postavte se každý Dareovi po boku,“ vybídl je Ruyuan. „Chyťte ho za ruku a mě taky.“

Poslechli a vytvořili kruh a pak to Mara najednou pocítila. Bylo to jako tichý šum, jenž kolem nich vířil stále dokola, pronikal jejím tělem, dodával jí sílu, rozjasňoval její mysl.
Salter přerušil kruh jako první. „Zajímavé,“ řekl úsečně a Mara na něm poznala, že i on má strach z věcí, které mu připadají zvláštní a kterým nerozumí.
Všichni vyšli z kostela do tiché, pokojné noci. „Někdy je posvátná celá země,“ prohodila Mara. 
Dare ji políbil do vlasů.
„Tamhle za tím živým plotem je travnatá plocha,“ řekla, „kde je kus základů starého kláštera. Mohli bychom si tam postavit dům. Nebyl by velký a měl by jen malou zahradu, ale to nám přece stačí, a určitě tam proudí hodně chi.“

„Nepotřebujeme paláce,“ přisvědčil, „jen malý kousek nebe.“

Drželi se kolem ramen, jako by se o ni opíral, ale Mara cítila, že v sobě našel novou sílu. „Děkuji, Bože,“ vzhlédla k hvězdnaté obloze.
„Amen,“ dodal.
„Tak kdy se vezmeme?“

„Už jsme se přece vzali.“

Lehce ho šťouchla loktem. „Naše rodiny ocení, pokud to bude svatba se vším všudy.“

Zabořil tvář do jejích vlasů. „Datum přece určuje dáma, ale já budu co k čemu až tak za měsíc. Co bys řekla svatojánské noci?“

„Těsně po letním slunovratu? Skvělé.“

„A na mé narozeniny. Jaký lepší dárek bych si mohl přát?“

Dvacátého čtvrtého června pršelo, ale jen drobně a mezi mraky prosvítaly paprsky slunce. Mara připomněla staré rčení: „Déšť o svatojánské noci anděly volá ku pomoci.“

Zjistila, že čeká dítě. Když to pověděla Dareovi, navrhl, aby uspíšili svatbu, ale ona odmítla. „Chci si tě vzít v den tvých narozenin. Alespoň si datum naší svatby budeš pamatovat. A chci, abys byl o svatební noci plný energie a síly.“

Už dnes večer, pomyslela si, když se pěšky vypravila se svou rodinou do kostela. Mezitím přestalo pršet a měla to být prostá venkovská svatba, tak nebylo třeba zapřahat kočár. Měla na sobě nové modré šaty a klobouk zdobený květy. V kostele čekala Dareova rodina a shromáždila se tam skoro celá vesnice. Nikoho jiného nepozvali. Rebelům Dare s Marou přislíbili účast na večírku v Marlow, který se měl konat o týden později.
„Vymítání ďábla,“ poznamenal k tomu Simon. Věděla, že nemá na mysli jen studený, neútulný dům, ale především temnou hrozbu, kterou započala Thérèse Bellaireová v roce 1814.
Delphie kráčela vedle Mary a držela se jí za ruku. Měla u sebe Mariette, oblečenou v nových šatičkách. Děti poprvé svolily, že se od sebe odloučí, protože Pierre byl s Dareem. Mara pojala podezření, že to tak zosnovaly, aby měly jistotu, že svatbě nic nezabrání.
Pak zahlédla Darea s Pierrem, jak v obležení vesničanů stojí u studny.
„Měl jsi čekat v kostele,“ řekla.
V očích mu zajiskřilo. „Chci se přesvědčit, jestli je moje nevěsta čistá panna.“

„Byla,“ pošeptala mu Mara, zatímco nabíral vodu ze studny. Když se napila a nepadla mrtvá k zemi, všichni hlasitě zajásali.
Přijala Dareovo rámě a společně vešli do kostela, každý s jedním dítětem po boku. Odříkali slavnostní přísahu – tentokrát tu oficiální –, ale když si pohlédli do očí, věděli, že tu skutečnou si už řekli před pár týdny.
Za hlasitého vyzvánění zvonů vykročili k návsi, kde se konal svatojanský jarmark. Tam bylo prostřeno k slavnostní hostině. Novomanželé se uprostřed všeobecného veselí zatoužili tajně vytratit, ale vyčkali do setmění, na zapálení slavnostní hranice. Zapojili se do kruhu, který tančil kolem, a Mara se zachichotala, když si všimla, jak vévoda s vévodkyní společně odcházejí k domu. Gravenham s manželkou už se nejspíš vzdálili dřív, protože je nikde neviděla, ale lady Thea se, jak se zdálo, výtečně bavila.
Pak Dare pohlédl směrem k opačné straně návsi. „Jako zvláštní atrakci na počest dnešního dne,“ oznámil celému shromáždění, „nám monsieur Duboug, tvůrce slavných korkových modelů, předvede výbuch Vesuvu.“

Mara na něj ohromeně pohlédla. „No tohle!“

„Slíbil jsem ti přece, že to uvidíš.“

Dva muži s pochodněmi osvětlili model sopky a monsieur Duboug měl krátkou přednášku o hrůzách sopečného výbuchu, který během krátké chvíle zahubil obyvatele Pompejí.
Pak přiložil pochodeň a tmavá homole začala rudnout. Za hlasitých vzdechů vulkánu se z jeho chřtánu vylila žhavá láva a stekla po stěnách Vesuvu k budovám města.
Když opět všechno ztichlo, obecenstvo hlasitě zatleskalo a mnozí vesničané se trousili k modelu, aby tomu divu přišli na kloub. Model monsieura Dubouga však bedlivě střežila stráž, a tak se všichni vrátili k ohni a veselici.
Dare chytil Maru za ruku a táhl ji pryč.
„Tak proto jsi tolik trval na tom, abychom se tady zdrželi až do setmění,“ řekla.
„A k tomu v jednom z nejdelších dnů v roce. To jsme si moc dobře nenaplánovali, ale doufám, že si z toho vezmeš příklad.“

„Z toho výbuchu?“ zeptala se a jemně ji zašimralo v břiše.
„Přesně tak.“

Nemuseli chodit daleko, protože Marina ovdovělá teta Phoebe jim na týden poskytla svůj dům ve vesnici.
Zatímco se Mara připravovala na lůžko, prohodila k Ruth: „Připadá mi to zvláštní, trávit svatební noc právě tady.“

„To je přece jedno, kde to bude, slečno Maro, tím spíš, že svatební noc už máte za sebou.“

Jak si jen mohla myslet, že před Ruth dokáže něco utajit? Mara ji objala. „Najdi si dobrého muže, Ruth, a budeš ji mít za sebou taky.“

Ruth zrudla a vyšla z pokoje.
Mara ulehla na postel a čekala. Nedlouho poté vstoupil Dare. Měl na sobě župan, na který si pamatovala, jen zlehka převázaný páskem, a pod ním už nic. Když spatřil její cudnou noční košilku, zdvihl obočí.
„Svatební noc se vším všudy,“ řekla.
V očích se mu zablýsklo. „Mám sfouknout svíčku a šmátrat pod pokrývkou?“

„Máš,“ dobírala si ho.
Odhodil župan. „Udělám, jak přikážeš, má paní, ale cudnost nejde s výbuchem moc dohromady.“

Při pohledu na jeho mužnou nádheru jí náhle vyschlo v ústech a zaplavila ji vlna touhy. „Pak ti tedy přikazuji, abys mě uvedl do extáze, můj pane.“

Pomalu z ní stáhl pokrývku. „Moje krásná dámo. Do jaké extáze tě mám uvést?“

Maře se prudce rozbušilo srdce. „Do naprosté.“


 K večeři bylo prostřeno v mramorovém sále marlowského sídla, který tvořil střed chladné stavby, „domu bez duše“, jak jej zhodnotil Nicholas Delaney.
Navzdory velikosti byl Marlow jen okázalou stavbou vybudovanou spíše na odiv než pro praktické účely. Simon a Jancy měli co dělat, aby v domě ubytovali deset manželských párů s dětmi. Přijely všechny děti od nejstaršího Bastiana Rossitera, Leanderova nevlastního syna, až po nejmladšího – Nicholase Francise.
Během slavnostní večeře se o děti starali sloužící a deset párů usedlo ke stolu.
Ke kulatému stolu. To byl Dareův žertovný nápad a Simon jej uskutečnil. Když jej Nicholas spatřil poprvé, zasmál se. „Už jsem ti přece mnohokrát říkal, že nejsme rytíři krále Artuše, jen Rebelové.“

„Tak jsi nás neměl vybrat dvanáct,“ namítl Lucien. „Jako dvanáct Artušových rytířů nebo dvanáct apoštolů.“

Letní slunce stále prozařovalo skleněnou kupolí na veselou společnost u stolu, a jeho paprsky se snoubily se světlem svíček, jež měly zahnat všechny zlé duchy. Deset mužů se ve vzpomínkách vracelo k chlapeckým dobrodružstvím, které jejich ženy důvěrně znaly z vyprávění a některé z nich vzpomínaly i na to, jak se samy zapletly do temných dobrodružství svých mužů. Konečně se nad nimi zavřela voda.
Mara dokončila svou šňůru korálů a vyrobila jednu pro každou dvojici. Uprostřed byly dvě perly za Rebely, kteří již nebyli mezi živými, vedle nich topaz za Darea a granát za Simona, dále jaspis, jadeit, achát, malachit, chalcedon a korál. Pro Cona, řádné řádného venkovského gentlemana, zvolila Mara mechový achát a pro Luciena lazurit.
Mara měla na sobě soupravu šperků z broušeného topazu, kterou pro ni nechal Dare vyrobit jako svatební dar.
Nicholas povstal k přípitku. „V životě není větší štěstí než přátelství, a v manželství,“ obrátil se ke své ženě, „to platí obzvlášť. Přestáli jsme bouře, propluli mezi Gorgonami a krakeny a konečně jsme vypluli na klidné moře se svěžím větrem v plachtách. Kéž to tak zůstane.“

Všichni pozvedli číše, ale Dare prohodil: „Něco mi říká, že stěží. Shromáždil jsi nás tehdy ve škole do spolku proto, že jsme všichni předurčeni k potížím. A udělal jsi dobře.“

„Udělal jsem dobře, že?“ řekl Nicholas. „Někdy si připadám jako Kasandra, jejímž proroctvím nikdo nevěřil, ale Cona jsem zvolil proto, aby nám dodával stabilitu, a tebe proto, abys nás obveseloval. A v žádném z vás jsem se nezklamal.“

„Balast a plachty?“ zeptal se Dare. „Tak to nesmíme zůstat nečinně zahálet. Napněme plachty a plujme vstříc budoucnosti, a ať se krakeni a Gorgony mají na pozoru!“

Poznámka autorky
Psát román o hrdinovi závislém na opiu nebylo snadné. Uvedla jsem ho však do této situace, jelikož to byl určitý záměr. Pak jsem ho musela jeho závislosti zase zbavit.
Netušila jsem, jak to udělám ani kdo bude jeho vyvolená. To mě napadlo až při psaní Rebelova návratu. Až do té doby jsem o Simonu St. Brideovi nevěděla nic víc než to, že po většinu času, v němž se odehrávaly osudy ostatních Rebelů, pobýval v Kanadě. Zatímco se však rozvíjel jeho příběh, důležitým aspektem knihy se stala Simonová rodina a jeho domov v Brideswellu. Pak se objevila Mara, a aniž bych ji zatím důkladně poznala, bylo mi hned jasné, že je pro Darea jako stvořená.
Stále jsem si však nebyla jistá, jak jeho příběh pojmout. Měla jsem pocit, že by nebylo dobré zaměřit od samého počátku pozornost jen na něj a jeho závislost. A Maru zapojit do děje jen jako Dareova anděla spásy. A pak mě náhle napadla úvodní scéna. Mara se ocitne v nesnázích a Dare jí přispěchá na pomoc. Ba co víc, dívka si ty potíže zaviní vlastní nerozvážností, způsobenou dábelskými vlasy, jež dostaly Simona do tolika problémů. V této fázi už jsem věděla, že mám Dareův příběh pohromadě, přestože jsem ještě neměla přesnou představu, jak se bude vyvíjet.
Když na to pomyslím, v mých knihách z doby regentství se děj málokdy odehrává v Londýně. Volím spíše venkovská sídla a prostředí londýnské smetánky se v ději vyskytuje jen příležitostně.
Věnuji se tomuto období již desítky let, takže večírky, slavnosti, Bond Street a Almack již vcelku důvěrně znám. Jenže Dare se společnosti vyhýbá, tak kam by se s Marou mohli vypravit? Na místa, jež vyhledávali tehdejší turisté.
Existují záznamy návštěvníků Londýna, kteří popisují pamětihodnosti, jež si prohlédli. Patří mezi ně i zdroj, který jsem využila již při psaní Rebelova návratu – Ridoutovy dopisy. Jeden z Ridoutových synů cestoval z Kanady do Londýna a v dopisech svou rodinu obšírně informoval o svých zážitcích.
Také jsem narazila na knihu A Visit to London (Návštěva Londýna) z roku 1817. Byla určena dětem a stejně jako tolik jiných zdrojů mi neposkytla všechny informace, které jsem potřebovala. Díky ní jsem však nahlédla do doby, v níž se náš příběh odehrává.
Knihy, které si Mara koupila, jsou skutečné. Ano, Lovkyně manželů!!! včetně tří vykřičníků byl román, který vyšel v roce 1817. Vedle knih Jane Austenové, která, žel, později toho roku zemřela, měli čtenáři k dispozici velký výběr příběhů, obvykle s dramatickou a gotickou zápletkou. Pokud by Dare s Marou dokončili svůj Přízrak na hradě smrti, mohl vyjít tiskem.
Ale zpět k opiu. Historie užívání a zneužívání této drogy je fascinující námět. Pro stručný přehled mohu doporučit publikaci Opium, a history (Historie opia) od Martina Bootha. Kromě ní jsem podrobně prostudovala slavnou knihu Confessions of on Opium Eater (Zpověď muže závislého na opiu) od Thomase de Quinceyho, v níž jsem ovšem našla méně užitečných faktů, než by se dalo očekávat. Nesrozumitelné pasáže jsou zřejmě důsledkem toho, že užíval mimořádně vysoké dávky.
Také jsem načerpala znalosti při e-mailové komunikaci s osobou, které se podařilo zbavit závislosti na drogách, jejichž základ tvoří opium.
V době, kdy se román odehrává, se z opia ještě morfium, kodein, heroin a další drogy nevyráběly. Získávalo se z makovic a obvykle se užívalo ve formě laudana – tedy rozpuštěné v alkoholu a ochucené cukrem.
Je potřeba mít na paměti, že v roce 1817 bylo opium běžně k máni za cenu dnešního aspirinu a sloužilo k podobným účelům. Ve většině domácností bylo po ruce k utišení bolesti, uklidnění znepokojené mysli a dokonce i k uspání dítěte.
Lidé si mohli obstarat opium ve formě pasty a sami si z něj vyrábět lektvary, nebo si mohli koupit hotové laudanum u lékárníka.
Tato všeobecná dostupnost zjednodušovala a současně komplikovala život těm, kdo na něm byli závislí. Nemuseli si drogu shánět nezákonnou cestou nebo za ni vydat všechny prostředky na živobytí. Na druhé straně bylo velmi těžké s návykem skoncovat.
Zdá se, že jen málo lidí přišlo ke své závislosti tak, že začali užívat opium kvůli lepšímu duševnímu výkonu. Mezi takové patřil například Nicholas. Většina však hledala úlevu od bolesti, a pokud byly potíže chronické, brali ho, možná ve stále vyšších dávkách, po celá léta, a tak se ocitli v pasti. Přestat je užívat nebylo jen otázkou vůle, protože tělo, zejména vnitřní orgány, bez něj už nedokázaly správně fungovat. Pokud je někdo vysadil náhle, mohl i zemřít. A v každém případě přitom trpěl krutými bolestmi mysli i těla.
V dnešní době existují léky, které mohou proces odvykání usnadnit, ale v Dareově době spočívala jediná naděje v postupném snižování dávek až k bodu, kdy mohlo být zcela vysazeno bez obav ze smrti.
I tak bylo konečné stadium velmi obtížné a často k ničemu nevedlo. Pokud je někdo užíval k utlumení chronických bolestí, jejich příčina stále přetrvávala. Ten, kdo v něm hledal úlevu od duševních úzkostí, se s nimi musel potýkat i nadále. Mnozí odborníci skutečně věřili, že je rozumnější se ovládnout a zůstat na malých dávkách než podstoupit riziko jejich úplného vysazení.
A co Feng Ruyuan? Existuje mnoho příběhů o Číňanech a dalších hostech z orientu, kteří účinkům drogy do hloubky rozuměli, proto jsem povolala Ruyuana, aby Dareovi jeho cestu usnadnil. Bylo pravděpodobné, že by se Nicholas s takovou osobou mohl znát, přestože Čína byla v té době cizincům do značné míry uzavřená.
Pokud jde o Brideswell, zde jsem využila jiné mystické tradice – tradice posvátných míst roztroušených po Evropě. Napadlo mě, že pokud mají na lidi tak silný vliv, musí se to nějakým způsobem fyzicky projevovat.
Kromě zdrojů, o nichž jsem se již zmínila, jsem objevila knihu The Shows of London (Londýnské atrakce) od Richarda B. Alticka, díky níž jsem byla v pokušení vymyslet pro Darea a Maru mnohá další rozptýlení. Nebyli se například podívat v hrobkách Westminsterského opatství nebo v katedrále svatého Pavla, neprohlédli si Napoleonův kočár, jenž byl ještě v té době předmětem velkého zájmu. Mohli se obdivovat velkým panoramatům slavných míst z celého světa – jedno takové bylo k vidění v kruhové Rotundě na Leicester Square. Mezi další londýnské atrakce patřily voskové figuríny, obrovská plátna s výjevy různých událostí, například slavných bitev, a konečně Panharmonikon, zařízení, které vyvolávalo dojem dechového orchestru a pro něž složil Beethoven skladbu.
Ale při psaní románu je třeba neustále zvažovat, co do něj zahrnout, a co raději vynechat. Nechci své příběhy zahltit příliš mnoha informacemi, jež získám při svém zkoumání, proto píši tyto poznámky.
A na závěr zpráva, že příběhy o Rebelech tím nekončí. Jejich svět bude existovat i nadále a já už pracuji na románu o Dareově sestře Thee. S někým se totiž setkala na večírku.
Když svým postavám vdechuji život, užiji si přitom mnoho zábavy.
Nakladatelství DOMINO připravuje k vydání

další román ze série o Rebelech
RODOVÉ PROKLETÍ
Rod Caveových jako by postihlo prokletí: odnepaměti ho provází skandály, šílenství a násilné činy. Možná by se ale mohlo vbrzku mnohé změnit, protože Horácius Cave si během služby v armádě získal pověst odvážného a oddaného vojáka. Novopečený vikomt Darien přijíždí do Londýna a doufá, že se mu konečně podaří očistit rodové jméno. A s touto ušlechtilou misí hodlá začít u půvabné They Debenhamové.
Vzájemná přitažlivost mezi Theou a lordem Darienem se nedá popřít. Thea ví, že se nejedná o nevinný flirt, ale jak by mohla věřit člověku, jemuž se přezdívá Podlý vikomt? A i kdyby začala Darienovi důvěřovat, podaří se jí k témuž přimět také svou rodinu? Obává se, že těžké pořízení bude mít především se svým bratrem Darem, který je všemu navzdory stále přesvědčen, že všichni Caveovi si své prokletí a příšernou pověst plně zaslouží…

Román Rodové prokletí vyjde na podzim roku 2012, ale již dnes si ho můžete objednat na dobírku přímo v nakladatelství. Velmi rádi vám také zašleme ediční plán doplněný o nabídku dotiskovaných a skladovaných titulů.
DOMINO, Na Hradbách 3, 702 00 Ostrava,

tel.: 596 127 644, tel/fax: 596 127
571, mobil: 736 538 39

 e-mail: domino@dominoknihy.cz
www.dominoknihy.cz
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Epilog








� Přeložil Martin Hilský.






